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1
BYL KONEC LÉTA, ČERNOČERNÁ PŮLNOC.

Annabelle Ramfordová seděla na promočeném koberečku mezi zlatobýlem na nejjižnější části břehu Horního jezera. Na východě vycházel měsíc a vypadal jako ananasový meloun. Annabelle svírala mezi stehny láhev newyorského pinot noiru. Bylo jí teplo, ve skrýši se cítila spokojeně a byla trochu opilá. Koupala se v zápachu mrtvých ryb, výfukových plynů z dieselových motorů a odéru zatuchlého potu, vycházejícího z dlouho neprané bavlněné košile.

Annabellini přátelé, pokud to byli přátelé, jí říkali Trey. Annabelle měla světlé, nazrzlé vlasy po ramena, které jí teď zplihle visely, protože byly dlouho nemyté. Její tvář se zhrublými rysy byla ošlehaná větrem, zářily z ní šelmí zelené oči a vystupoval ostrý nos. Postavu měla štíhlou, až vyhublou, a ramena hranatá. Na bradě měla jizvu, kterou považovala za svůj identifikační znak – jako když se řekne: „Podle policie mělo tělo identifikační znak.“

Byla to jizva ve tvaru obráceného C, výsledek pranice na misijní stanici v Albuquerque, při níž ji kousl bezdomovec jménem Buddy. Když se sebrala z podlahy, z brady jí kapala krev a na špičce jí scházel kousek masa. Věřila, že ho Buddy spolkl. Téměř to chápala – pokud je člověk potulný bezdomovec, je vděčný za jakýkoli druh proteinu.

Stejně jako Buddy byla i Annabelle Ramfordová tulák.

Nebo spíš tulačka.

Má za sebou dlouhou a výjimečně podivnou cestu, pomyslela si. Pod vlivem alkoholu začala filozofovat. Vyrostla ve slušné rodině, která jí poskytla prvotřídní vzdělání – slunné dny trávila na jachtě na Horním jezeře, proto se na léto uchylovala do Duluthu. Po ukončení střední soukromé školy v St. Paulu pokračovala ve studiu na univerzitě v Minnesotě, kde nejdřív vystudovala sociologii. Pak pokračovala na právnické fakultě, kde složila zkoušky z kouření marihuany a pití ginu s tonikem. Přesto absolvovala a díky otcově vlivu dostala místo v kanceláři veřejného obhájce v Hennepin County, kde v crackovém oparu vedla pohovory s pasáky a členy pouličních gangů.

Crack. Když zavřela oči, cítila, jak se vznáší výš a výš, jak uniká ze svého těla. Milovala crack víc než kteroukoli lidskou bytost. Crack ji stál první místo, pak všechny přátele a nakonec rodiče, kteří se jí zřekli. I na samém konci, kdy žila s mužem závislým na cracku, jí to připadalo jako rozumný obchod.

Když se za čtyři roky konečně vzpamatovala, neměla žádný život. Naštěstí se jí podařilo vyhnout se HIV. Od té doby se potulovala.

Podivný trip se stával ještě podivnějším…

 

KDYŽ SE ZE SVÉHO MÍSTA na břehu dívala na sever, viděla blikající světla kotvící lodi a za ní světla pouličních lamp a domů podél Minnesota Pointu, úzkého pruhu pevniny táhnoucího se proti přístavu. Ačkoli loď od ní byla vzdálena nejméně pět set metrů, slyšela cinkání a řinčení kovových částí plachet, narážejících na hliníkový stěžeň, přerušované tóny písní Franka Sinatry nebo Tonyho Bennetta, a ženský smích.

Nad hlavou jí zářily miliony hvězd. Pohlédla doprava a spatřila další hvězdy – byly blíž a zdály se větší a barevnější. Byla to noční světla Duluthu, který se prostíral na severním úbočí kopce.

Konec léta. Chladno. Vítr přicházející od jezera jako by měl tisíce špičatých zoubků. Den předtím si Trey odnesla z obchodu Goodwill vojenský kabát Československé armády a teď si přitáhla jeho vlněný límec těsněji ke krku. Voda v Horním jezeře bývala i uprostřed léta studená a ve větru byl vždycky cítit chlad. Ale v kabátě bylo Trey teplo.

Napila se vína, otřela si rty hřbetem ruky a vnímala jeho sladkost. Měsíc, pomyslela si.

Zůstane tu ještě měsíc a pak se přesune zpátky do Santa Moniky. Tam zůstane přes zimu. Neměla Santa Moniku ráda. Bylo tam příliš mnoho povalečů. V Minnesotě by však mohla zmrznout. Bez legrace: člověk se nalije whiskou, zapomene na všechno a příštího rána najdou policajti jeho ztuhlou mrtvolu opřenou o něčí dveře. To už viděla.

Ještěže teď měla dobrý úkryt, malou špeluňku, kde byla v bezpečí a svobodná. Ženy bez domova měly horší život než muži. Nikdo by si nepřál znásilnit ošuntělého pětatřicátníka bez zubů a s dlouhým plnovousem, ale ženy mají to místečko, po kterém muži touží. Někteří se vrhnou na ženskou, ať vypadá jakkoli, třeba jen proto, aby si dokázali, že jsou ještě muži. A k tomu, aby si to dokázali, jim nestačí pouhé znásilnění – ještě ženu do krve zbijí.

Některé ženy si na to zvykly a už se nad tím vůbec nepozastavovaly, ale Trey tak hluboko neklesla. Kdyby se umyla, nevypadala by nejhůř. Občas pracovala, někdy jako číšnice, jindy smažila hranolky nebo se nechávala najímat na úklid. Nikdy se neprodávala. Aspoň doslova ne.

Tady v Duluthu měla zavedenou hezkou rutinu. Řidič ranního autobusu jménem Tony, který jezdil po Garfield Avenue, ji vozil do města zadarmo. V nákupním centru Miller Hill Mall byly uzamykatelné veřejné koupelny, a když se Trey umyla, šla do obchodů, kde žebrala. Vyhnula se ochrance a vždycky si vybrala správného člověka: „Máte dolar? Máte dolar, prosím?“ Se svými vysoko postavenými lícními kostmi a hladovýma zelenýma očima opravdu vypadala jako ubohá tulačka. Někdy si přišla až na padesát dolarů. Zkuste tohle v Santa Monice!

Dala si hlt vína, opřela se pohodlněji a zase uslyšela ženský smích. A ještě nějaký zvuk. Někdo přicházel.

 

  *

CARL WALTHER seděl tiše zády přilepený k budově a napínal všechny smysly. Pistole ho v ruce studila. Slyšel hučení elevátoru v silu, kterým se přepravovalo zrní do odváděcí roury, a ťukání zrn v zásobníku.

Takto kdysi čekal za stejně tmavé noci dlouho před úsvitem na vysokou. Naslouchal šustotu padajících listů a snažil se zaznamenat jakýkoli pohyb ve tmě. A jako na posedu, když si našel nejlepší místo, napínal zrak i sluch. Jak míjely minuty, vkrádaly se mu do hlavy různé představy: měl pocit, že po něm leze brouk nebo že mu u ucha bzučí komár. Potřeboval novou práci, ale někde, kde se nevaří – šest měsíců v pizzerii mu stačilo.

Myšlenky přeskočily na dívky. Randy McAndrews vyprávěl po vyučování kamarádům – Carl mohl poslouchat –, že měl orální sex se Sally Umanovou v zadní místnosti Cheeney?s Drive-In. Jeho řeč hoši doprovázeli mručením a mumláním o kecech, ale McAndrews přísahal, že je to pravda. Carl mručel jako ostatní, ale když pak potkal blonďatou Sally na chodbě, okamžitě pocítil erekci. Rozpačitě se zakryl sešitem a šel dál.

Jakmile na ni pomyslel teď, při čekání ve tmě, stalo se totéž; představoval si blonďatou dívčí hlavu, jak se pohybuje sem a tam…

Najednou uslyšel z lodní paluby hlas. Změnil pozici a zahleděl se do noci. Sakra, kde je? Posunul si rukáv na předloktí a podíval se na hodinky. Ježíši – od posledního pohledu na hodinky uplynulo jen šest minut. Zdály se mu dlouhé jako hodina. Je to stejné jako čekat na úsvit.

Nebyl úplně napjatý, ne tak, jako když zabil svého prvního psa. Někdy na to ještě myslel a vybavoval si černobílou zdechlinu v lese.

„Proč zabíjíš toho psa?“ zeptal se děda.

„Protože je nezbytné obrnit se proti šoku,“ řekl. Odpověď byla naučená stejně jako odpovědi skautů při prvních zkouškách.

„Přesně tak. Pokud máš fungovat jako zbraň, musíš se soustředit. Žádná lítost, žádné otázky, protože ty tě jen zpomalí. Všechny otázky musí být vyřešeny důvěrou: tvůj nadřízený ti dá instrukce, jak máš jednat, a ty jednáš. To je tvoje nejvyšší nutkání.“

„Dobře.“

„Pamatuj, co řekl Lenin: V politice není morálka – je jen účelnost.“

„Dobře. Dost Lenina.“

Starý muž řekl. „Teď zabij toho psa.“

Vzpomněl si, jak si olízl rty a snažil se pevně sevřít pistoli. Pes věděl, že se něco děje. Podíval se na něho a jeho malé černé oči hledaly soucit, ale nenašly ho. Pak se pes otočil, jako by věděl, co přijde.

Carl ho střelil zezadu do hlavy.

Nebylo to těžké. Vůbec to nebylo těžké; v duši se mu usadil jistý pocit zadostiučinění, což ho překvapilo. Šok se dostavil o několik minut později, když psa zakopávali. Jakmile zvedl malé tělo, které bylo ještě teplé, ale už mrtvé, uvědomil si, že situaci už není možné zvrátit. Pes odešel navždy. Vzpomněl si, jak se ohlížel na malý hrob a ptal se sám sebe: Opravdu? Pak následovali další psi a Carlova duše se obrnila. Už se podobných výletů nebál. Neužíval si při nich; necítil skoro nic.

Teď seděl se svěšenou hlavou. Bude to s člověkem těžší? Pochyboval o tom. Psy měl raději než většinu lidí. A zatímco pes byl jen zkouška, tato vražda byla absolutně nutná…

Pustinu najednou ozářila přední světla a po prašné cestě se blížilo auto. Asi po dvou stech metrech zastavilo. Na střeše svítilo světlo. Taxi. Carl odjistil pistoli a znovu si uvědomil její váhu ve své ruce. Prst dal ze spouště, jak se to naučil.

 

RODION OLEŠEV zůstal ve tmě sám.

Taxík se obrátil, cvaklo zamykání dveří a vůz zamířil k úbočí plnému světel, zpět do města. Olešev se zamračil: řidič taxíku, světlovlasý Švéd, už nechtěl jet dál, mimo cestu. Prý by se mu mohlo uvolnit kolo nebo by mohl zapadnout do díry. Zasraní Švédové. Je jich tady jako much.

Olešev byl statný muž. Na sobě měl černé kožené sako, modré džínsy a na nohou vojenské boty. Dnes ráno se neholil a dvoudenní vous se mu táhl až na krk. V ruce nesl kufřík z černého nylonu. Byly v něm jeho doklady námořního důstojníka, digitální fotoaparát, sluneční brýle značky Razor a přenosný počítač.

Noc byla příjemná a nad chladnou hladinou jezera se vznášel jemný letní opar. Právě vycházel měsíc a Olešev viděl zcela jasně světla budov na břehu vzdáleném devět kilometrů. Asi sto padesát metrů před ním si hověl v kotevním doku masivní trup dopravní lodi Potěmkin. Vedle se tyčilo silo TDX. Paluba lodi byla osvětlená, protože do útrob lodi se sypalo obilí ze severní Dakoty.

Kolem je spousta světel, pomyslel si Olešev, ale tam, kde stojí on, je tma. Celá oblast na jih od terminálu s obilím bylo pusté a neobydlené území se štěrkovými cestami, plevelem sahajícím do pasu, kolejišti a průmyslovým odpadem, páchnoucím motorovou naftou. Měsíční světlo bylo slabé a vytvářelo stíny, v nichž výmoly vypadaly jako dolíky a vyvýšeniny jako rovina. Olešev se poslepu vydal k Potěmkinu a snažil se našlapovat opatrně. Najednou přímo před sebou spatřil lesklý pruh, připomínající dlouhý nůž, a když do něj zkusmo kopnul špičkou boty, zjistil, že je to kolej.

„Zasraná díra,“ zamumlal hlasitě.

Olešev byl nešťastný. Pomyslel na telefonní hovor s Ruskem, který ho čekal. Věci byly komplikovanější, než se předpokládalo. Lidé doma očekávali buď souhlas, nebo odmítnutí, byl připraven použít buď peníze, jakožto gesto dobré vůle, nebo vydírání. Ale měli… hovno.

Copak to tvrdil ten staroch? „Postup revoluce není možné předvídat. Je ovládána svými vlastními více nebo méně tajuplnými zákonitostmi…“

Zasranej Vladimír Iljič Lenin. Olešev zhnusen svými myšlenkami plivl do křoví. Hovno a další hovno. Ti lidé jsou v hajzlu. Byli to komunisté. Jak moc je to bláznivé? Očekávali Rusy a narazili na komunisty.

Politici všechno zkomplikovali. Šel dál a hlasitě nadával do noci. Zakopl, zaklel a klopýtal dál k lodi.

 

OLEŠEV PRÁVĚ VSTOUPIL na osvětlenou betonovou plochu před skladem obilí. Ze stínu u zdi se vyloupl muž. Couval a Olešev si všiml, že si zapíná zip kalhot.

Byl se vymočit. Když to Oleševovi projelo hlavou, uvolnil se. Muž se otočil a Olešev uviděl růžovou tvář a blond vlasy a napadlo ho, že blonďák je zřejmě člen posádky, který drží noční hlídku. Za Atlantikem ji nevídal moc často.

„Pan Moshalov.“

Nebyl to člen posádky, ne s tou švédskou výslovností znějícím „os“. Ruka muže se zvedla, ani se nezachvěla. Držela zbraň. Jakmile ji Olešev uviděl, prolétla mu myslí další myšlenka, slovo z výcviku: křikni.

V příručce vlastně stálo tohle: Snaž se uvolnit, ale buď připraven okamžitě se pohnout. Pokud uvidíš, že tvůj protivník má v úmyslu střílet, křikni na něho, abys ho polekal. I když budeš zabit, tvoji kolegové možná zachytí varování.

Samé kecy, pomyslel si Olešev, když pokyny četl poprvé. Ať křičí někdo jiný. Přesto si v kritickém momentu pomyslel: Křikni! Ale než mohl otevřít ústa, muž ho střelil do srdce. Olešev padl na záda. V hrudi ho bolelo, ale mysl mu ještě pár sekund fungovala a zrak se mu dokonce zlepšil: teď bylo kolem bílé světlo. V tom světle viděl, že muž stojí nad ním a míří mu pistolí mezi oči. Jasně viděl kroužek hlavně. Chtěl znovu vykřiknout.

Carl, který nevěděl, že trefil Oleševa do srdce, popošel o pár kroků k němu a z bezprostřední vzdálenosti vypálil ještě dvakrát Rusovi do čela. Bylo to zbytečné, ale to netušil. Znal teorii, ale neměl výcvik.

 

TREY SLYŠELA, jak se Olešev plahočí přes pláň zarostlou plevelem a nadává.

Během poslední hodiny přešli kolem skladu obilí asi dva nebo tři lidé. Trey byla v dolíku se svou lahví schovaná; neviditelná pod rouškou noci se kochala pohledem na jezero. Zívla. Až se tenhle vyšplhá po žebříku na loď, řekla si, zamíří přes pláň zpět do kůlny, kde přespávala.

V kontejneru na odpad před obchodem Goodwill našla dvě role bublinkového obalu z PVC a pomocí lepicí pásky si z obalů vytvořila luxusní matraci. Když na ní usínala zabalená do olivově zelené armádní deky, říkala si, že je to skoro jako doma. Nejlepší to bylo, když pršelo a déšť bubnoval na střechu kůlny a spolu s teplou postelí vytvářel pocit útulnosti. Problémem bylo, že když se cítila osamělá, nudila se nebo byla ve stresu, propichovala jednotlivé bublinky.

Teď seděla schoulená v dolíku a najednou uslyšela mužský hlas. Vzápětí se ozval výstřel. Poznala, že jde o výstřel, přestože to nebyla třeskná rána. Ozvalo se jen takové Puk!, jako kdyby někdo vystřelil z dětské hračky. Vstala, protože se domnívala, že je ve tmě v bezpečí. Plevel kolem ní byl navíc tak vysoký, že by jí stejně byl vidět jen obličej.

Nad postavou ležící na betonu stál vysoký muž se světlými vlasy. Byl obrácený tváří k ní a ona viděla, že má hezké rysy. Muž namířil pistoli na ležícího a ještě dvakrát vystřelil. Puk! Puk! Pistole měla podivný tvar. Je snad opatřena tlumičem? Něco takového viděla jen v kině.

Vražda byla provedena zcela chladnokrevně, napadlo ji. Zachvěla se, na chvíli ztratila rovnováhu, ale podařilo se jí zůstat stát. Postavila se na kus betonu a zakymácela se, dokázala však výkyvy vyrovnat. Bohužel přitom vysoké rostliny zašustily a zvuk vzbudil pozornost vraha.

Zvedl hlavu a uviděl ji – světlo jí ozařovalo tvář. Namířil na ni pistoli a dvakrát za sebou vystřelil. Trey zahlédla malé záblesky, ale hvizd kulek už neslyšela, protože se divoce rozběhla mezi vysokými stvoly plevele a přes úlomky betonu podél břehu v šílené snaze dostat se co nejdřív pryč od střelce.

Kdyby měla prázdné ruce, běžela by rychleji: ale povaleč a piják nikdy nepustí napůl vypitou láhev pinotu, pokud si může vybrat.

Za ní šustil plevel. Trey upadla, chytila láhev, která se kutálela pryč, vyškrábala se na nohy a ohlédla se. Vyděsila se, protože zabiják byl jen patnáct metrů za ní a blížil se. Hnala se dál, chvatně klopýtala, a vtom uslyšela, že muž spadl a vykřikl. Běžela stále vpřed, znovu upadla, rozbila láhev a vykřikla: „Ty čuráku!“ Otočila se a uviděla, že se blíží. Pak znovu spadl. Uběhla dalších pár kroků, tma ji teď obalovala jako samet. Ohlédla se a viděla, že je blízko. Devět metrů. Už ji má…

Muž se zastavil a vystřelil. Trey si uvědomila, že jí kulka prolétla mezi vlasy. Zabiják vystřelil znovu a teď byl už tak blízko, že si nedovedla představit, že by ji minul, ale stalo se. Střílet v běhu je těžké a on neměl výcvik.

Stále se však blížil. Trey upadla a pod koleny bolestivě pocítila tvrdost kamene. Byl za ní. Rychle vrazila ruku do kapsy. Jakýsi povaleč z Los Angeles, ubohý Mexikán, jenž rozprodával svůj poslední majetek, aby si mohl koupit jídlo, jí prodal za šest dolarů patnácticentimetrový vystřelovací nůž se zakřivenou žlutou plastikovou rukojetí. Nosila ho už dva roky, spíš pro pocit bezpečí než jako zbraň, ale teď ho vytáhla z kapsy. Málem jí vypadl, ale sevřela ho a stiskla pérko. Ostří vyskočilo. Obrátila se, zoufalá, nepřipravená zemřít…

Zabiják byl tu, metr od ní. Namířil na ni a stiskl spoušť. Nic.

Řekl téměř konverzačním tónem: „Sakra.“

Trey se na něho vrhla s napřaženým nožem. Nerada se rvala, ale na ženu svého vzrůstu nebyla v pranicích špatná. Taky uměla pěkně křičet. Zařvala: „Rozbodám ti ksicht, ty hajzle…“ A sekla po něm nožem. Muž zvedl na obranu ruku, v níž držel pistoli, a Trey ho řízla do paže. Zařval a zapotácel se dozadu. Trey mu šermovala nožem před obličejem.

Muž se rozhlédl, ustoupil o další krok dozadu a zamumlal: „Já si pro tebe přijdu.“

Obrátil se a klopýtavě se rozběhl tmou k osvětlené Garfield Avenue.

Uběhla minuta, pak druhá. Trey slyšela, jak jí bije srdce. Vnímala svůj dech, sípavý, zrychlený a přerývaný. V pustině někde mezi Garfield Avenue a přístavem nastartovalo auto a pak Trey uviděla jen zadní světla, vysoká a vertikální, s malými světýlky pod nimi. Vypadala jako dva šarlatové vykřičníky.

 

ROZHLÉDLA SE. Byla asi třicet metrů od přístavu. Se všemi těmi pády toho moc neuběhla. Stále ještě lapala po dechu a celá se chvěla vlivem vyloučeného adrenalinu. Velmi pomalu se blížila k přístavu. Uvědomila si, že rukojeť nože je kluzká, a napadlo ji, že musí být od krve. Dlaní zaklapla čepel do žlábku, nůž hodila do kapsy a ruce si otřela o kalhoty.

Došla k betonovému prostranství a dřepla si do plevele. Opatrně se rozhlédla. Nikde nikdo, jen nehybné tělo na betonu. Po chvíli se vyděšená, ale zároveň zvědavá o kousíček posunula a vystrčila hlavu z podrostu. A potom se shrbená přikradla k tělu jako hladová kočka, která hledá něco k snědku.

„Jste v pořádku?“ zavolala. Hloupé. Muž v koženém saku byl mrtvý. Věděla, že nežije. Viděla, jak ho ten druhý zabil. Mrtvý ležel bez pohybu a připadal jí jako sto osmdesát centimetrů dlouhé těžítko, jako kovadlina potažená černou kůží.

Dřepla si vedle něho a přejela mu po boku. Pátrala po peněžence. Nahmatala nějakou vybouleninu, ale kapsa byla prázdná. Sáhla tedy do kapsy saka a tentokrát byla úspěšná. Hodila peněženku do kufříku, který ležel vedle mužovy ruky. Znovu se rozhlédla, ustoupila do bezpečí tmy a vzpomněla si, že muž měl u pasu něco objemného. Rozhlédla se jako nervózní kočka.

Přiblížila se k mrtvému, poklekla a začala prohledávat okolí spony pásku. Rozepjala mu kalhoty a hmatala dál… Tady. Další pásek, tentokrát elastický. Zkoumala ho rukou. Neviděla ho, ale dokázala si ho představit – kdysi měla taky takový pás, otec jí ho dal, když jela do Itálie. Našla další sponu a uvolnila ji. Zatáhla a přitom muže trochu nadzvedla. Byl těžký, ale pásek na peníze byl z hladkého nylonu a Trey cítila, jak klouže k ní…

Hotovo. Překvapila ji jeho váha. To nemohou být peníze, spíš nějaké dokumenty. Loď je ruská…

Popadla pás a kufřík a vklouzla do tmy. Byla asi čtyřicet metrů od těla, když uslyšela výkřik někoho, kdo stál na plošině elevátoru: Haló. Haló! Byl to Američan, ne Rus. Pohybovala se stále kupředu, teď už rychleji. Běžela dál do tmy a snažila se překonat strach.

 

JEJÍM DOMOVEM byla opuštěná kůlna za Garfieldem, šest set metrů od sila. Naproti přes ulici byl obchod Goodwill. Dveře i okna kůlny byly zadučeny prkny. Přede dvěma měsíci se poflakovala kolem a přemýšlela, jak by se mohla dostat dovnitř, aniž by na sebe upozornila policisty.

Pak si všimla uvolněných betonových kvádrů v základech zezadu budovy. S námahou je vysunula, vlezla dovnitř a zjistila, že je pod dřevěnou podlahou. Vylezla ven, zahladila stopy a našla si dlouhou železnou tyč. Vrátila se do kůlny a bušila do dřevěných prken podlahy tak dlouho, dokud si nevytvořila dostatečně velký otvor, jímž se protáhla dovnitř.

Byl to vynikající úkryt: prázdný, suchý a bezpečný. Bylo tu všechno kromě telefonu. Čpělo to tu kreozotem jako staré telefonní sloupy, ale to jí nevadilo.

 

VYSUNULA BETONOVÉ KVÁDRY a vlezla do kůlny. Měla tam batoh a v něm svíčku do svítilny. Zapálila ji zápalkou a pak rozevřela peněženku.

Sakra. Vytáhla bankovky a užasle na ně hleděla. Deseti a dvacetidolarovky a víc než dvanáct padesátidolarovek. Počítala: devět set šedesát dolarů. Byla bohatá. Začala prohledávat další kapsy peněženky, ale našla jen spoustu ruských kreditních karet a fotografie – malé barevné snímky tmavovlasé ženy, která jako by patřila do padesátých nebo šedesátých let. Trey se zamyslela. Takhle možná vypadají dnešní ruské ženy.

A teď pás. Asi tam budou nějaké dokumenty, říkala si znovu.

Rozepnula zip a pás roztáhla. Začaly z něho vypadávat úhledné balíčky papírových bankovek. Zatraceně. Zatraceně. Stovky. Samé stodolarovky ovázané bankovní páskou. Strhla pásku z jednoho balíčku a v mdlém světle svíčky bankovky spočítala. Padesát. Pak spočítala balíčky. Deset. Takže má padesát tisíc dolarů ve stodolarových bankovkách.

Chvíli nehnutě seděla. Někdo si pro to přijde. Někdo bude ty peníze chtít. A to teda ne. Patří to tomu, kdo to našel. Stiskla čelisti. Peníze jsou její.

Trey se rozhlédla po své malé skrýši, která jí najednou ve světle svíčky připadala velmi nevhodná. Byla tady docela šťastná, ale teď se musí zařídit jinak, musí změnit působiště. Tohle místo je už historie. Někdo ji tu mohl vidět, možná přijdou policajti…

Dokázala by to zvládnout, kdyby měla pár minut. Prokristapána, vždyť je právník; žila se zločinci a spolupracovala s policií. Ví, co má dělat. Začala rychle uklízet, když tu se v dálce ozvala siréna.

Bože, prosím: jen pár minut… Udělej mi tuhle jedinou laskavost.
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PÁTEČNÍ ODPOLEDNE, KONEC PRACOVNÍHO TÝDNE, Z JIHOZÁPADU SE blíží bouřka, trávník je posekaný, line se z něho příjemná vůně posečené trávy smíšená s vůní benzinu, čerstvě propocené tričko…

Lucas Davenport ležel na pohovce a vychutnával chvíli klidu. Pod hlavou měl polštářek a na kávovém stolku vedle něho stálo pivo Leinie. Dvanáctiletá adoptivní dcera Letty Westová byla v kanoistickém kroužku, devítiměsíční syn spal v postýlce nahoře a hospodyně nakupovala.

Lucas byl sám a dělal něco, co prováděl jen tajně a s radostným pocitem provinění – díval se na přenos golfového turnaje a jeho mysl se pohybovala někde mezi spánkem a hlasem britského komentátora. Tohle byl klid na soukromém místě, kde se mohl bez obav pořádně poškrábat v rozkroku.

 

PRÁVĚ TO UDĚLAL, když vůz jeho ženy narazil do garážových vrat: KŘACH!

Náraz způsobil mírné zemětřesení.

První rána byla o půl sekundy později následována zaskřípěním kovu, pak druhým, slabším úderem, a pak nastalo mrtvé ticho. Do toho ticha promluvil Lucas s dlaněmi přitisknutými k očím: „Dobrý bože, doufám, že nenarazila do porsche.“

V další sekundě se rozkřičelo dítě v postýlce nahoře, začal zvonit telefon a nádherný klid, pohoda, golf a vůně čerstvě posekané trávy zmizely jako kapsář ve stanici metra.

Podle posloupnosti zvuků – nárazu, skřípění kovu a dalšího nárazu Lucas pochopil, že jeho žena vjela do garáže, když vrata ještě nebyla úplně nahoře. Před několika týdny jí řekl: „Jestli budeš vjíždět do garáže takhle, narazíš jednou do vrat.“

Odfrkla: „Mám reflexy chirurga.“ Byla to pravda, protože byla chirurg.

„Kombinované s řidičskými zkušenostmi mravenečníka,“ doplnil Lucas. „Narazíš do vrat garáže a vyrveš je z pantů.“

„Prosím?“ zeptala se. „Proč si neděláš starosti s něčím reálným? Například se zbraněmi hromadného ničení.“

 

DÍTĚ KŘIČELO a telefon zvonil. Lucas se vymrštil z pohovky a bosý proběhl kuchyní, ignoroval dítě i telefon a zamířil chodbou k bočním dveřím vedoucím z domu do garáže. Vrazil tam a uviděl Hondu Prelude své ženy pod garážovými vraty, které vypadly z rámu a dopadly na střechu auta. Porsche na vedlejším místě vypadal nedotčeně.

V hondě byla na rukou a na kolenou Weather; ruce měla na sedadle spolujezdce, kolena na sedadle řidiče a zadek jí vyzývavě trčel do vzduchu. Dveře u řidiče byly stlačené garážovými vraty a Waether se snažila vylézt z auta dveřmi na straně spolujezdce.

Lucas obešel zelenou sekačku značky John Deere a otevřel dveře. „Jsi v pořádku?“

Weather zřídkakdy plakala. Pláč považovala za urážku ženské tajuplnosti. Teď se jí však chvěly rty. „Vrata šla nahoru moc pomalu.“

Lucas byl ženatý krátce, ale jeho zkušenosti se ženami byly bohaté. Přesně věděl, co má říct. „Možná právě poklesl proud a vrata neměla dost energie. Měl jsem hrozný strach, že jsi přišla o hlavu. Nebo že ses zranila.“

Řekl tohle, místo aby zařval: „To proto, že se vždycky vřítíš na příjezdovou cestu osmdesátkou, ty kozo bláznivá.“

 

  *

WEATHER SE KONEČNĚ PŘEPLAZILA přes řídicí páku a vylezla z auta. Telefon přestal vyzvánět a ona se natočila ke dveřím z garáže do domu a přimhouřila oči. „Co je Samovi?“ Otevřeným kuchyňským oknem a chodbou se sem nesl jeho pláč.

„Probudil ho náraz. Když jsi do toho bouchla, nadskočil celý dům,“ odpověděl Lucas. „Předtím spal klidně.“

Po příjezdové cestě se ke garáži pomalu blížil soused, podsaditý plešatý chlapík v kapsáčových kraťasech a golfové košili. Nesl papírový sáček s nákupem, na jehož vrcholku trůnil salát. Zvědavě nahlédl dovnitř. „Ježíši, narazila jsi do garážových vrat, co?“

„Dveře šly nahoru moc pomalu,“ řekla Weather. „Nějak špatně to fungovalo.“

Soused přikývl a v očích se mu objevil dvojsmyslný výraz. „Ty řetězy někdy prokluzují. Musí se hlídat,“ řekl. Byl ženatý už třicet let. Pak se obrátil k Lucasovi. „Když jsem viděl, jak vrata padají, bál jsem se, aby ti nepřistála na porschi.“

„Ach jo.“ Lucas se podíval na tmavě zelený Porsche 911 S4, zaparkovaný vedle hondy. „To mě napadlo až teď.“

Soused se obrátil k Weather: „Díky Bohu jsi v pořádku.“ Oči mu zase zabloudily k porschi.

„Díky Bohu,“ pokýval hlavou Lucas.

 

NEŽ SE S KOLIZÍ VYPOŘÁDALI, uběhla hodina. Lucasovi přišel pomoct starší přítel, hubený kolega jménem Sloan. Shodli se na tom, že honda je úplně zničená. Každý decimetr karoserie byl poznamenán ošklivým škrábancem, zprohýbaný nebo polámaný. Postranní vodicí lišty garážových dveří vytvořily díry ve střeše i v kapotě.

Pracovnice pojišťovny jim řekla, kam by měli prelude odvézt k posouzení. „Díky Bohu, že jste nemuseli volat devět set jedenáct,“ podotkla.

Společnost, která měla opravit garážové dveře – originální dodavatel –, mohla někoho poslat nejdřív v pondělí. Ale zástupce firmy jim slíbil, že vrata budou opravená do pondělního večera. „To se stává pořád,“ dodal. „Člověk většinou couvá a dveře nejdou nahoru dost rychle.“

„To jsem neudělal já, byla to moje žena,“ vysvětloval Lucas.

„To známe,“ řekl muž.

 

PORSCHE VYVEZLI na příjezdovou cestu, raději co nejdál od té spouště. Lucas si přinesl ze sklepa nářadí a zvedák. Spolu se Sloanem zvedli vrata nad hondou, vytlačili ji z garáže a pak spustili vrata dolů.

„Doufám, že jsi Weather neobvinil,“ prohodil Sloan.

„Znám pravidla,“ odfrkl Lucas.

„Je to jen auto a vrata. Máš přece spoustu pojistek.“

„Minula porsche jen o třicet centimetrů,“ utrousil Lucas.

Sloan sebou trhl. „Ježíši.“

 

KDYŽ UKLIDILI nepořádek v garáži, šli do domu na pivo. Zaražená Weather s dítětem v náručí řekla Lucasovi: „Měl jsi na záznamníku vzkaz. Rose Marie chce, abys jí hned zavolal.“

„Hm.“ Rose Marie Rouxová byla vrchní komisařka Státního oddělení pro ochranu veřejnosti a Lucasova šéfka. Syn na Lucase zamžoural a začal si soustředěně dumlat palec. Měl Lucasovy modré oči a šířil kolem sebe vůni mléka, počuraných plen a pudru Johnson?s baby. „Asi se něco stalo.“

Weather řekla: „Mluvila o nějakém mrtvém Rusovi v Duluthu.“

„To se stalo přece už přede dvěma týdny,“ namítl Lucas. „Ten chlap, co ho zastřelili u sila?“

„Střelili ho do srdce,“ upřesnila Weather.

„Možná to byl špion,“ řekl Sloan a napřáhl ruku s lahví piva k Lucasovi. „Pravděpodobně budeš vyšetřovat špionáž.“

Lucas zavolal Rose Marii. Za sebou slyšel Weather, jak říká Sloanovi: „Nevím, co se stalo. Stiskla jsem ovladač, ale vrata prostě nešla nahoru dost rychle.“

„Řetěz někdy prokluzuje,“ broukl Sloan. „Anebo možná dočasně poklesl proud.“

„Přesně to říkal Gene odvedle. Něco o řetězu. Myslela jsem, že mě chce jen uchlácholit.“

„To v žádném případě,“ zavrtěl hlavou Sloan. „To se stává pořád…“

„Opravdu?“

 

ROSE MARIE se ozvala ze soukromého mobilu: „Lucasi! Víš o tom mrtvém Rusovi v Duluthu?“

„Jo,“ odpověděl Lucas. „Je to špion.“

Nastala chvíle ticha. Pak se ozvalo: „Jak to víš?“

 

LUCAS DAVENPORT byl vysoký, statný a trénovaný muž se snědou pletí a modrýma očima, v létě byl vždycky hodně opálený. Snědou pleť narušovalo pár bílých jizev – jedna byla po kulce, která ho trefila do krku, a druhou, která se mu táhla přes jedno obočí na tvář a jež vypadala jako důsledek romantické šarvátky v marseillském přístavu, mu udělal háček rybářského prutu. A měl i další, skryté jizvy, důkazy o životě plném nebezpečí.

Lucas pracoval na Státním kriminalistickém úřadu a řídil speciální pátrací tým s regionální působností. Předtím byl roky zaměstnán v oddělení vražd minneapoliské policie. Teď měl za úkol zajišťovat vyřešení zvláštních a většinou – ale ne vždycky – krutých zločinů a udržovat tak pověst guvernéra neposkvrněnou. Během šesti měsíců, kdy zastával novou funkci, si vedl dobře.

Na horizontu svého života neviděl žádné mraky. Bylo mu šestačtyřicet a někdy se ptal sám sebe, jestli už není příliš starý na to, aby měl tak malého syna a ženu, která pravděpodobně plánuje další těhotenství; a taky jestli není příliš nezkušený a nedůsledný, aby se staral o adoptovanou Letty, která bude brzy v pubertě, a jestli není příliš rigidní, aby se cítil dobře ve svém prvním, avšak pozdě uzavřeném manželství. Jako policista stále rád stíhal zločince, ale měl určitou obavu, že pětadvacetiletý kontakt s násilím, smrtí a brutálními zločiny způsobil, že něco v něm začalo korodovat; měl pocit, že cynismus v něm stoupá jako voda ve sklepě. Viděl to na ostatních policistech: většinou se smáli v nesprávných chvílích, byli skeptičtí vůči dobrým koncům a všechny podezírali. Jako celoživotní sportovec cítil, že už se na něm projevují roky; ztrácel dech.

Možná by měl dělat něco jiného, říkal si někdy. Problém byl, že si nedovedl představit, co by to mělo být. Weather mu navrhla, aby se vrátil do školy, ale nemohl přijít na to, co by měl studovat. Taky se díval přes prsty na vzdělané byrokraty a byl si jistý, že taková práce by ho nebavila.

Nemusel pracovat. Když koncem devadesátých let nastal boom internetu, prodal svoji malou simulační softwarovou společnost za sumu, kterou nebude nikdy schopen utratit. Prodal společnost, protože nebyl žádný byznysmen, a myšlenka na další byznys ho nijak nevzrušovala.

Na druhé straně nedokázal nečinně sedět. Neměl na to povahu a Weather také ne. Pokud měli nějaké manželské problémy, nebyly spojené se sexem nebo s penězi, spíš s prací. Oba stále pracovali. Byl si jistý, že ani jeden z nich by nedokázal přestat.

Teď alespoň zaměstná svoji mysl špionem.

 

LUCAS, WEATHER, LETTY, SAM a jejich hospodyně Ellen Jansenová žili na Mississippi River Boulevardu v St. Paulu, asi v polovině cesty mezi centrem Minneapolisu a centrem St. Paulu. Z ložnice ve druhém patře měl Lucas výhled na kovově šedou hladinu mississippské zátoky, která oddělovala jejich čtvrť od Minneapolisu.

Dům byl nový. Lucas vypracoval projekt spolu s architektem, starý dům nechal strhnout a na jeho místě postavil nový. Všichni ho nazývali Velký nový dům.

Po krátkém rozhovoru s Rose Marií šel Lucas do ložnice, převlékl se z trička a šortek do džínsů a golfové košile, obul si mokasíny a pak si oblékl lehké vlněné sportovní sako, které zakrylo pětačtyřicítku u pasu. Z domova do centra St. Paulu to měl patnáct minut. Oddělení pro ochranu veřejnosti sídlilo v přestavěném obchodním domě. Půl hodiny po rozhovoru s Rose Marií kráčel chodbou k její kanceláři a snažil se seškrábat si z palce zbytek šmíru z garážových vrat.

 

ROSE MARIINA sekretářka řekla: „Slyšela jsem, že Weather narazila do garážových vrat.“

„Ano. A vrata spadla na auto.“

„Budeš někoho žalovat?“

„A koho?“

Recepční pokrčila rameny. „Někdo za to může.“ Pak stiskla tlačítko a ohlásila: „Je tady Lucas.“

 

ROSE MARIE ROUXOVÁ byla Lucasova stará přítelkyně a šéfová. Pracovala s ním už dvacet let v různých úrovních policejního aparátu. Kdysi byla ředitelkou minneapoliského policejního oddělení a po provedení administrativních změn přijala místo u policie státní. Přesvědčila Lucase, aby šel s ní.

Rose Marie příliš kouřila a taky se o ní vědělo, že často pije a ráda užívá drsné výrazy. Nenáviděla trénink a zbraně. Právě pracovala s asistentkou na finančním přehledu s názvem Restrukturalizační schéma pro legislativní komisi, když se ve dveřích objevila Lucasova hlava.

„Pojď dál,“ vyzvala ho a obrátila se k asistentce: „Musím si promluvit s Lucasem. Co kdybys zatím udělala škrty, ztráty a opravné částky a já tě pak zavolám. Bude to tak patnáct minut.“

Lucas usedl do židle pro návštěvy, asistentka posbírala papíry a odešla. „Co to sakra je, škrty, ztráty a opravné částky?“

Všichni v oddělení věděli, že jde o snížení rozpočtu. Pět procent financí půjde přes palubu kvůli novému krizovému rozpočtu, který měl trochu omezit plánované zvýšení daní.

„Nový finanční plán,“ řekla Rose Marie a obešla stůl. Bylo jí šedesát. Nosila účes typu „rozcuch“ a dnes na sobě měla rovně střiženou šedou sukni a bílou blůzku. Na věšáku v koutě viselo šedé sako. „Pokud dnes nevíš, co je to Restrukturalizační schéma, nevíš nic. Na čem teď děláš?“

Lucas pokrčil rameny. „Dostal jsem ten případ z Worthingtonu. Je to z devadesáti devíti procent ten Carterův kluk, ale rodina ho kryje prostřednictvím právníka. Nemůžeme s ním ani promluvit. Pokud se nevytasíme s nějakým svědkem, jsme nahraní.“

Rose Marii se na čele objevila vráska. „Ale udělal to?“

„Jo. Michelle se svěřila přítelkyni, že je asi těhotná a že mu to řekla. Nechtěl s tím nic mít, takže ji uškrtil a její tělo shodil z mostu. Ale udělal to chytře. Ten večer se s ní vůbec neměl setkat. Vypařil se při fotbalovém zápasu a zajel pro ni. Někdo ho viděl hrát, jiní si ho všimli na lavičce před zápasem, ten ho zaznamenal tuhle a onen zas tamhle. Nikdo nemůže přesně říct, kdy odešel, protože ho taky nikdo neviděl odjíždět. A ona pravděpodobně tajně vyklouzla z domu, aby se s ním setkala. Takže…“

„Takže se v tom plácáme.“

„Ano, pokud on nebo někdo z jeho rodiny nemá svědomí,“ souhlasil Lucas. „Abych řekl pravdu, myslím si, že je trochu psychopat. Možná je ujetá celá rodina.“

Rose Marie vzdychla. „Trefa. Moc ráda bych ho dostala.“

„Jestli byla opravdu těhotná, mohli bychom odebrat DNA plodu, a tím bychom získali jakýs takýs motiv, ale…“ Lucas rozpřáhl ruce v gestu zoufalství. „Nemůžeme ani dokázat, že to udělal kvůli těhotenství.“

„Co tedy budeš dělat?“ Rose Marie si zapálila, což bylo v budově zakázané, vyfoukla kouř ke stropu a spokojeně relaxovala za účasti nikotinu. „Možná se něco stane.“

Lucas přikývl. „Občas se něco stane. Buď se objeví svědek, nebo se vrah svěří příteli, který pak uvědomí policii.“

„A co jiného?“ zeptala se Rose Marie. Z plechovky s psacími potřebami, kterou měla na stole, si vybrala neostrouhanou tužku a několikrát jí zaťukala.

Lucas pokračoval: „Del pracuje na tom případu u McDonalda. Je z toho celý pryč. Celý den musí jezdit s vysokozdvižným vozíkem. Ještě pořád nevíme, co se tam sakra děje. Auditoři z Bruinovy kanceláře tvrdí, že minulý týden jim proteklo mezi prsty dalších tisíc dolarů, Delovi přímo pod nosem, a Del to popírá. Přeložili ho na noční směnu, ale na noční je jen pár chlápků a museli by v tom jet všichni…“

„To by mohli,“ poznamenala Rose Marie.

„Já nevím,“ zapochyboval Lucas. „Nicméně pracujeme na tom. A Dannie dělá na té vraždě prostitutky na Brainerdově oslavě.“

„A co Delova noha?“ Del Capslock, jeden z Lucasových spolupracovníků, byl před několika měsíci postřelen do nohy a kulka mu přerazila kost.

„Ještě to bolí, dochází na rehabilitace,“ odpověděl Lucas.

„Možná začal pracovat moc brzy,“ nadhodila Rose Marie.

„Ne, je dobrej. Když ležel doma, strašně se nudil.“

Rose Marie ťukala dalších pár sekund tužkou, pak ji otočila a chvíli bubnovala do stolu koncem opatřeným gumou. „Brainerd mě moc nezajímá,“ promluvila konečně. „Toho dostanete, je to jen otázka času. Ale Bruinovi a jejich zaměstnanci věnovali minule třicet tisíc dolarů na guvernérovu kampaň. Jestli Del odhalí…“

„Dříve nebo později určitě. Jestli se tam opravdu krade. Rád bych věděl, jestli v případě Bruinových nejde o daňový podvod.“

„Ach, Ježíši, tudy cesta nevede,“ vzdychla. „Kromě toho, mluvila jsem s Elroyem Bruinem a není to daňový podvod. Byl nasraný.“

„Dobře.“

„No a co děláš ty?“ Tužka se zvedla.

Lucas pokrčil rameny. „Strávil jsem nějakou dobu ve Worthingtonu a snažil jsem se něco najít na toho Carterovic kluka. No a federálové mají v merku nějaké zásilky, které se sem dostávají přes hranice z Manitoby; mluvil jsem o tom s Laphamem v Kittson County. Nechce ze svého rozpočtu vydat ani pětník. Chce sestavit úkolový tým, abychom to museli platit my. Snažil jsem se mu to rozmluvit.“

„Snaž se dál. Nemáme peníze.“

„Absolutně, nebo relativně?“

„Relativně. Nejsem tak hloupá, abych úplně vyčerpala rozpočet.“ Ozvalo se ťukání špičkou, pak bubnování koncem tužky a potom: „Takže bych tě mohla asi na týden nebo dva někam nasadit – myslím tebe osobně?“

„Na případ toho špiona?“

„Máme tady Rusy,“ začala. „Guvernér měl telefonát z ministerstva zahraničí…“

 

MRTVÝ RUS, řekla Rose Marie, se jmenoval Oleg Mošalov, což bylo uvedeno v jeho dokumentech vydaných námořnictvem. Ale FBI ho identifikovala jako Rodiona Oleševa, bývalého agenta ruské KGB. Pozorovali ho a získali jeho otisky, když byl koncem osmdesátých let na stáži ve Washingtonu jako atašé junior.

„Federálové nevědí, co dělal v Duluthu nebo proč to dělal. Rusové tvrdí, že ho po vládním převratu v devadesátých letech z KGB vyhodili a on se pak dal k obchodnímu námořnictvu. Byl prý první důstojník,“ informovala Lucase Rose Marie. Zamáčkla cigaretu, přešla k oknu, otevřela je a rukou vyháněla kouř. „Federálové mají zato, že je to blbost. Podezírají ho, že sem byl vyslán na nějakou tajnou misi a někdo ho zabil. Vyslýchali už kapitána i členy posádky a všichni říkají, že Olešev opravdu byl první důstojník… Dobře. Přečti si zprávu.“ Rose Marie přešla ke stolu, položila ruku na složku a posunula ji asi o dva centimetry blíž k Lucasovi.

Lucas se nepohnul. „Dobře. Co dál?“

„Nic moc, aspoň zatím,“ odpověděla Rose Marie a těžce dosedla na židli. „Rusové všechno popírali a případ řešil nějaký Joe Blow z jejich konzulátu jako běžnou vraždu. Pátrání ustrnulo na mrtvém bodě. A najednou přede dvěma dny zavolali Rusové na FBI a žádali o rozsáhlé pátrání. Ukázalo se, že otec toho mrtvého chlápka je velké zvíře na ministerstvu průmyslu – tak dlouho jim trvalo, než zjistili, kdo Olešev vlastně skutečně byl. Otec promluvil s Putinem a teď jejich velvyslanectví vyskakuje a ministerstvo zahraničí z toho má depku. Rusové sem posílají pozorovatele, který má dohlédnout na to, jak v Duluthu pracuje místní policie a FBI. Má se v Duluthu objevit v pondělí odpoledne.“

„A co teda všichni dělají?“

„Obvyklou rutinu, ale nikam to nevede,“ odpověděla Rose Marie. „Vypadá to jako naplánovaná léčka. Federálové a místní policajti si myslí, že to byl útok Rusa na Rusa. A nestarají se o ministerstvo. Moc ne.“

„Takže zmatek.“

„Přesně. Nikdo neví, co kdo dělá a pro koho. My s Mitfordem se domníváme, že bys tam měl jet. Až přijede ten Rus, vezmi ho na místo činu a nakecej mu, co pro to všichni udělali.“

„Mitford to chce mít z krku.“ Mitford byl guvernérův hlavní poradce. „Chce, aby všechno bylo pěkné,“ pokračovala Rose Marie. „Přál by si, aby lidé spolupracovali, aby si potřásali rukama a souhlasně tvrdili, že to byla tragédie a že se udělalo všechno, co se udělat dalo.“

Rose Marie se na chvíli odmlčela a oba na sebe hleděli přes desku stolu: léta jsou znát, uvědomil si Lucas. Rose Marie už přešla fyzickou hranici, kterou má někdo před šedesátkou, někdo po ní, a vypadala staře. Ale nijak zvlášť jí to nevadilo. Stejně jako Lucas a Weather stále pracovala.

„Takže ty chceš, abych se stal jakýmsi tiskovým mluvčím,“ řekl Lucas do ticha.

„Udělej mi laskavost,“ zaprosila Rose Marie a posunula složku zase o kousek blíž k Lucasovi. „Jeď tam a porozhlédni se. Uvidíš, jestli tě něco napadne. Pokud ano, bude to dobré. Pokud ne, vykašleme se na to, ale budeme vypadat dobře. Právě teď vypadáme špatně a všichni jsou naštvaní. Na záda nám dýchá rozpočet. Zatracená legislativní komise…“

LUCAS SE do nového případu nehrnul. Zavolal z Rose Mariiny vedlejší kanceláře do Duluthu a promluvil si s kriminalistou, který měl případ na starosti. Domluvili se, že se setkají v pondělí ráno. Pak zavolal do kanceláře FBI v Minneapolisu a nechal tam zprávu pro speciálního agenta pověřeného vyšetřováním případu. Jeho kolega mu řekl, že je v Kenoře.

„V kanceláři, nebo venku na lodi?“ zeptal se Lucas. V novinách psali, že tento víkend jsou v Kenoře závody v muškaření.

„Nemám žádnou bližší informaci,“ odpověděl federální agent. „Mám prostě za úkol brát telefony o víkendech, kdy je teplota dvaadvacet stupňů, obloha zatažená a vane slabý větřík, který příliš neovlivní směr vypáleného golfového míčku. Bude v kanceláři v pondělí.“

 

LUCAS S WEATHER strávili tichou sobotu doma. Garáž bez vrat šla Lucasovi na nervy. Dům vypadal, jako by mu někdo vyrazil zub.

„Velký nový dům vypadá jako poraněný,“ řekla Weather, když se ráno vydali pro pečivo, Sama nechali doma s hospodyní. Dopoledne strávili asi hodinu na výstavě keramiky, kterou upořádala Lucasova bývalá přítelkyně – Weather to nevadilo, zajímalo ji jen, co Lucas dělá teď, jak prohlašovala. Takže se podívali na hrníčky a měli krátký rozhovor s jeho bývalou milenkou Jael, která vypadala velmi dobře a šišlala na Sama. Během výstavy Lucase napadlo, že možná on s dítětem za krkem je taky exponát… Ale pak si pomyslel: Ne, to by Weather neudělala. Odpoledne vzal Lucas Sama na procházku. Byla to vlastně projížďka s kočárkem po sedmikilometrové cyklostezce, která se vinula po stráni nad řekou. Sam seděl v high-tech kočárku za tři sta dolarů se třemi velkými koly, který byl podle Weather navržen pro mladé zazobance. Pár minut poté, co Lucas se Samem odjeli, telefonovala Letty z kanoistického tábora. První týden v episkopální soukromé škole zahrnoval čtyři dny namáhavého veslařského výcviku. Letty říkala, že její skupina jede zítra po ranní mši do Boundary Waters.

 

POZDĚ ODPOLEDNE si Lucas přečetl složky, které mu dala Rose Marie. Materiály pocházely od FBI a zahrnovaly výsledky pátrání jak místních agentů FBI, tak duluthské policie. Obsahovaly přesný popis toho, jak došlo k objevení těla, výsledky pátrání na místě činu – v okolí přístavu, výslechy zaměstnanců sila, kteří objevili tělo, a rovněž výslechy členů posádky lodi. Přiloženy byly fotografie oběti na místě činu a v pitevně soudního lékaře.

Mrtvý muž byl střelen třikrát. Z těla byly vyňaty fragmenty expanzních nábojů a bylo jich dost na to, aby se dalo odhadnout, že vrahovou zbraní byl devítimilimetr. Ale úlomky byly příliš zdeformované a nedaly se přiřadit k určité zbrani. Lucase zaujala poznámka o nálezu tří nábojnic. Byly hodně staré, vyrobené v padesátých letech, a nebyly na nich žádné otisky.

Bezprostředně po objevení těla spatřil zaměstnanec člověka v dlouhém kabátě, odbíhajícího od přístavu. Duluthský kriminalista napsal na okraj stránky poznámku: „Dítě? Jaký to byl kabát? Zjistit teplotu.“

Ve zprávě stálo, že mrtvola muže byla patrně okradena. Chyběla Rusova peněženka, dokumenty, a možná taky peníze, které měl ten člověk ukryté patrně ve speciálním pásu – kalhoty měl rozepnuté a soudní lékař objevil na kůži kolem pasu stopy po elastickém pásu, který nebyl součástí spodního prádla. Otlaky spíš odpovídaly širšímu pásu na peníze.

Následovaly detaily: duluthští policisté našli čerstvé stopy v zapleveleném pásmu podél břehu řeky a několik důkazů pádu. Podle nich to mohlo znamenat pronásledování, což však bylo podivné, když se uváží, že šlo o vraždu. Bylo zřejmé, že mrtvý muž byl zabit na místě, kde ho našli: v betonu pod hlavou byly dolíky po kulkách.

 

LUCAS NAD TÍM hloubal: byly tady informace, s nimiž se dalo pracovat, což u mnoha případů chybí. Začal si sestavovat seznam otázek.

 

V SOBOTU VEČER dělali barbecue. Přišli Sloan a Del s manželkami – Del byl člen Lucasova týmu a teď pátral po zlodějích u McDonalda. Dostavila se taky řádová sestra Marie Josefa, oblečená do konfekčních šatů, a přivedla s sebou studentku psychologie, která se chtěla setkat s Weather a popovídat si s ní o lebeční a obličejové chirurgii.

Začátkem léta se Lucas v letadle z Chicaga do Atlanty setkal se šedovlasým mužem z Georgie. Muž měl na hlavě baseballovou čepici v barvě burgundského vína s nápisem Big Pig Jig. Později se ukázalo, že je to člen komise hodnotící barbecue.

V následující konverzaci mu James Lever z Tiftonu v Georgii doporučil, aby vyzkoušel jeho speciálně ochucená soutěžní žebírka Pig Jig. Smíchání ingrediencí bylo náročné, odřezání šlach od kostí bylo rovněž náročné a dvouhodinové marinování žebírek bylo nejnáročnější. Weather trvala na tom, že dodají vlastní mleté koření, což bylo svým způsobem zajímavé, ale v kuchyni páchl česnek, fenykl, zázvor, bazalka a majoránka. Ačkoli Weather chtěla všechno udělat přesně podle předpisu, váhala nad smícháním dvou plechovek kokakoly s lahví chianti, ale Lucas na tom naopak trval.

Ještě než vystoupili z letadla, upozornil ho Lever, že žebírka se musí zapíjet pivem Miller Genuine Draft, „protože jestli budete k těm žebírkům pít nějaké sladké mexické pivo, budete tři dny prdět“.

Lucas odmítal Miller Genuine Draft z morálních důvodů a nechal si přivézt Leinie.

Zatímco opékal maso, Weather pekla v troubě kukuřici ve slupkách a v kuchyni to vypadalo jako na pláži Anzio Brach. Ale všichni se shodli, že jídlo bylo úžasné.

 

NEDĚLE UBÍHALA ještě pomaleji než sobota, ale byl to nádherný den s modrou oblohou, dost chladný, aby se člověk cítil dobře. V neděli odpoledne šli Lucas s Weather na dlouhou vycházku, jejímž cílem bylo knihkupectví na Ford Parkway, a cestou hovořili o tom, co by Lucas měl udělat.

„Rád pracuji pro Rose Marii, ale guvernér… Člověk se občas cítí jako prostitut,“ řekl Lucas. „To je poprvé, kdy sám sobě připadám odporný. Pronásledovat lidi z politických důvodů.“

„Vždyť dostáváš za mříže pořád stejné staré darebáky,“ poznamenala Weather.

„Ano, ale ne proto, že by to někoho zajímalo – je to proto, že politici nechtějí, aby se v televizi mluvilo o vlnách zločinnosti nebo proto, že nějaký místní šerif něco zkazí a my pak musíme nastoupit a napravit to.“

„Kdybys chtěl pokračovat ve studiu…“

„Ježíši, Weather.“

„Poslyš, vždyť máš bakaláře.“

„Ano. Nestojí ani za ten papír, na který mi to vytiskli.“

„Ale určitě ano. Znamená to, že už bys nemusel studovat nesmysly a mohl by ses zaměřit na něco, co tě baví. Přemýšlela jsem o tom: vzpomeň si, jak se ti líbilo budovat náš Velký nový dům. Tehdy jsi byl nejšťastnější, co tě znám. Sice jsi pár lidí přivedl k šílenství, ale podívej se, jaký je to velký a krásný dům.“

„Není zas tak úžasný. Kdybych našel toho chlapa, který mi prodal přední dveře, asi bych mu uřízl koule. A jak sakra…?“

„Mlč na chvíli. Projektování domu a jeho budování se ti líbilo. Pomyslel jsi někdy na to, že bys mohl pracovat ve stavebnictví? Třeba stavět rodinné domy nebo něco jiného?“

Několik sekund šli mlčky a pak Lucas odpověděl: „Ne, na to jsem nikdy nepomyslel.“

„Byl bys v tom dobrý. A myslím, že by tě to i bavilo. Prostě bys něco… budoval. Zamysli se: až bys zestárl, jezdil bys do města a prohlížel si krásné domy, které jsi postavil.“

Chvíli šli zase mlčky a Lucas nakonec vzdychl a řekl: „Budu o tom přemýšlet.“

„To je nadějné,“ zamumlala Weather.

„Cože?“

„Vždycky, když se dostaneš do téhle nálady, odmítneš všechno, co ti navrhnu. To je poprvé, co jsi řekl něco aspoň vzdáleně pozitivního.“

„Domy.“

„Přemýšlej o tom.“

 

  *

V NEDĚLI VEČER byl Lucas připraven k odjezdu. Po večerních zprávách mu zatelefonoval zvláštní agent FBI: „Před hodinou jsem se vrátil z Kenory a právě jsem si poslechl vzkazy.“

„Míříš do Duluthu?“

„Jo.“

„Co to tam máte?“

„O tom bych si chtěl s tebou promluvit. Můžeš tak za hodinku?“

„Dnes večer odjíždím…“

„Jenom na pár minut. Máme tu chlápka z Washingtonu, který si s tebou chce promluvit.“

„Nemůže to počkat?“

„Určitě ne.“

„Tak za hodinu,“ řekl Lucas.

 

LUCAS MĚL k FBI vždycky dvojaký vztah. Její agenti byli považováni za elitu – určitě odváděli dobrou práci – a taky se podle toho chovali. Dokonce i kanceláře připomínaly Lucasovi jejich nadřazenost. Vypadaly jako interiéry vesmírných lodí známé z filmů.

Přístupy agentů FBI, jejich izolovanost, uzavřenost a vojenská etika pronikly i mezi státní a městské policisty – a někdy to bylo i k něčemu dobré. Policejní stanice, kdysi relativně otevřené, se staly pevnostmi, do nichž se lidé báli vkročit a raději je rychle míjeli.

Ale místní policie nebyla FBI a nikdy nedělala totéž co FBI. Agenti FBI pracovali v kancelářích, prováděli složitá a sofistikovaná pátrání a nechodili po ulicích. Policisté se jim začali v mnoha ohledech připodobňovat a začali si taky budovat odstup; zavírali se do policejních vozů a vyhýbali se kontaktu s veřejností, takže začínali připomínat spíš vojenskou složku než úředníky pracující v míru.

Když byl Lucas malý, tvořila policie součást každé čtvrti. Policista byl něco jako pošťák nebo učitel. Ale v době, kdy se Lucas připojil k minneapoliské policii, byl starý model překonán – policisté představovali uzavřenou společnost, která pořádala večírky jen pro svoje členy a jejich rodiny, a osobovali si určitá privilegia, která pro nikoho jiného neplatila.

Lucas se domníval, že všechno začalo v době, kdy se rozšířil vliv federální policie, a vůbec se mu to nelíbilo. Bylo to špatné pro zemi a špatné pro policisty, říkal si. A na tohle myslel, když ho pustili do budovy FBI a uvedli do kanceláře FBI v Minneapolisu.

 

CHARLES PEYTON byl malý hubený mužík s modrýma očima, tváří ošlehanou větrem a s rozpraskanými rty. Měl na sobě úzké džínsy a modrou košili s dlouhými rukávy, vyhrnutými k loktům. Srolované části držely nahoře malé knoflíčky. Nikdo mu nikdy neříkal Charley.

Nohy v drahých kožených kotníkových botách měl na stole. Když Lucase uvedli do kanceláře, vstal a řekl: „Jak se máš, Lucasi?“ Natáhl se přes stůl a potřásl Lucasovi rukou. Z kožené židle napravo se zvedl muž. Byl obtloustlý a měl malé oči, červené tváře a blond vlasy. Podal Lucasovi ruku a představil se: „Barney Howard.“

Peyton ukázal návštěvníkovi židli a zeptal se: „Můžu ti nabídnout kávu nebo kolu?“

Lucas se posadil a odpověděl: „Ne, díky… Co se děje?“

„Četl jsi ty materiály? Poslali jsme je Rose Marii.“

„Jo,“ řekl Lucas. „Je to džob hlavně pro forenzní detektivy.“

„Dělali jsme, co jsme mohli, hlavně po technické stránce, ale moc toho nemáme,“ řekl Peyton. „Nikam se to nepohnulo.“

„Kolik detektivů na tom pracuje?“

Peyton se opřel o opěradlo židle a vypadal, jako by spolkl něco, co chtěl říct, a pak se zase napřímil. „Podívej, jsi bystrý chlapík. Tohle není jen náhodné noční přepadení, to je jasné. Už jsi pracoval s některými z našich hochů…“

„Louis Mallard říkal, že jsi jeho přítel,“ vmísil se Howard.

Lucas přikývl.

Možná je a možná není.

„Máme tam lidi z kontrarozvědky,“ řekl Peyton. „Pracují na tom, ale nejsou v roli vyšetřovatelů. Nejsou to policisté z oddělení vražd.“

„Spolupracují s vámi?“ zeptal se Lucas Howarda.

„Jo,“ přikývl Howard, usmál se a ukázal velké zuby. „Dělají analýzy, sledují lidi, kteří přicházejí a odcházejí z přístavu, a tak podobně. Pracují s počítači. Prověřují si lidi, o nichž víme, že mají blízko k Rusům. Taky jsme prostřednictvím zdejší minneapoliské policejní stanice ve spojení s duluthskou policií. Když jsme slyšeli, že tam máš namířeno, řekli jsme si, že si s tebou promluvíme přímo.“

„O čem?“

„O tom, co snad najdeš, jestli vůbec něco. O tom, co si myslíš a co předpokládáš. Zajímají nás spekulace,“ odpověděl Howard. „Nebudeme ti zasahovat do pátrání, a jestli chytíš vraha, bude to dobře. Jestli najdeš něco, co by mohlo naznačovat, že jde o operaci ruské výzvědné služby – pokud se něco takového vyskytne –, budeme rádi, dozvíme-li se o tom dřív než noviny. Kvůli tvé bezpečnosti a bezpečnosti našich lidí.“

„Zjistili už vaši hoši něco?“

„Čmuchají kolem a poslouchají, o čem se mluví mezi lidmi,“ řekl Peyton. „Slyšeli jsme, že zavražděný patřil k výzvědné službě a že opravdu byl námořník. Doslechli jsme se, že byl možná ve spojení s ruskou mafií nebo že mohl pracovat pro svého otce v naftařském byznysu. Tohle všechno jsme se dozvěděli a vsadil bych nevím co, že zavražděný si v nějakém pajzlu v opilosti vybral nesprávnou ženskou a někdo ho zastřelil. Ale jistě to nevíme.“

„Nábojnice, které našli duluthští, jsou starší než já,“ podotkl Lucas. „To by mohlo svědčit o opilecké šarvátce.“

„Ale jednu měl v srdci a dvě v hlavě – a to mluví proti,“ namítl Howard. „Nešlo o žádnou vášnivou rozepři. Padl do léčky. Byl vybraný.“

„Ale jestli byl zavražděn, proč ho okradli?“ zeptal se Peyton Howarda. „Šlo o diskety? Co?“

„Já nevím,“ odpověděl Howard. „Něco v tom bude. Ale jestli plánovali, že ho okradou, proč ho vylákali doprostřed největší osvětlené plochy? Taxikář, který ho přivezl do přístavu, říká, že ho vysadil na tmavém místě na konci cesty. Kdyby ho zastřelili tam, možná bychom o něm dnes ještě nevěděli. A taky by ho mohli v klidu okrást.“

Nastalo ticho.

Pak promluvil Peyton: „Američané nikdy neměli rádi devítimilimetrové pistole, které se vyráběly v padesátých letech, a tyhle nábojnice pocházejí z padesátých let. Chci říct, že tehdy existovaly válečné suvenýry jako třeba lugery a P38 a další, ale Američané si nekupovali nové devítimilimetry.“

„Co to znamená?“ zeptal se Lucas.

„To znamená, že jestli to udělal Američan, bylo by to podivné. Avšak Rusové měli hodně devítek, zejména po válce. Možná byla schovaná na lodi a nikdo ji předtím nepoužil. Ta loď byla skoro stejně stará jako nábojnice. To mi dává určitý smysl,“ dumal nahlas Peyton.

„Nábojnice byly přece americké,“ namítl Howard.

„Jenže ten chlápek z lodi neslyšel žádné výstřely, což znamená, že zbraň byla opatřena tlumičem. To naznačuje, že šlo o profesionální vraždu,“ řekl Peyton.

Lucas se bavil. „Máte argumenty pro i proti.“

„Jsme z toho zmatení,“ vzdychl Howard. „Pohybujeme se v kruhu. Tahle vražda je záhadná. Proto budeme rádi, když s námi budeš v kontaktu. Opravdu bychom rádi věděli, co se tady děje.“

Lucas přikývl. „Jistě.“

Nastala další dlouhá pauza.

„Neříkáš to moc nadšeně,“ podotkl Howard.

Lucas vstal, obešel židli a zacinkal drobnými v kapsách. „Musím se na něco zeptat,“ řekl. „Jak pravděpodobné je, že to udělali vaši hoši? Chápete, ten chlapík měl třeba k penisu přilepené plány k výrobě nějaké rakety, která má letět na Měsíc, a někdo z CIA ho kvůli nim zabil a stáhl mu kalhoty. Ptám se na tohle… Co když jsme to udělali my?“

Howard zavrtěl hlavou. „My jsme to nebyli.“

„Čestné skautské?“ zeptal se Lucas skepticky.

„Mému slovu můžeš věřit. Zkontroloval jsem si to,“ odpověděl Howard. „Naši lidé nezabíjejí cizince, a pokud ano, byl bys ten poslední, koho bychom volali k pátrání.“

To je jasné, pomyslel si Lucas. Namažou ti med kolem huby, aby ses necítil manipulovaný a zneužitý.

„Vždycky když vidím v televizi chlapce z CIA s M šestnáctkami v rukou, jak mají na hlavách ty podivné věci…“

„Nezabíjíme lidi. Určitě ne v takových případech,“ trval na svém Howard.

„Máme parašutisty, kteří byli nasazení v Afghánistánu a v Iráku, to všichni vědí. Ale nevraždíme. Kdyby to někdo porušil, dozvěděl bych se to. Taková věc by se nedala utajit.“

„Dokonce ani u CIA?“

„Nikde. Tvářili by se vyděšeně a já bych to vycítil, víte? Ale v tomto případě cítím jenom zmatek. Nikdo v CIA ani nevěděl, kdo ten chlapík je, dokud jsme jim to neřekli. A my jsme se o to nestarali, dokud se neozvali Rusové.“

„Což naznačuje, že je malá pravděpodobnost, že se jedná o velkou tajnou misi,“ podotkl Lucas. „Když se Rusové ozvali.“

„Když myslíš,“ řekl Howard. „Ale Rusko je tak zmatené, že tam pravá ruka neví, co dělá levá. Možná ten telefon vzali nesprávnou rukou.“

Chvíli o tom přemýšleli a pak se Lucas Peytona zeptal: „Ještě něco?“

„Máme tam jednoho chlapíka, jmenuje se Andy Harmon. Spolupracuje se dvěma našimi auditory. Je to počítačový expert a sežene rychle mě nebo Barneyho. Pokud budeš potřebovat prověřit telefonáty nebo nějak jinak pomoct v pátrání, rádi pomůžeme čímkoli, co se dá udělat přes počítač. Kdyby bylo třeba, můžeme dodat další muže.“

„Máte obrovské množství mužů…,“ usmál se Lucas.

„A z těch všech jen tři četli knihy o terorismu. Celé to zatracené společenství…“ Ztišil hlas. „Mimochodem, nemůžeme ztrácet čas takovou drobnou a starodávnou ruskou operací.“

Lucas pokrčil rameny. „Dobře. Zůstanu ve spojení.“

„Náš chlapík vám zavolá, až dorazíš,“ řekl Howard. „Dá ti nějaká kontaktní čísla. Hodně štěstí…“

Když Lucas odcházel, pomyslel si: humbuk kvůli ničemu pokračuje. Je to jen vražda. Maličkost.

Vrátil se domů, dokončil balení, políbil Weather a dítě a informoval hospodyni o domluvě s dodavatelem garážových vrat. Ujistila ho, že si nemusí dělat starosti.

V deset hodin, když Weather ulehla do postele – vstávala brzy, protože téměř denně operovala –, hodil Lucas tašku do acury na sedadlo vedle řidiče, zasunul do přehrávače cédéčko s albem Black Crowes a zamířil po I-35 do Duluthu.

Špioni, pomyslel si.
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CARL WALTHER BYL NA LOVU. V MODRÝCH DŽÍNSÁCH, MASKÁČOVÉ košili a s kšiltovkou na hlavě se pohyboval téměř neslyšně nocí. Sledoval ženu, která za hlasitého hrkání tlačila svůj nákupní vozík po rozbitém chodníku West Fourth Street.

Měl rád noc: miloval chladný vzduch, ticho, vůni listí a vlhké půdy, která se šířila nocí. Rád cítil v ústech slanou příchuť, když končil sledování. Vzpomněl si na nůž a na řeznou ránu. Vnímal napětí v paži – zranění se hojilo. Říkal si, že by se měl zklidnit, ale faktem bylo, že skoro nic necítil. Děda měl stále obavy, že by mohl být napjatý nebo propadnout panice, že by mu mohl jeho úkol přerůst přes hlavu. To se nestane. Naslouchal úderům svého srdce. Sedmdesát dva úderů za minutu. Jako při sledování večerních zpráv; usmál se nad vlastní chladnokrevností.

Ve škole byly dvě dívky, které by překvapilo, kdyby ho teď viděly – rychlého, temného a nebezpečného. Doslova cítil, jak by byly uchvácené, kdyby to o něm věděly. Trochu o těch dívkách fantazíroval a představoval si, jak říkají: Carl? Náš Carl? Něco na něm je, ty jeho oči, je jako tygr…

Zaplašil představy a sunul se dál jako stín podél zdi a naslouchal rachocení nákupního vozíku ženy. Spatřil ji toho dne už dřív. Jakmile uviděl dlouhý kabát, věděl, že ji našel. Vzpomněl si na vlnu, na podivný drsný pocit z doteku vlny za teplé letní noci.

Musí to být ona. Duluth je příliš malý na to, aby se tady poflakovaly dvě bezdomovkyně v dlouhých vlněných kabátech. Už dva týdny ji hledal po celém městě – musí to být ona. Žena zahnula za roh. Na to čekal, protože bude-li tlačit vozík do kopce, je méně pravděpodobné, že by mu mohla utéct. Byl v dobré kondici a ona byla podvyživená nebožačka.

Teď se pohyboval rychle. Vytáhl z kapsy hřebíky a drát. Byl dobrý žák a děda skvělý učitel.

 

PŘEDE DVĚMA TÝDNY ho jeho učitel podrobil skutečné zkoušce.

Babička a dědeček Waltherovi žili v minnesotském Hibbingu v šedivém domku se dvěma ložnicemi, hodinu cesty od Duluthu na sever. Dům vypadal jako kostka na maličkém travnatém pozemku. Tráva byla pečlivě posekaná, ale rostla na špatné půdě a bojovala s nedostatkem slunečního světla.

V zadní části se k jihovýchodní stěně domu tiskla garáž pro jeden vůz, aby na ni neútočil zimní vítr. Stál v ní šest let starý taurus stejšn, který měl najeto sedmnáct tisíc mil.

Dědeček ve svých dvaadevadesáti ještě řídil, oči měl jako rys a jeho mysl fotograficky zaznamenávala krajinu. Na velké hlavě měl chumáč bílých vlasů, ale na temeni se mu leskla růžová pleš posetá hnědými stařeckými skvrnami. Nos měl děda široký a krátký, což byl důsledek genů ze stepi; ramena míval široká, ale po osmdesátce se mu začala zužovat. Měl stařecký zadek a kostnaté nohy. Slábnul, jak říkal.

Babička byla v jedenadevadesáti slabá na těle i na duchu. Trávila dny v kolečkovém křesle a život vnímala jen vzdáleně. Ruce se jí třásly, hlava jí často padala a kůži pod očima měla tak volnou, že jí visela až na tváře. V obou očích měla šedý zákal a byla po operaci. Ačkoli zřejmě mohla vidět ostře, byl její pohled většinou zasněný, jako by se dívala do minulosti. Paže měla samou kost a kůži a z lýtek už jí taky zmizely svaly.

Carl sem chodil každé ráno před vyučováním a společně s dědou odnášel babičku do koupelny. Dědeček zavřel dveře, umyl ji a dal jí čisté plínky. Pak Carl posadil babičku do křesla a děda ji nakrmil. Po zbytek dne seděla před televizí, někdy se podívala na dědečka, usmála se a něco řekla. Většinou to bylo něco nesmyslného a někdy promluvila rusky.

Zatímco babička seděla na invalidním vozíku a čekala na smrt, děda se téměř neustále zdržoval na uzavřené zadní verandě pod nejsilnějším svítidlem v celém domě a četl si nebo řešil šachové partie.

Ale toho večera ne.

Byl to večer, kdy měl být Mošalov – jistěže to nebylo jeho skutečné jméno, ale jediné, které děda znal – zastřelen.

Tehdy čekal děda u předních dveří. Většinu času stál a jen občas se na chvíli posadil na barovou židličku. Někdy se zadýchal, protože si vzpomněl na dny, kdy slídil v ulicích Moskvy. Tehdy byl mladší než Carl a pronásledoval nepřítele státu. Teď byl znovu v akci a cítil se dobře. Trochu lepší kus koláče života v šedi normálu.

Když přijel Carl Walther ve svém chevy a zaparkoval v ulici, děda otočil hlavu k babičce a řekl: „Je tady.“

Babička se pohnula, neřekla však nic. V televizi vedl David Letterman rozhovor s prezidentem.

Carl došel ke dveřím a děda mu otevřel, rozhlédl se, vtáhl Carla dovnitř a zavřel. Tvář měl zrůžovělou vzrušením. „Jak to šlo?“

„Podle plánu,“ odpověděl Carl a dodal: „Skoro.“ Bylo mu sedmnáct, měl blond vlasy, hezké rysy, podlouhlou tvář a kulatou bradu. Na sobě měl sportovní bundu bez nápisu.

„Skoro?“

Carl přikývl, obrátil se a zahleděl se oknem ven. „Zastavil jsem u sila na boční silnici a šel jsem asi sto metrů tmou. Jak jsi říkal: třicet metrů, přikrčit se, pozorovat a naslouchat. Pak dalších třicet, přikrčit se a poslouchat,“ vyprávěl Carl. Myšlenky měl srovnané, protože byl zvyklý podávat zprávy. „Na palubě lodi se svítilo a byli tam nějací lidé, asi jen dva, ale nikdo nový nepřišel. Mošalov přijel včas. Auto musel nechat na letišti, jak řekl, a vydal se přímo k lodi. Setkal jsem se s ním před silem. Střelil jsem ho jednou do srdce a dvakrát do čela, jak bylo domluveno. Pak… se tam objevila ta žena.“

„Žena.“ Děda se snažil být klidný, ale kulaté brýle bez obrouček se mu zaleskly ve světle lampy a to mu dodalo děsivý výraz. Staré ruce se roztřásly.

„Seděla v tom křovisku na břehu a popíjela, aspoň myslím. Než jsem zabil Mošalova, neviděl jsem ji ani neslyšel, a to jsem tam chvíli čekal. Vstala, uviděla mě a rozběhla se pryč. Běžel jsem za ní. Dvakrát jsem vystřelil a pak pistole vypověděla.“ Teď lhal. Střílel jako blázen a příliš brzy vyplýtval náboje. „Netrefil jsem ji, zkusil jsem to ještě jednou, a zase jsem netrefil. Vytáhla nůž a řízla mě. Musel jsem se rozhodnout a raději jsem utekl.“

„Jsi zraněný?“

„Mám škaredou řeznou ránu,“ odpověděl Carl. „Musí se sešít.“ Nikde nebyl od krve, měl však na sobě tričko v námořnické modři, a když si vyhrnul rukáv a odstranil chumáč z novin, kterým pokryl ránu, děda sebou trhl.

„Musíme vymyslet, jak se ti to stalo,“ dumal děda. „Kvůli Jan.“

„Máma o tom nemusí nic vědět,“ namítl Carl. „Roznesla by to.“

„Jen pro případ, že by to zjistila,“ řekl děda.

Carl přikývl. „Dobře. Třeba jsem vám myl okna ve sklepě, jedno jsem rozbil a pořezal se. Nejdřív jsem si nemyslel, že je to tak zlé. Proto jsme nešli hned na pohotovost.“

Děda přikývl. „To by mohlo vyjít. Rozbijeme okno a pak tě odvezu na pohotovost.“ Otočil se a podíval se na babičku. „Na chvíli tě opustíme, Melodie. Musíme do nemocnice.“

Babička zírala na televizi.

„Náhodný faktor,“ pokračoval děda a těkal očima, jak o tom přemýšlel. „Ta žena. Většinou se vždycky vyskytne náhodný faktor. Kdosi kdysi řekl, že jen málo plánů při kontaktu s nepřítelem vyjde.“

„Neviděl jsem ji…“

Děda na něho ukázal prstem. „Neomlouvej se. Zachoval jsi se dobře. Musel ses rozhodnout a rozhodl ses. Bylo to obranné rozhodnutí, ale byl jsi tam a znal jsi všechny okolnosti. A teď: existuje možnost, že by tě mohla identifikovat? Když odhlédneme od toho zranění?“

„Bylo tam trochu světla, takže mi viděla do tváře. Protože pistole selhala a ona měla nůž, říkal jsem si, že bude lépe, když se vrátím později, pokud budu muset. Že si zajdu pro nové náboje a najdu si ji později.“ Carl byl nervózní, když podával zprávu, protože lhal. Zpanikařil. Nebyla to všechno jeho vina, překvapila ho – ale stejně by bylo lepší o tom nemluvit. Vytáhl z kapsy pistoli. „Neměli bychom se jí zbavit? Nevím, jak by nás mohli najít, ale kdyby přece jen…“

„Zatím si ji necháme,“ odpověděl děda a vzal si od vnuka zbraň. Posunul závěr a nábojnice vypadla na zem. Carl ji zvedl a podal dědovi. Ten se na ni podíval a uviděl, že úderník do ní sice narazil, ale malou silou. „Musíme sehnat nové náboje. V lese pistole fungovala dobře…“

„A co ta ženská?“ zeptal se Carl.

„Dokonči zprávu,“ vyzval ho děda. „Nějakých pět minut navíc situaci nezhorší.“

 

CARL do detailu vypověděl, co se seběhlo, a popsal dědovi ženu. „Dech jí páchl vínem a smrděla špínou. Řekla mi…“ Podíval se na dědu, ale šlo o profesionální záležitost, „… čuráku. Chovala se jako blázen.“

„Nemohla patřit na loď?“ zeptal se děda.

„Ne. Myslím, že to je tulačka. Víš, taková ta ošuntělá osoba, co se motá po městě, jako stará paní Sikorská, jestli si na ni pamatuješ. Vandrovala neupravená po ulicích a tlačila před sebou dětský kočárek. Jako tahle.“

„Hm,“ broukl děda. „Když nebyla z lodi, kde se tam mohla vzít? Když jsme se tam poohlíželi, neviděl jsem žádný příbytek.“

„Já taky ne,“ řekl Carl. „V okolí není nic.“

Seděli asi minutu tiše a pak děda řekl: „Dobře. Musíme si to promyslet. Teď zajedeme do nemocnice a necháme ti sešít ránu na paži.“

„Ještě pořád to trochu krvácí. Když rozbijeme to okénko, můžu na ně nakapat trochu krve,“ navrhl Carl.

„Takhle to uděláme,“ souhlasil děda a dodal: „Víš, kdybychom tu ženu našli, bylo by užitečné zbavit se jí.“

„Na to jsem taky myslel,“ řekl Carl. „Když bude mrtvá, nemůže proti mně svědčit…“

„Ale kdybych tě znovu poslal ven, bude to další riziko – a taky, jak by tě mohla najít?“ zeptal se děda.

„Náhodou. Někdy ji můžu minout na ulici. Nemůžu se odstěhovat z Duluthu. Asi půjdu na zdejší výšku.“

Děda přikývl. „Dobře, když ji najdeme…, ale nepoužijeme tu pistoli. Stejnou zbraň ne. Policie by si mohla srovnat náboje, které najde v Mošalovovi, a dát si dohromady pět a pět. Jestli je to tulačka, musí jako tulačka zemřít. V pranici nebo tak něco.“

 

SEŠLI DO SKLEPA, rozbili okénko, které bylo stejně prasklé, a Carl nakapal na střepy trochu krve.

Pak nasedli do auta. Carl řídil a děda začal znovu o ženě: „Až ji odstraníme – v případě, že ji najdeme, bude to dobrý trénink. Museli jsme tě poslat na Mošalova, protože to bylo naléhavé a neměli jsme jinou volbu. Zachoval ses dobře, ale to neznamená, že už jsi vycvičený. Tvůj první úkol měl být lehčí. Třeba ta žena…, ta to měla být.“

„V případě, že ji najdeme,“ připustil Carl. Cítil, že děda si přeje, aby ji našel.

O minutu později se děda zeptal: „No a jak se cítíš?“

Carl pokrčil rameny. „Fajn.“

„Ne, ne tak rychle. Jak se skutečně cítíš? Přemýšlej o tom aspoň minutu.“

Carl se zamyslel a pak řekl: „Bál jsem se, když jsem tam šel, a taky, když jsem jel zpátky. Ale ve chvíli, kdy jsem to dělal, jsem se nebál. Dokonce ani když se objevila ta žena. Kdyby pistole fungovala, zabil bych ji bez problémů. Myslím… Nemít ty nejlepší potřeby je amatérská chyba. Zbraň je dobrá. Potřebujeme jen nové náboje.“

„Ano, ano, technické detaily. Nemáme čas… Ale o tom nemluvím. Necítíš… třeba depresi nebo smutek, není ti nevolno? Nebolí tě srdce?“

„Ne, ne, cítím se opravdu fajn, dědo. Bylo to něco jako vodvaz, víš?“

„Nevím, co znamená vodvaz.“

„To znamená, že jsem měl pocit, že jsem udělal něco důležitého, víš, něco pro lidi.“

„To je dobré, ale později můžeš cítit lítost,“ řekl děda. „Pokud ano, vzpomeň si na to, co pravil Lenin: někteří lidé jsou prý jako plevel v zahradě. Ničí práci ostatních, znemožňují vývoj – znemožňují žeň. Proto musí být stejně jako plevel zničeni. Neměli bychom se z této mise radovat, ale je to mise a musí být splněna. Jsi jako bojový pilot ve válce a my ve válce jsme.“

„Já vím, dědo.“

 

CARL STUDOVAL střední školu a ve válce byl už od školky. Dědeček ho připravoval pečlivě, učil ho historii a jako příklady používal scény z Carlova každodenního života. „Přemýšlej o tom, co vidíš kolem sebe,“ říkal. „Tvoje matka pracuje jako divá, a stejně to nikam nedotáhne. Pokud si provedeš analýzu toho, co dělá, zjistíš, že se přinutila dělat služebnou práci. Neříká se tomu tak, ale právě tak to je. Rozhlédni se po městě. Můžeš být kuchařem, číšníkem, horníkem, řidičem náklaďáku, prodavačem, ale máš šanci proti kapitalistům? Máš šanci proti lidem, kteří vlastní společnosti, kteří si najímají kuchaře, číšníky, horníky? Otevři oči a dívej se kolem sebe.“

Carl se díval a viděl všechno dědovýma očima. Později, když byl starší, dostal těžší úkoly: četl Marxe, Engelse, Lenina. Jejich jména nemohl ve škole ani vyslovit. Četl je tajně.

 

V NEMOCNICI Carlovi zašili ránu. Hojila se rychle. Tři dny po Mošalovově vraždě začal Carl jezdit po Duluthu, jednou ve vlastním otlučeném chevy a pak zase v dědečkově taurusu. Soustředil se na prostory přístavu a v noci navštěvoval taky slumy v centru.

Vypracovali s dědou plán. Nemůže jezdit po Duluthu pravidelně, někdo by si mohl všimnout, že každý večer brázdí ulice. Bude své průzkumné jízdy konat v různých denních dobách, aby bylo nepravděpodobné, že by ho někdo spatřil dvakrát. Dobrý výcvik.

A snaha se vyplatila. Nakonec ženu spatřil, sledoval ji a zjistil, kudy chodívá. Cítil přitom stejné vzrušení jako na lovu, když se k němu lesem blížila vysoká.

Zaparkoval v postranní ulici, a když žena prošla kolem jeho auta, vystoupil a vydal se za ní. Nevšimla si ho; upírala pohled před sebe, tlačila rachotící nákupní vozík po nerovné dlažbě a občas mluvila sama k sobě.

Když zahnula za roh, Carl vyrazil do akce. Doběhl k ní, napružený a připravený zabít. V prstech držel drátěnou strunu, která mu končila v dlaních dvěma velkými hřebíky, což byla držadla smrtící smyčky. Smyčku vyrobil děda.

 

„NENÍ TO NIC ZVLÁŠTNÍHO. Jednotlivé části se vyhodí a budou vypadat úplně nevinně. Ale je to velice efektivní nástroj,“ řekl děda a trhl drátem pod žárovkou ve sklepní dílně. U plotu za domem pěstovali tykve. Děda jednu přinesl a Carl přehodil drát přes dýni jako přes hlavu a rychle zatáhl oběma rukama. Drát projel tykví jako žiletka.

„Stejně to působí na lidském krku,“ poznamenal děda. Když si hrál s drátem, oči mu zářily. Myšlenka na zabíjení drátěnou smyčkou byla zajímavá – šlo o tradiční nástroj používaný revolucionáři a odbojovými skupinami, jak Carla poučil děda, a tou teď byli: odbojovou skupinou, žijící v podzemí.

 

CARL ZAHNUL za roh a téměř do tulačky vrazil. Spatřila ho v poslední vteřině, něco zakrákorala a rozběhla se. „Honem,“ zvolala, jako by dávala pokyn svým nohám. „Pryč…“

Carl jednal rychle. Přehodil jí drát přes hlavu, zvedl koleno, opřel si je o záda a oběma rukama zatáhl. Teď ho uhodil do nosu její odér. Byl to stejný puch, jaký vnímal při prvním setkání. Žena se prohnula a Carl cítil, jak se jí drát zařízl do krku. Začala se chvět. Nenapadla ho jako tehdy, nýbrž rozhodila ruce jako pták, který se pokouší vzlétnout. Oba se jednou nebo dvakrát otočili na místě a narazili do vozíku. Ten se pomalu rozkodrcal a vzápětí sjížděl svažující se ulicí. Nadskakoval, řinčel a mířil přímo na křižovatku. Postupně zrychloval… Žena byla mrtvá.

 

CARL VNÍMAL, jak odchází, a poprvé něco ucítil – drobné zachvění, nesouvisející s lidským soucitem. Nechal ji padnout na chodník a uvolnil drát. Musel ho vytáhnout z jejího masa a bylo to, jako by tahal kus lepkavé pásky. Ve vlhkém nočním vzduchu cítil pach krve a ve světle jediné pouliční lampy viděl odraz bělma jejích očí. Nehýbaly se.

Chvíli stál bez hnutí a naslouchal. Snažil se prohlédnout tmu, dole pod kopcem slyšel auta a vozík, který ještě stále sjížděl s rachotem dolů. Je načase zmizet. Hbitě přeběhl tři a půl metru, které ho dělily od rohu budovy, jednou se ohlédl na mrtvolu na chodníku a zamířil k autu.

Když si cpal strunu do kapsy, ucítil vlhkost. Podíval se na ruku a viděl, že je celá od krve. Stejně je to nedokonalá zbraň. Otřel si ruku o kalhoty. Tryskalo to z ní jako z fontány…

Rozjel se. Musí se umýt. Musí se zbavit drátu a šatů.

Musí podat zprávu.
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JERRY REASONS POZOROVAL LUCASE, KTERÝ SEŠEL PO HROMADĚ polámaných betonových kvádrů ke břehu jezera. Reasons byl svalnatý policajt se zlomeným nosem, pokřiveným úsměvem a chybějícím zubem. Měl na sobě černou golfovou košili, která dávala vyniknout jeho vypracovaným pažím a široké hrudi. Džínsy vypadaly, jako by je měl namalované na dokonalém, jakoby z mramoru vytesaném zadku. V závěsném pásu pod pravou rukou měl glocka a na sponě pásu, který se mu táhl přes levou kapsu, odznak. Řekl: „Já ty zasraný Rusáky nenávidím.“

„Jo?“ Lucas stál na břehu jezera a jednou nohou se opíral o kus rozdroleného cementového bloku. Sehnul se a ponořil ruku do vody. Den byl nečekaně teplý a vládlo bezvětří, ale Horní jezero bylo studené jako vždycky a mělo barvu válcované oceli. Lucas se po něm několikrát plavil a nikdy to nebylo jednoduché. Když spadnete přes palubu, musíte vylézt z vody do patnácti minut, jinak vám hrozí životu nebezpečné podchlazení. Lucas se podíval na Reasonse. „Nenávidíš je?“

Byli na konci doku pro čluny, který byl asi sedm set metrů dlouhý a šedesát metrů široký. Na jeho začátku stálo silo s elevátorem. Byla to řada objemných desetipatrových válců plných sójových bobů, obilí a dalších zemědělských plodin.

„Ano. Položíš jim pár otázek o jejich člověku, který byl zavražděn, a vidíš, jak rychle dumají, co ti mají říct. Prostě zvažují, jestli mají lhát, nebo ne. Setkávám se s tím pokaždé,“ řekl Reasons. „Když sebereš opilého Rusa na ulici a zeptáš se, jestli pil, začne mu to v hlavě šrotovat. Táhne z něho jako z palírny, má pozvracenou košili, v ruce flašku, potácí se, ale přemýšlí. Co se stane, když řeknu ano? Zasraní Rusáci.“

„Takže ty nemáš rád Rusy,“ konstatoval Lucas. Vytáhl ruku z vody, otřel si ji o kalhoty a vyšplhal se nahoru na břeh. Pak se vydali býlím zarostlou plochou až k prašné cestě vedoucí k silu. Terén byl samý výmol, takže nebyl příliš schůdný. Šli po stopách, které Reasons považoval za cestičku plevelem. Domníval se, že vznikla pronásledováním někoho, ačkoli teď už tady nebyly žádné důkazy o pohybu v tomto místě, pokud vůbec kdy nějaké byly. Reasons měl za to, že pronásledovaný prchal před někým se zbraní, jednou nebo dvakrát upadl – člověk se zbraní možná spadl taky – a pak se, zřejmě zcela dezorientován, vracel zpět k silu. Střelec ho dostihl na prostranství před silem a zabil ho. Lucas si pomyslel, že je to možné, i když trochu podivné. „Znáš nějakého Rusa osobně?“

Reasons měl stále v koutku úst párátko. Jazykem je hbitě přemisťoval zleva doprava. Teď si odkašlal a odpověděl: „Oženil jsem se s Ruskou.“

Lucas se na něho usmál. „To je dobré.“

„Nevím, co mě to tenkrát popadlo,“ řekl Reasons a poškrábal se na krku. „Žít s tou krávou je jako mít na noze balvan. A pořádnej. Ale musím říct, že sex s ní mě baví pořád.“

„Rusové z lodi nic nevědí?“

Reasons zavrtěl hlavou. „Nevědí vůbec nic. Ti si nejsou jistí ani tím, že vyšel měsíc, a když už je na nebi, že zase zaleze.“

Lucas přikývl. „Poslyš, do těch materiálů jsi udělal poznámku: ‚Dítě?‘ A pak jsi tam ještě napsal něco o plášti a venkovní teplotě. Co to mělo znamenat?“

Reasons se otočil a podíval se k silu. „Ten svědek, nějakej Kellog, je manipulant nákladu. Když se na loď nakládá zboží, jde na palubu a dohlíží na to.“ Reasons ukázal na dlouhé kovové potrubí, které vybíhalo z budovy a mělo v průměru asi půl metru. „Zrní se přesypává tímhle velkým potrubím ze sila do lodi. Kellog dodělal svoji práci a přešel k zábradlí, aby si zakouřil. Stál tam,“ ukázal na konec doku a jeho prst mířil nahoru. Ruská loď odtud odplula před týdnem. „Vtom uviděl nějakého člověka, který odcházel od ležícího těla. Křikl na něho a chlap se rozběhl. Byl malý a vypadal spíš jako dítě. Kellog si však není jistý, protože ho viděl ze špatné perspektivy – byl dost vysoko a díval se dolů, a navíc do tmy. Ale myslí si, že ten chlápek byl malý.“

„A co ten plášť?“

„Kellog tvrdil, že ten pidižvík měl na sobě dlouhý plášť. Poptal jsem se meteorologů a ti mi řekli, že té noci byla teplota u jezera asi patnáct stupňů. Předtím byl horký den. Zajímal mě ten plášť.“

„Kellog za ním nešel? Nepokusil se ho dostihnout?“

Reasons zavrtěl hlavou. „Ne. Musel zavolat lékařskou pomoc a pak, všechny ty chodbičky a schůdky jsou v zadní části lodi, takže cesta sem byla komplikovaná a trvala mu dost dlouho…“ Znovu ukázal na vzdálený konec doku. „Kromě toho byl úplně zděšený, když uviděl krev.“

„Máš pro to nějaké vysvětlení?“ Lucas odhadl Reasonse cestou z duluthské policejní stanice k silu. Pod slupkou cynismu byl ten svalovec férový a chytrý chlap.

Reasons se poškrábal na hlavě, jako by z ní chtěl vydobýt nějakou důležitou myšlenku. „Není toho moc. No tak třeba… Znáš minnesotské rangers?“

Lucas se dotkl ukazováčkem špičky nosu a zamyslel se. Pak se zeptal: „Hochy z domobrany?“

„Jo. Skinheady. Jsou to staří veteráni z Vietnamu, veteráni ze Zálivu a motorkáři. Chodí v černých dlouhých pláštích jako hrdinové filmu Matrix. Dokonce i v létě. Holí si hlavy a myslí si, že Amerika je socialistické peklo a že my všichni žijeme ve virtuálním světě.“

Lucas se trochu skepticky otázal. „Myslíš si, že se jeden z nich pokusil dokázat svoji mužnost tím, že zabil Rusa?“

Reasons zavrtěl hlavou. „Ne, to si nemyslím. Ti by si možná vzali trofej, uřízli by mu ucho nebo něco jiného, ale rozepnout mu kalhoty a prohledávat ho? To si nemyslím. Vrah šel po něčem určitém. Ale.“ Otočil dlaně nahoru v rozpačitém gestu.

„Co?“

„Jeden z hochů z výzvědné služby slyšel fámu, že to udělali rangers. Šel jsem za Dickem Worleyem, to je jejich zdejší vůdce, na jejich pozemek. Řekl mi, že nikdo z nich o ničem neví. Zkusil jsem na něho pár výhrůžek, ale trval na svém a zapřísahal se, že v tom nikdo z nich nejede. Dokonce neslyšeli ani hlášky, že to udělali.“

„A ty mu věříš?“

Reasons přikývl. „Jo, docela jo.“

„Kde je jejich pozemek?“ zeptal se Lucas.

„Je to jeden z těch paintballových pozemků. Provozují tam válečné hry.“

 

ZNOVU SI PROŠLI celé místo činu a Lucas řekl: „Ta myšlenka o pronásledování je trochu divná.“

„Možná to tak nebylo,“ připustil Reasons. „Ale toho večera a ještě druhý den ráno bylo opravdu vidět, že někdo tím plevelem běžel. Několikrát spadl a na jednom místě to vypadalo, jako by se tam odehrál zápas. Stopy byly čerstvé, protože stonky rostlin byly polámané. Myslím, že ten útěk a zápas má spojitost s vraždou. Jestli má někdo jiné vysvětlení, rád je uslyším.“

„Já nemám žádné.“ Lucas se podíval na hodinky, naposledy si prohlédl místo činu a zeptal se: „Chceš se setkat s dalším Rusem? Bude tu za hodinu. Nebo mě můžeš hodit zpátky na stanici a já se s ním setkám sám.“

„Půjdu s tebou,“ odpověděl Reasons.

„Možná ho budeš nenávidět.“

„Možná. Ale jedu taky do kanceláře. Mám tam ještě proklepnout nějaké tuláky.“

„Jo?“

Šli zpět k autu, které Reasons zaparkoval vedle sila. „Včera večer někdo zabil starou ženskou, takovou bláznivou pouliční tulačku. No víš, takového mimoně. Uškrtil ji drátem. Aspoň doktor si to myslí. Prořízl jí tím drátem hrdlo. Poslali jsme do ulic čtyři chlapce, aby vyslechli místní opilce a povaleče – to není moje představa hezkého dne.“

„Máte nějaké stopy?“

„Nic. Její vozík – tahala s sebou nákupní vozík – našli o blok dál, protože sjel z kopce. Je možné, že jí ho vrah chtěl vzít.“

„Že by někdo zabil bezdomovkyni kvůli vozíku plnému harampádí?“ Lucas zvedl obočí.

„Hele, mohl to být jiný bezdomovec…, ale to nevíme. Našli ji na chodníku s hlavou napůl uříznutou. Ležela v obrovské kaluži krve. Ať to udělal kdokoli, byl silný jako bejk. To řekl doktor.“

„Ty jsi taky silný jak bejk,“ utrousil Lucas.

Reasons po něm sekl pohledem a pak se usmál. „Jo, to jsem. Každý den cvičím. Ale něco mi vrtá hlavou… Víš, jestli toho chlápka neznám. Rád bych věděl, jestli taky chodí zvedat činky do posilovny.“ Chvíli o tom přemýšlel a pak zavrtěl hlavou. „To ne. Asi to byl nějaký bezdomovec.“

 

CESTU OD SILA tvořila řada výmolů, hrbolků a děr. Dokolébali se po ní na konec, přejeli přes obrubník a konečně po rovné silnici zamířili do města.

Jižní část Horního jezera má tvar ostří kapesního nože, jehož špička míří na Minnesotu; jezero samotné spočívá v krajině zvrásněné do kopců a útesů, jejichž srázy strmějí k jeho břehům. Na východní straně pomyslného ostří leží město Superior, které patří do státu Wisconsin; minnesotský Duluth je vybudován na jeho západní straně. Zabírá rovinu táhnoucí se podél jezera, šplhá se po dlouhém úbočí nad jezero a pak se rozlévá po planině, prostírající se západně od vyklenuté šíje hory. Hlavní letiště je v západní části města, dvacet minut jízdy autem od jezera. Přejeli po Garfield Avenue, která míjela silo, najeli na mezistátní, po níž se vyšplhali do kopce, a pak se zařadili do proudu aut na silnici táhnoucí se z východu na západ. Lucas věděl o městě jen málo a Reasons mu neustále vykládal o místních poměrech a zasvěcoval ho do hlavních vládních záměrů a plánů.

„Bylo by tu hezky, kdyby tu nebyly ty příšerné zimy,“ utrousil Lucas.

„Hm, není to tak špatné. Když je počasí pod psa, většinou v lednu, vždycky můžeme sjet dolů do Cities a chytit tam trochu slunečního tepla.“

„Velice málo,“ řekl Lucas. „Celý tenhle zasmolený stát je jedna velká lednice.“

„Mám ho docela rád,“ usmál se Reasons.

„Jo, já taky.“

 

LETIŠTNÍ BUDOVA byla vystavěna z betonu a červených cihel. Lucas s Reasonsem zaparkovali na parkovišti a vešli dovnitř. Ukázali bezpečnostní službě odznaky, aby je nikdo neplísnil za to, že mají zbraně, a postavili se k pásu, na němž vyjížděla zavazadla.

„Nevzpomínám si na případ, jako je tenhle,“ řekl Reasons, když přešli do kontrolní zóny. „V šedesáti procentech případů víš dvě minuty po příjezdu na místo činu, kdo to asi udělal. V pětadvaceti procentech to dokážeš zjistit za den dva. A zbytek – to se jen koukneš, a řekneš: ‚Sakra, tohle nevyřešíme.‘ A nezasáhne-li náhoda, fakt to nevyřešíš.“ Otočil se a podíval se ven velkým oknem. Pak zabručel: „Tohle je takový hybrid – je tam hodně zasraných pitomostí a zbytek je: ‚Ach jo, tohle nevyřešíme‘.“

„Bylo to plánované, chladnokrevné, kvůli kšeftům, nebo z politických důvodů, snad i kvůli penězům. Je tu i možnost, že jde o vyřizování účtů mezi špiony. Provedeno starou zbraní a špatnými náboji a vrah si málem zlomil nohu, když běžel tím plevelem,“ vypočítal Lucas.

„Nevíme, jestli to byla stará zbraň,“ upozornil ho Reasons.

„Kdo by cpal padesát let staré náboje do nové pistole?“ zeptal se Lucas. „Vyhodíš čtyři nebo pět set dolarů za pistoli, a pak nebudeš chtít utratit deset dolarů za krabici devítimilimetrových nábojů?“

Reasons přikývl. „K tomu nemám co říct.“

 

LET NORTHWESTU měl deset minut zpoždění. Když Lucas s Reasonsem vyslechli hlášení o posunu doby příletu, koupili si každý jeden výtisk duluthských novin News Tribune. Lucas si hned našel sportovní rubriku, aby se dozvěděl, jak si vedli reprezentanti Twins. Prohráli s Baltimorem 6:1 a podle redaktora nebyl zápas nijak vzrušující.

Přední straně dominoval článek o vraždě tulačky:

Mary Wheatonová, hubená žena se svěšenými rameny tlačívala ulicemi Duluthu svůj nákupní vozík s ‚poklady,? které denně nacházela v kontejnerech našeho města. Figura, již znali všichni majitelé obchůdků v centru. Když se doslechli, že byla zavražděna, šokovalo je to.

„Nežila úplně spořádaně, ale taky na ní nebylo nic špatného,“ řekl Bob Anderson z obchodu Five Corners Hardware. „Většinou chodila kolem a občas dostala od někoho dolar. V Burger Kingu jí vždycky dali hamburger s hranolky. To jí k životu stačilo. Doufám, že dostanou toho netvora, který to udělal…“

Zbytek článku se nesl ve stejném duchu. Na přiložené fotografii byla Wheatonová, jak tlačí svůj vozík po ulici v centru a zblízka a nešťastně hledí na fotografa.

„Četl jsi o té vraždě?“ zeptal se Reasons.

„Jo. Zní to… tak, jak to asi je,“ odpověděl Lucas.

„Jako šestákový příběh z Cities.“

„Ano – jako všude, kde se potuluje hodně bezdomovců. Redaktor z toho vyždímal maximum.“

Šli pomalu zpátky k transportu zavazadel a Reasons se stále díval na článek a na fotografii. Pak se zeptal: „Chceš slyšet vtip o staré žebračce a fotografovi?“

„Když musím…“

„Počkej chvilku. Vtipy moc dobře nevyprávím, takže si to musím nechat projít hlavou,“ řekl Reasons. Po minutě pokračoval: „Byla to taková stará tulačka, taky měla vozík plný haraburdí a courala s ním po lepší čtvrti. Fotograf místních novin hledal nějaký vhodný objekt. Uviděl ji a zeptal se, jestli si ji může vyfotit. Dovolila mu to a on pořídil dva snímky. Pak se dali do řeči.

Vyprávěla mu, že v mládí bývala bohatá a že v téhle čtvrti vyrostla. Chodila na plesy a na proslulé večírky a studovala na prestižní škole. Pak zdědila asi milion dolarů. Následovala dvě nezdařená manželství; manželé veškeré jmění rozházeli. Žena neuměla pracovat a její životní standard se postupně zhoršoval.

A teď tady stála stařena, která křižovala s vozíkem krásnou čtvrť, v níž kdysi žila jako bohatá žena, a žebrala o peníze, aby se mohla najíst. Fotograf se vrátil do redakce a pověděl smutný příběh nadřízenému. Vydavatel řekl: ‚No, to je moc smutné. A co jsi pro ni udělal?‘

Fotograf odpověděl: ‚Hm, snímek devět krát třináct.‘“

„Vyprávěl jsi to dobře,“ konstatoval Lucas.

„Pchá, v kanclu máme hochy, kteří to fakt umí…“ Podíval se na monitor. „Je tady.“

Oba muži složili noviny a nacpali je do odpadkového koše. O dvě minuty později vešlo do letištní haly asi patnáct dvacet cestujících. Polovina z nich byla příliš mladých a většina z té druhé poloviny byli Minnesoťané – chovali se příliš jistě a příliš úzkostlivě se zajímali o svá zavazadla, než aby to byli Rusové.

Lucas pozoroval podsaditého muže v šedém obleku, když tu se k němu naklonil Reasons a zeptal se: „Co myslíš, nemůže to být tamhleta kost?“

Lucas sledoval kolegův pohled: Reasons pozoroval asi čtyřicetiletou blondýnu s vlasy sčesanými dozadu a spletenými do přísného uzlu. Byla štíhlá, atraktivní, na sobě měla hezké šaty a na tváři uměřený make-up. Určitě to nebyla Minnesoťanka. Šaty, třebaže moderní, měly v sobě něco nedefinovatelně cizího. Žena nesla nylonový kufřík a jeho rukojeť svírala oběma rukama. Vypadá dobře, říkal si Lucas. Všiml si, že oči se jí k vnějším koutkům zužují stejně jako jeho ženě, která byla Finka. „Myslíš?“

„Jediná z nich se rozhlíží, jako by čekala, že jí někdo půjde naproti. Pěkně si nás prohlédla. A vypadá jako Ruska.“

„Ty to musíš vědět,“ podotkl Lucas a zamířil k ženě s Reasonsem v patách. Zeptal se: „Nejste náhodou Naděžda Kalinovová?“

Žena se krátce usmála a automaticky odpověděla: „Ano. Důstojník Davenport?“

„Lucas Davenport. Řekli nám, že se máme setkat s mužem.“

„Ano. Ale nestalo se.“ Úsměv se znovu objevil a zmizel. Mluvila dobrou angličtinou, ale přece jen s přízvukem. Měla útlá ramena a mezi předními zuby mezeru. Lucasovi trochu připomínala Lauren Huttonovou. „Můžete mi říkat Naďo.“

„Asi jsem to neřekl správně, že? Naděžda.“

„No, myslela jsem si, ehm, že snad máte kašel.“ Zatvářila se pobaveně.

„Promiňte.“

„Ne, to nic.“ Naďa se usmála a poplácala Lucase po paži. „No, ještě musím počkat na zavazadla.“

„Můžeme s vámi počkat,“ nabídl se Lucas.

„Dokonce se s vámi pomodlit,“ přidal se Reasons.

„Pomodlit?“ Naďa pohlédla z Reasonse na Lucase.

„Tyhle aerolinky nedopravují vždycky zavazadla společně s pasažéry,“ objasnil jí Lucas.

„Aha! Tak to je všude stejné.“ Zasmála se a plácla Reasonse do hrudi. Lucas si všiml, že Reasonsovi se to náramně líbilo.

ČEKALI DALŠÍ MINUTU a kufr nepřijel. Naďa se obrátila k Lucasovi: „Musíme si promluvit o mé, ehm, ehm, autorita není to správné slovo, protože tady nemám autoritu žádnou.“ Duhovky měla zelené, kolem zorniček ozvláštněné jantarovými flíčky. „O mé…,“ hledala pomoc.

„O vašem statutu,“ nabídl jí výraz Lucas.

„Ano. Status.“

Takže začali probírat status. „V rámci vyšetřování se seznámíte se vším, co máme a budeme mít, a vy můžete navrhnout cokoli a já to pravděpodobně udělám, pokud to bude v souladu se zákonem,“ informoval Naďu Lucas. „Chci říct, že jsme ve svobodné zemi a rádi bychom toho vraha dostali. Opravdu nám udělal svinčík v přístavu.“

Podívala se na něho tázavě a na čele se jí objevila vráska. Pak řekla: „Moc děkuji. Je mi líto toho… svinčíku.“

„Ne, ne, to není vaše vina. Předpokládám, že ho taky chcete chytit.“

„No, samozřejmě,“ odpověděla. „Co si myslíte?“

Lucas pokrčil rameny. „Je v tom politika. Aspoň FBI to tvrdí. A nevíme jistě, co chtějí vaši hoši.“

Nadi poklesly koutky. „Je to velmi jednoduché. Chceme spravedlnost.“

„Ach, Ježíši,“ zabědoval Reasons a po straně dodal: „Gavno.“

Naďa zvedla obočí. „Vy mluvíte rusky?“

„Moje žena je Ruska,“ odpověděl Reasons. „Znám tři slova: gavno, stoličnaja, Solženicyn.“

Znovu se usmála a v koutcích očí se jí vytvořily veselé vějířky. „S tímhle byste u našich intelektuálů vystačil.“

„Jo, ha ha…“

„Vy si nemyslíte, že dosáhneme spravedlnosti?“

„Možná najdeme vraha,“ konstatoval Reasons. „Ale spravedlnost – to je jiná otázka.“

 

JEŠTĚ CHVÍLI ČEKALI a konečně se na pásu objevila první zavazadla. Lucas koutkem oka pozoroval Naďu. Nebyla to žena, která by člověka uchvátila krásou na první pohled, ale když vedle něho chvíli stála… V tomhle se podobala Weather; ač byla její krása nekonvenční, byla silně přitažlivá.

Konečně přijelo Nadino zavazadlo – černý nylonový pytel a Reasons si ho přehodil přes rameno. Lucas se Nadě nabídl, že jí vezme kufřík, ale odmítla. Lucas šel jako první a odvedl je k autu. Naďa se posadila dozadu, Reasons usedl za volant a Lucas se uvelebil vedle něho.

„Tak, co bude první?“ zeptal se Reasons přes rameno.

„Ráda bych viděla tělo,“ odpověděla. „Je-li to možné.“

„To můžeme zařídit,“ řekl Reasons. „Nechcete se nejdřív osvěžit? Zajet do hotelu?“

„Ne, bojím se, že by byla asi zbytečná ztráta času, kdybych viděla tělo až potom.“

„Žádný problém.“

 

  *

MÁRNICE BYLA V BUDOVĚ lékařské fakulty Univerzity Minnesota-Duluth. Cestou tam si povídali o počasí; v Moskvě, tvrdila Naďa, je stejné jako v Duluthu. Pak rozebírali délku její cesty: Nadě nevadilo, že strávila spoustu hodin ve vzduchu, ale problémy jí činil časový posun. „Po určitou dobu budu dezorientovaná,“ řekla. „Doma máme o devět hodin víc než vy tady. Teď jsem v pořádku, ale v sedm večer určitě usnu.“

„A co přesně děláte?“ zeptal se Lucas.

„Jsem policejní důstojník, major Federální bezpečnostní služby – což je něco jako vaše FBI,“ odpověděla. „Pokud pomohu vyřešit tento případ, mohla bych se stát plukovnicí. Pokud nepomohu, mám naději, že spadnu na poručici.“ Zasmála se, aby jim dala najevo, že žertuje.

„Tak to je opravdu velký případ.“ Reasons se na ni podíval do zpětného zrcátka.

„Ano, velký případ,“ souhlasila. „Co je to Dairy Qeen?“

 

VYSVĚTLILI JÍ, co je to Dairy Qeen, a chvíli jeli mlčky. Pak se Lucas zeptal Reasonse: „Zůstaneš s námi, nebo půjdeš vyšetřovat smrt té stařeny?“

„Nevím. Rád bych šel s vámi, ale moc se v tom nedá udělat. A ještě je do toho zamíchaná politika. Tady se lidi nestarají o Rusa, ale mohli by být naštvaní kvůli Wheatonové.“

„A co se stalo?“ zeptala se Naďa ze zadního sedadla.

„Ale, měli jsme tady další vraždu.“ Reasons jí v krátkosti popsal případ zavražděné tulačky.

Lucas pozoroval Nadinu tvář, hru emocí, které se v ní odrážely, když Reasons mluvil o detailech. Sotva skončil, dotkla se Naďa třemi prsty rtů a zeptala se: „Stává se to často?“

„Ne. Tady se málo zabíjí. Máme tu tak dvě tři vraždy za rok. Nanejvýš čtyři.“

„A jsou to jen Rusové a staré alkoholičky,“ dodala Naďa.

„To je první Rus za celou moji kariéru,“ řekl Reasons. „Tohle vlastně byla první ruská loď, která sem připlula za dlouhou dobu.“

„Opravdu?“ zeptal se Lucas. „To jsem nevěděl.“

„Hodně Rusů se vrátilo domů v sedmdesátých letech; teď už jich tady moc není,“ vysvětlil Reasons. Pohlédl na Naďu.

Pokrčila rameny a řekla: „Pokud já vím…, nemělo by to mít spojení s jeho smrtí. To, že sem připlula ta loď.“

„Takže se domníváte, že šlo jen o náhodu?“ zeptal se Lucas.

„Věřím v náhody,“ odpověděla. „Pokud jich není příliš mnoho.“

 

MÁRNICE BYLA V ZÁSOBOVACÍM TRAKTU lékařské fakulty, což Reasons považoval za velmi operativní. „Nacouváš se sanitkou k zadní části budovy, garážová vrata se otevřou, z lednice vyjede vozík, ty na něj naložíš jeho nebo ji a je to.“

Zazvonili a přišel jim otevřít patolog, americký Číňan s příjemným přízvukem, který se představil jako doktor Chu. Odemkl dveře lednice a vysunul box s mrtvolou. Olešev byl zahalený nemocničním prostěradlem. Patolog je stáhl.

Naďa se nejprve trochu pootočila, ale pak se na něho podívala. Olešev vypadal jako vytesaný z mramoru. Naďa na něho chvíli zírala, pak zalovila v pytli a vytáhla hnědou obálku, z níž vytáhla tři lesklé fotografie. Podívala se na ně a pak se zahleděla na jeho obličej. Po chvíli podala fotografie Lucasovi. Muž na fotografii nevypadal přesně jako mrtvý, ale připomínal ho.

Lucas se zeptal: „Znáte ho?“ Reasons stojící za Naďou na Lucase mrkl.

„Ne.“ Naďa se pootočila k doktorovi Chu a řekla: „Vypadá jako on, jako Rodion Olešev.“

„Ale tohle jméno v papírech nemáme,“ namítl Chu.

Naďa pokrčila rameny.

„Všichni lidé z lodi vypověděli, že se jmenoval Oleg Mošalov,“ podotkl Reasons.

„Ale není to Mošalov,“ namítla Naďa a obrátila se k doktorovi. „Kdybyste mu mohl odebrat otisky prstů, abych mohla dosvědčit…“ Znovu zalovila v pytli a vytáhla několik tenkých plastikových obálek.

„Máme otisky…,“ začal Chu.

„Ráda by byla svědkem odběru,“ vmísil se Lucas. „S vlastním materiálem.“

Patolog přikývl. „Co mám dělat?“

Naďa otevřela jednu z obálek a vytáhla z ní plátek plastické hmoty o rozměrech dolarové bankovky. Uprostřed obdélníku byl červený čtverec pokrytý jemným filmem. „Jen zvednete kryt a přitlačíte mu každý prst pravé ruky na ten červený čtverec,“ poučila lékaře.

„Na červený čtverec,“ opakoval Chu. Pak se obrátil k Lucasovi: „Chápete to?“

Lucas zavrtěl hlavou a Naďa vzdychla a dodala: „Pak necháte hmotu několik sekund zaschnout a vzorek dáme zpět do obálky.“

„Kluzké,“ zamumlal patolog a pustil se do práce. Postupoval rychle a zručně a Naďa zvedla každý plátek ke stropnímu svítidlu a prohlížela si červený čtverec. Potom na každý otisk chvíli foukala a vzápětí ho uložila do příslušné obálky.

„Odkud máte tuhle soupravu na otisky?“ zeptal se Chu.

„To si musíte zavolat na konzulát,“ odpověděla Naďa a podala lékaři nepoužitou obálku. „Tuhle si můžete nechat, chcete-li. Výrobce je uveden na zadní straně, rusky. Je tam taky telefonní číslo do Petrohradu.“

„Vezmu to domů, žena to přeloží,“ nabídl se Reasons.

Naďa přikývla. „Chemikálie na tom plátku je vyrobena z…, hm…, nevím, jak se to řekne anglicky, ale je to, hm, látka, která reaguje na světlo skeneru, takže skener může být použit ke spodobnění otisků číslicovou formou.“ Když mluvila, používala hodně ruce, jako Francouzka.

„Kluzké,“ poznamenal znovu Chu. „Díky.“

Venku se Naďa nadechla, rozhlédla se ulicí a řekla: „Tohle by mohlo být ruské město, nebýt všech těch značek. Nemyslím ta slova na nich, myslím jen ty značky, kterých tu máte plno. Všechno je značené.“

„Chcete se teď podívat do spisu?“ zeptal se Reasons.

„Ne. Jela bych raději do hotelu. Odtamtud mohu poslat otisky do Washingtonu, osprchovat se a dát se po cestě trochu dohromady. Pak bych se podívala na ten spis.“

 

NAĎA BYLA stejně jako Lucas ubytována v hotelu Radisson, který svým válcovitým tvarem připomínal rovnější a buclatější věž v Pise. Radisson stál příhodně naproti policejní stanici. Oba muži odvedli Naďu až do jejího pokoje a Lucas jí vysvětlil, jak má ovládat televizi a kde najde program vysílající filmy. Pak jí ještě ukázali, jakým způsobem se napojuje modem do hotelového telefonního systému. Vytočili číslo serveru ruské ambasády, poslechli si vyzvánění a vyšli na chodbu.

„Zajdeme si do restaurace. Vrátíme se za půl hodiny,“ zavolal na Naďu Lucas zpoza dveří.

Kráčeli chodbou k výtahům a Reasons začal: „Řekla, že ho nezná.“

„Myslím, že ho fakt nezná. Při snímání otisků byla přepečlivá.“

„Ale všiml sis, jak sebou cukla, ne?“

„Jo,“ odpověděl Lucas. „Není policistka.“

„Co myslíš? Je špionka?“

„Podle mě asi pracuje pro nějakou výzvědnou službu, ale z jakéhosi důvodu sem poslali někoho, kdo není zvyklý dívat se na mrtvá těla,“ uvažoval Lucas. Došli k výtahům a Lucas stiskl tlačítko; Reasons je stiskl po něm, aby se ujistil, že výtah byl opravdu přivolán. „Není to žádná nízká šarže. Patří k exekutivě. Je zcestovalá.“

„Určitě víc než já,“ houkl Reasons.

„Já taky nejsem žádný světoběžník,“ postěžoval si Lucas. „Asi přede dvěma roky jsem vyšetřoval případ v Mexiku. A za studií jsem navštívil Evropu. To je všechno.“

„Evropa,“ vzdychl Reasons. „Francouzské kočičky.“

„Hrával jsem hokej,“ řekl Lucas. „Tehdy jsem znal jenom německé stadiony a autobusy. Taky jsem viděl zeď, než ji strhli.“

„Viděl jsi víc než já,“ konstatoval Reasons.

Dveře výtahu se otevřely a oba muži vstoupili do kabiny. Lucas stiskl tlačítko nejvyššího patra a Reasons je opět stiskl po něm, jen aby se ujistil. „Možná se dám na cestování, až budu v důchodu. Moje stará by ráda viděla Moskvu.“

„Ona je z Moskvy?“

„Ne. Je z nějakého malého městečka u polských hranic. Moskva je pro ni…, jako první pohled na Manhattan.“

 

SOTVA VSTOUPILI do restaurace, zvedl hlavu muž, který seděl ve velkém křesle s rozevřenými New York Times, vstal a řekl tázavě: „Lucas Davenport?“

Lucas se zastavil. „Ano.“

Muž měl na sobě keprové kalhoty, padnoucí tvídové sako a pod krkem vínovou kravatu. Bylo mu kolem třiceti, měřil asi sto osmdesát centimetrů, vlasy měl pískové barvy, držel se vzpřímeně jako voják a byl příjemný jako protřelý obchodní cestující. „Jsem Andy Harmon. Barney Howard vám asi řekl, že vás vyhledám. Viděl jsem vás, už když jste vešel s tou dámou, ale už jsem vás nedostihl. Říkal jsem si, že sem asi zajdete… Můžu si s vámi promluvit?“

Lucas řekl Reasonsovi: „Pán je od federálů. Sedni si do boxu, za chvíli přijdu.“

 

LUCAS S HARMONEM poodešli stranou, k oknu, které bylo obráceno k jezeru. Harmon vypadal na seriózního federálního agenta příliš mladě. „Poskytla vám něco zajímavého?“

„Řekla, že v Americe je mnohem víc značek než v Rusku,“ odpověděl Lucas.

Harmon vtáhl spodní ret a pak řekl: „To je pravda.“

„Ale jinak…“ Lucas pokrčil rameny. „Byli jsme v márnici a tam jsme sejmuli otisky toho mrtvého Rusa, Oleševa. Měla přípravky na otisky prstů, které je na skeneru dokáží digitalizovat. Jednu obálku s tím zázrakem věnovala patologovi a řekla mu, že další by mohl získat v Petrohradě.“

„Hm.“

„Není to policistka,“ pokračoval Lucas. „Patří pravděpodobně k nějaké výzvědné agentuře, která nepřichází do styku s mrtvými.“

Teď se v Andym probudil mírný zájem. „Jak to můžete vědět?“ Lucas mu vysvětlil, jak Naďa zareagovala v márnici, a Harmon přikývl. „Ani jsme si nemysleli, že je policistka,“ řekl. „Něco se tady stalo a oni přesně nevědí co. Ona to má zjistit dřív než my.“

„A myslíte, že to zjistí?“

„Je chytrá,“ zamrkal Harmon.

„Třebaže je chytrá, jak by mohla být o krok před námi, budeme-li ji mít pod dohledem?“ zeptal se Lucas. „V tom musí být něco jiného.“

„Hm. Pravděpodobně má stínového operátora.“ Harmon vyslovil tu větu důrazně, jako by mluvil s mírně opožděným dítětem.

„Což znamená?“

„Přijela sem a otevřeně sbírá všechny informace, které jí poskytneme. Oni sice přesně nevědí, co se tady děje, mají však pravděpodobně svoje vysvětlení, možná i nějaké kontakty, které by mohly něco vědět. Takže ona posílá všechno, co sesbírá, na ambasádu a její spojka to všechno předává stínovému operátorovi. A ten ví všechno, co vědí oni, a všechno, co víme my… A možná je už teď několik kroků před námi,“

„A co udělá, až tomu přijde na kloub?“

Harmon pokrčil rameny. „Postará se o to sám, nebo možná, pokud tím neohrozí, co tady provádějí, prozradí vám Naďa informace a vy dostanete vraha.“

„No, Ježíši.“ S něčím takovým Lucas nepočítal.

„Pokud jde o nás, rádi bychom věděli, jestli tady mají nějakou organizaci, a co dělá. Může být zcela komerční – třeba chtějí znát ceny obilí a podobné věci. Ale možná taky ne.“

„A já se tu zbytečně motám,“ vzdychl Lucas.

„S tím si nedělejte starosti,“ chlácholil ho Harmon. „Ten mrtvý chlapík nebude nikomu chybět, snad jen otci. Byl to cvok. To o něm říkají lidi.“

Lucas ho přerušil: „Jací lidi?“

Harmon opět pokrčil rameny. „Lidi. Mimochodem, nemyslím si, že nějak moc záleží na tom, jestli chytíte nebo nechytíte vraha. Na čem opravdu záleží, je fakt, že tu může působit organizace, o níž bychom měli vědět. A to, že ji poslala SVR, naznačuje, že asi působí.“

„A co je SVR?“

„Služba vnějšej razvjedky. Je to jejich výzvědná služba pro cizinu. FSB, Federalnaja služba bezopastnosti, je státní policie. Naše Naďa tvrdí, že je od nich.“ Harmon vyslovil ruské názvy s mohutným prskáním. „Může být trochu… nemorální, myslím, že tak se tomu říká. Pokud se bude domnívat, že jste na něco kápl a jí to zamlčel, může se pokusit navázat s vámi sexuální vztah. Jsou na to dobře připravované.“ Harmon rozkmital u horního rtu tenký jazyk, který připomínal kreker.

Lucas se málem rozesmál, ale potlačil nutkání a řekl vážně: „Budu se mít na pozoru.“

„Takže nemá nic jiného? Nic relevantního? Mluvila jen o značkách?“

„Ne. Většinou jsme probírali náš plán. Až odešle otisky a osprchuje se, ukážeme jí spis. Prý trpí pásmovou nemocí a půjde brzy spát.“

„Dobrá.“ Harmon zřejmě skončil. „Zůstaneme ve spojení.“

„Jen si nedokážu představit…“

„Co?“

„Neumím si představit, proč se o to vaši hoši nestarají. Chci říct… Jsou tu zabíjeni lidé.“

„Upřímně? Chytání špionů z bývalého Sovětského svazu není přesně kariéra, která vás někam dovede. Stojí to hodně peněz, narušuje to vztahy a nikoho to nezajímá. Takže chyťte špiona a dostane se vám uznalého poplácání po zádech, a pak vás přeloží do Boise, kde se tak neprodražíte.“

„To je opravdu… zatracená věc,“ pokýval hlavou Lucas.

„Zavolejte mi, až budete něco mít,“ požádal ho Harmon a otočil se k odchodu. „To, co máme my, nestojí za nic.“

„Hej!“ zavolal za ním Lucas. „Jak důležité bylo to o těch značkách?“

„Může to znamenat, že tu ještě nikdy nebyla,“ zavolal na něho Harmon a dodal: „Dobrý raport, Davenporte.“

 

  *

LUCAS VKLOUZL do boxu a usadil se naproti Reasonsovi. Protože hotel měl tvar válce, restaurace se otáčela. Když Lucas začal hovořit s Harmonem, měli výhled na jezero, a když skončili, byla restaurace otočená k jihu. Jakmile si Lucas sedl k Reasonsovi, uviděl komplex Civic Center, který sestával ze sídla federálů, budovy soudu a radnice. Pak měl následovat přístav a jezero. Lucas si poručil dietní kolu.

„Další špion?“ zeptal se Reasons.

„Ano, jeden z našich.“

„Je náš lepší než jejich?“

Lucas počkal, až před něho číšnice postaví sklenici s kolou, a pak odpověděl: „Nevím. Řekl mi: ‚Mohla by být nemorální. Mohla by se pokusit navázat s vámi sexuální vztah.‘“

„Opravdu?“ Reasons pocítil zájem. „Jestli to tak bude, povíš mi o tom? Chci říct – detailně?“

„Jsem víc ženatý než ty,“ odpověděl Lucas. Pak imitoval Harmonův hlas: „Jsou k tomu velmi dobře připravované.“

Reasons se rozchechtal. „To kecáš.“

„Přesně to řekl.“ Lucas zavrtěl hlavou. „A taky mě pochválil: ‚Dobrý raport, Davenporte.‘“

„To se skoro rýmuje.“

„Brilantní postřeh.“

Reasons hloubal: „Pokud nedostane tebe, možná to zkusí na mě. Jsem dobrý Američan. Vždy poslechnu, když vlast volá.“

„Jen jí nesvěřuj žádné vojenské tajemství, dojde-li k tomu,“ varoval kolegu Lucas. „Andy Harmon by ti nakopal zadek.“

„Možná podlehnu…,“ ušklíbl se Reasons, „… když je tak dobře vyškolená.“

VYŠLI Z RESTAURACE a zamířili k Nadině pokoji. Lucas se Reasonsovi omluvil, vytáhl si z kapsy kalendář a mobil a našel si telefonní číslo ze St. Louisu. Potřeboval pomoc.

V telefonu to klaplo po třetím zazvonění.

„Kolik Italů je potřeba, aby odšroubovali jednu žárovku?“ zeptal se Lucas.

Po chvilce se ozval mužský hlas: „To je nějakej zatrachtilej Kanaďan. Jsi to ty, Davenporte?“

Hovořili asi pět minut. Po ukončení hovoru si Lucas sám připadal trochu jako špion.
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NAĎA VYPADALA DOBŘE.

Převlékla se do tmavomodrého kostýmku, který jí šel moc dobře k blond vlasům a zdůrazňoval hezké křivky postavy; na rty si nanesla rtěnku a do uší si dala malé diamantové náušnice. Vlasy měla ještě vlhké ze sprchy, ale bylo poznat, že si je rafinovaně rozcuchala. Když nastoupili do výtahu, zamumlal Reasons k Lucasovi: „Kristepane, ta žádný přípravný kurz nepotřebuje.“

„Co?“ Naďa zaslechla konec věty.

„Jak dopadly otisky? Kdy se to dozvíte?“ zeptal se Lucas.

„Je to Olešev,“ řekla. „Otisky už byly porovnány a není nejmenší pochybnost. Získali je od něho nedávno.“

„Čím se zabývá jeho otec?“ zeptal se Reasons. Chtěl odlákat její pozornost od komentáře o přípravném kurzu. „Slyšeli jsme, že je to velká ryba.“

Naďa přikývla. „Oleševův otec je důležitý muž v naftařském průmyslu. Velmi důležitý. Nejedná se jen o naftu, ale taky, hm, o související systémy.“

„Čerpadla?“ zeptal se Reasons.

„Možná i čerpadla,“ odpověděla. „Ale hlavně něco většího – ropovody, rafinerie, prostě systémy. Na některých místech Ruska jsou tak bohatá ložiska ropy, že byste je mohli napíchnout hůlkou. Ale dostat ji pak do Evropy…, to je problém.“

„Jistě.“

Naďa pokračovala: „Ale víte, Maxim Olešev ovládá nejen peněžní toky, nýbrž vládne i dělníkům – organizuje práci v továrnách a práce při budování ropovodů. Všude tam pracují jeho voliči. Někteří lidé si myslí, že by jeho moc mohla představovat destabilizační faktor.“

„A co dělal jeho syn v Duluthu?“ zeptal se Lucas.

„Syn šel vlastní cestou,“ odpověděla Naďa. „Než získal jeho otec postavení na ropném trhu, byl státním úředníkem.“

„Byl v KGB,“ konstatoval Lucas.

Přikývla. „Ano. Samozřejmě. Pak přešel k obchodnímu námořnictvu.“

„Je to dost nepravděpodobné – stát se ze špiona námořníkem,“ podotkl suše Lucas.

Naďa se na něho podívala a řekla: „Zaprvé, nebyl špion. Byl to analytik a, hm, neznám přesný výraz v angličtině. Asi lobbysta. Za druhé, nebyl jste v Rusku v devadesátých letech. Lidi neměli práci. Vláda se zhroutila. Výzvědná služba se zhroutila. Vysoce postavení a důležití muži prodávali boty na tržnicích. Když někdo řekl ‚Tady je práce‘, vzal jste ji. Olešev, aspoň se tak domníváme, měl zřejmě skrze tajné služby kontakty na velení obchodního námořnictva – z dob, kdy byl lobbystou. Možná že… na někoho z velitelství něco věděl. V každém případě tam dostal práci. Lidi z posádky říkali, že byl dobrý. Začal jako třetí důstojník, což není nic moc, ale brzy by se stal kapitánem vlastní lodi.“

„Skutečně?“ podivil se Lucas.

„Skutečně. Je to pravda.“ Nadiny oči byly temné a výraz neproniknutelný, ale pak se sladce usmála. „Vlastně…, řeknu vám pár věcí, ale jestli se objeví na papíře a budou se mě na ně ptát, všechno popřu.“

„Zůstane to jen mezi námi,“ slíbil jí Lucas.

„Ano. Jedna linie spekulací z Moskvy je, že Olešev byl kurýrem svého otce, že možná pracoval v zájmu nějaké neznámé dohody s americkými ropnými servisními společnostmi. Moskevská vláda by byla proti, kdyby o tom věděla. Víte, ty nejlepší servisní společnosti jsou americké, ale ruská vláda si pochopitelně přeje, aby ruské společnosti začaly rozvíjet svoji kapacitu, aby mohly tyto služby poskytovat. Ale jak na to, když veškeré kontrakty směřují do Ameriky?“

„Ale pak… by agenturou, která zřejmě nechala Oleševa zabít, byla vaše moskevská vláda,“ řekl Lucas. „Americké společnosti by to neudělaly, ty by si spíš přály, aby Olešev uspěl. Jeho otec by to taky neudělal. A naší vládě by se pravděpodobně líbilo, kdyby americké společnosti prosperovaly v byznysu s ropou. Takže to byli vaši hoši. Jak se ta organizace nazývá? SVR?“

Naďa zavrtěla hlavou. Zmínka o SVR ji nijak nerozrušila. „Hm. Můžu vám sdělit – a mám to z těch nejvěrohodnějších zdrojů, že SVR neví vůbec nic. Rádi by něco věděli, protože po nich jede spousta lidí, ale opravdu nic nemají. A Maxim Olešev prohlašuje, že ani není co vědět; jeho syn se nepodílel na žádných obchodech. Proto musí být problém tady.“

„Vy tomu věříte? Že se synem nespolupracoval?“

Naďa naklonila hlavu na stranu a našpulila rty. Pak řekla: „Nevím. V Rusku je rodina důležitá. Pokud má váš otec miliardu dolarů, proč byste se skrýval na nějaké staré lodi? Ale to říká Maxim Olešev.“

„Takže jaké jsou další moskevské spekulace o tomto problému? Kdo to mohl být?“ zeptal se Lucas.

„Zaprvé: americký povaleč vidí muže ve tmě a zabije ho, aby ho oloupil. Zadruhé: Rodion Olešev má něco společného s ruským zločineckým podsvětím, možná je kurýrem drog nebo finančních instrumentů. Pochybí a kolegové ho zabijí. Nebo ho zabije rivalský gang – možná ruský, možná americký. To je moje oblíbená verze. Zatřetí: Maxim Olešev lže a syn pro něho pracoval. Začtvrté: Bylo v tom něco jiného, ale co, to nevíme.“

Promluvil Reasons: „Amerického povaleče můžete asi škrtnout. Tohle je zcela nevhodné místo pro ozbrojenou loupež, v blízkosti přístavu. Ve tmě není nic vidět, není možné rychle se odtud ztratit, nikdo tady u sebe nenosí moc peněz a většina lidí, které byste snad chtěla oloupit, jsou mnohem horší zločinci než vy.“

„A pravděpodobně ho zastřelili pistolí s tlumičem,“ dodal Lucas. „Za celou svou kariéru jsem viděl jen tři tlumiče, které opravdu fungovaly. Tady jsou vzácné. Tohle nebyla pouliční loupež.“

„Souhlasím,“ přikývla Naďa. „Stejně si myslím, že byl kurýrem nebo kontaktní osobou a spolupracoval s kriminálními živly.“

„Lidi z posádky nám o něm mnoho nepověděli,“ povzdychl si Reasons.

Naďa se zamračila. „Potěmkin zakotvil v Quebecku, takže naši detektivové si mohou promluvit se členy posádky. Jejich poznatky vám pak předám.“

Reasons pokývl hlavou. „Dobře.“

„Velmi ráda bych mluvila s tím mužem, který viděl vraha,“ projevila Naďa přání.

„Já taky,“ řekl Lucas, „ale je na rybách. Ale dnes odpoledne má směnu a ve tři nám bude k dispozici. Už ví, že za ním přijdeme.“

VELENÍ DULUTHSKÉ POLICIE sídlilo v radnici, což byla kamenná stavba, připomínající poštu z třicátých let minulého století. Společně se sídlem federálů a soudní budovou St. Louis County tvořila občanské centrum, vzdálené jeden blok od Radissonu. Šli pěšky a kochali se tím, jak odpolední slunce krásně zlatí křivku hory. Javor dole v ulici hořel všemi odstíny podzimní oranžové.

Kancelář detektivů vypadala jako padesát jiných, které Lucas viděl během své pracovní kariéry – byla to nedefinovatelná místnost s béžovými stěnami, pultíkem u vchodu, vývěsní tabulí se spoustou plakátků s hledanými osobami. Dvě krátké řady psacích stolů oddělovaly nízké přepážky, na stěně visely hodiny, ukazující čas v hlavních městech světa, a na menších stolcích stálo několik počítačů. Všude se vršily hromady lejster. U jednoho stolu seděl nad novinami detektiv a jedl sendvič z hnědého papírového sáčku. Když vešli, vzhlédl, ale nevzrušeně pokračoval v jídle. Reasons odvedl oba hosty do menší vedlejší místnosti.

„Nadporučík je pryč, jel do školicího střediska v St. Paulu. Můžeme použít jeho kancelář,“ oznámil jim. Ukázal na židle u konferenčního stolku a dodal: „Hned jsem tu.“

Vrátil se asi za minutu a v rukou držel složku. Podal ji Nadě. „Cokoli budete potřebovat, můžeme ofotit. Dáte si kávu?“

„Šálek kávy by bodl,“ odpověděla Naďa. Podívala se na složku a řekla: „Je tenká.“

„Není tam toho moc,“ souhlasil Reasons. „Většinu z toho jste pravděpodobně už viděla.“

„Dobře.“ Naďa zběžně prolistovala spis. „Je možné, že se dnes v noci i vyspím.“

 

LUCAS SE POSADIL k jednomu volnému stolu a začetl se do časopisu Trailer Boat, který objevil vedle telefonu. Reasons podal Nadě šálek kávy a Lucas slyšel, jak si povídají. Reasons se dokonce jednou zasmál. Pak vešel do velké kanceláře, položil dlaně na samý kraj stolu, natáhl nohy za sebe a udělal padesát rychlých kliků. Detektiv, který pojídal sendvič, zamumlal: „Až ti jednou ujedou nohy, vytřískáš si zuby o hranu stolu.“

„Jsem mrštnej,“ utrousil Reasons.

„Dobře. Tvůj problém, pokud to nebude můj stůl,“ řekl detektiv. „Nechci na něm mít stopy po tvejch zubech.“

Deset minut poté, co Naďa začala studovat spis, vešel do kanceláře další detektiv s kufříkem. Když uviděl Lucase, zastavil se.

Reasons Lucase představil: „Davenport, Státní kriminalistický úřad.“

Lucas se zeptal: „To je váš stůl? Promiňte, jen tady čekám.“ Vstal a přesunul se k židli pro hosty vedle Reasonse.

Druhý detektiv došel ke svému stolu a řekl: „Vezměte si ten časopis, jestli chcete, já už jsem ho přečet.“ Pak se posadil a vzdychl: „Takovej den.“

„Honil jsi houmlesáky?“ zeptal se Reasons.

„Mluvil jsem asi s patnácti,“ odpověděl detektiv. „Nikdo neví, co se stalo. Pořád se mě vyptávali, jestli tu řádí nějakej zabiják bezdomovců.“

„Takže jsi vedle?“

„Nevím. Asi jo.“

„Radši ty než já,“ zašklebil se Reasons.

Detektiv pokývl směrem ke kanceláři nadporučíka. „Je tohle…“

„Ten Rus. Jo.“

Detektiv hvízdl: „Myslel jsem, že se voblíkaj jako moje máti. Víš, jako bábušky.“

„Možná má jeden takovej obleček někde schovanej,“ zasmál se Reasons. „A co se stalo s tou starou paní?“ zeptal se Lucas. „Četl jsem o ní v novinách.“

„Pokud jste čet noviny, víte asi víc než já, protože já je ještě nečet,“ odpověděl detektiv. „Ale…“

Zalovil v kufříku, vytáhl žlutou erární obálku a podal ji Lucasovi. Uvnitř bylo několik fotografií z místa činu a na nich mrtvá žena. Detektiv se otočil zpět k Reasonsovi. „Ještě něco, hledal tě Chick Daniels. Ví všechno o Rusovi a o chlápkovi z SKÚ… Davenport?“

„Davenport,“ zopakoval Lucas. „Kdo je Chick Daniels?“

„Reportér z News Tribune.“

„Hm.“ Lucas se podíval na jednu fotografii a pak ji přidržel detektivovi pod nosem. „Takhle vypadala? Měla ten krk opravdu tak proříznutý?“

„Takhle vypadala. Málem jí ukrojil hlavu.“

„Tohle jsem ještě neviděl,“ zamumlal Lucas. „Řez se táhne po celém obvodu krku.“

„Prořízl jí celou přední část hrdla, tepny, žíly, všechno.“

„Možná tady máte šílence,“ poznamenal Lucas.

Oba detektivové se chvíli dívali na Lucase a pak ten, který přišel později, řekl: „Toho se bojím. Je to šílenec a může to udělat znovu.“ Nastala pauza. „Doprdele.“

 

NAĎA SI NECHALA ofotografovat asi šest listů z Oleševova spisu a pak s Lucasem zamířila do přístavu. Reasons šel raději domů. „Já jsem s tím chlapem mluvil už třikrát. Jestli zjistíte něco nového, zavolej mi.“

Naďa se posadila do acury. Při pohledu na obrazovku videa na přístrojové desce pozvedla obočí, ale nekomentovala; Lucas se nechal navádět navigačním videosystémem spletí ulic v okolí I-35 a úspěšně dorazil na Garfield Avenue.

U sila vystoupili a po chvíli objevili vchod – malé bílé dveře v jinak hladkém těle věže. Uvnitř našli malou kancelář pro dva, v níž bylo všechno pokryté jemným prachem. Zády k nim seděl muž a něco psal na psacím stroji, usazeném na šedém kovovém stole, který místo jedné ulomené nohy podpíraly cihly. Lucas neviděl podobný psací stroj už aspoň dvacet let. Když vešli, muž se ani neotočil a řekl: „Volal Chris. Chce, aby ses mu ozval.“

„To nepatřilo nám,“ promluvil Lucas.

Muž se otočil. „Aha…, vy musíte být od státní policie.“

Lucas přikývl a představil sebe i Naďu. „Vy jste Harry Kellogg?“

„Ne, ne, Harry tady není, pracuje v přístavu. Měl by každou chvíli přijet, ví, že se má s vámi setkat…“ Uslyšeli, že před budovou zastavilo nákladní auto, a muž řekl: „To bude on.“

Vyšli ven a uviděli růžolícího muže ve žluté přilbě, jak vystupuje z červenočerného pick-upu GMC. Přišel k nim, potřásl si rukou s Lucasem a Nadi pokývl hlavou.

„Moc jsem toho neviděl. Právě jsem dokončil plnění druhého zásobníku a vyšel jsem na příď na cigáro. Uvnitř se kouřit nesmí, protože ve vzduchu je plno prachu a mohlo by to bouchnout,“ vysvětloval Kellogg. „Tak jsem si zapálil a koukal z přídě na břeh. Nebyl jsem si jistej, co to vlastně vidím, protože… nevím, ještě jsem mrtvýho neviděl, a taky jsem si nemyslel, že nějakýho kdy uvidím. Chci říct, že jsem na něho chvilku vejral. Pak jsem uviděl toho druhýho chlápka – nedá se říct, že by přímo utíkal, ale měl napilno. Rychle se dekoval do tmy. Vlezl tam vzadu do pejru… a já si uvědomil, že ten na zemi je buď mrtvej, nebo bez sebe. Vykřikl jsem a chlapík se rozběhl. To jsem ho viděl naposled. Mrtvej tam furt ležel. Seběhl jsem po schůdkách dolů a pádil k svýmu autu. Popad jsem baseballovou pálku a makal k tomu mrtvýmu. Vytáh jsem mobil a zavolal výpadovku…“

„A ten chlapík, který běžel pryč…, neviděl jste, jestli oběť zastřelil? Neviděl jste u něho zbraň?“

„Ne. A divný je, že jsem neslyšel ani výstřely. I když jsem stál na palubě jenom dvě stě metrů od nich. Víte, slyšel jsem nějakej zvuk, ale nebyl hlasitej. Taky se mi plnil ten zásobník. Policajti tvrdili, že padlo několik výstřelů, ale já jsem neslyšel nic. Ani posádka.“

„Takže co?“

„Takže nic. Přišli policajti, prohlídli to tam, sebrali mrtvolu a zapsali si moji výpověď. Pak se ještě poohlíželi po okolí a v tom plevelišti.“

„A vy jste v tom pleveli neviděl nikoho?“

„Ne, nikoho. Věc se má tak, že jsem vyhulil dvě cigarety – tu první asi patnáct minut předtím. To jsem taky stál na přídi, ale nikde jsem nezahlíd ani živáčka. Celá ta věc se vodehrála během patnácti minut. Teda…“ Podíval se na Naďu a trochu se začervenal.

„Co?“ zeptal se Lucas.

„Ti ruští hoši… Je to už hodně let, co jsme tady neviděli žádné Rusy. Teda když kdysi připlula ruská loď, člověk tu moh vidět auta plný holek. Šly na loď a no, víte, postaraly se o muže z posádky. Někdy, když jsme nakládali a hodně se prášilo, vzali hoši deky a šli s nima radši na ten zarostlej plácek. Nemyslím si, že včera byly na palubě nějaký ženský, ale… zvečera v tom bejlí mohli bejt nějaký hoši.“

„Viděl jste vůbec nějaké ženy?“

„Ne, neviděl. Jen jsem si na to vzpomněl, když jsem viděl to pošlapaný pejří… Byl jsem na to zvyklej, ale bejvalo to dávno.“

„Dobře,“ řekl Lucas.

„Kolik lidí z posádky jste tady viděl? Myslím nahoře na palubě,“ zeptala se Naďa.

„Jenom kapitána a chlápka, co pomáhá s nakládáním. Všichni ostatní spali.“

„Takže vy si nemyslíte, že někdo z posádky se mohl setkat s Oleševem v doku…“

Kellogg zavrtěl hlavou. „Ne. Ten člověk, kterýho jsem viděl, utíkal pryč a nemoh se rozhodně dostat kolem mě na loď. Sotva přijeli policajti, loď uzavřeli, takže nikdo nemohl dovnitř ani ven. Byl jsem tady celou dobu a lidi z posádky byli hned vzhůru, když slyšeli ten zmatek – sirény a tak. Kapitán je spočítal a na palubě byli všichni. Nikdo nepřišel ani neodešel. Kromě toho, ten člověk, co jsem ho viděl zdrhat, nevypadal jako Rus…“

„Nevypadal jako Rus,“ zopakovala Naďa.

Kellogg potřásl hlavou. „Členové posádky jsou svalnatí a silní chlapi. Gorily. Ten chlápek, co jsem ho viděl, byl malej. Vypadal…, no víte, takový prdítko. Měl na sobě dlouhej plášť a ty ruský chlapci nikdy nenosej. Mají kožený bundy, látkový bundy nebo pláštěnky, ale nikdy jsem nikoho neviděl v dlouhým kabátě. Vypadal trochu… staromódně.“

 

BAVILI SE ještě pár minut, ale Kellogg už jim nic důležitého neřekl. Rozloučili se a šli zpátky na konec doku, kde měl Lucas zaparkovanou acuru.

„Kde je to místo, které Harry označil jako cestičku, po níž ten jeden pronásledoval toho druhého?“ zeptala se Naďa.

„Tamhle…“ Lucas ji odvedl k zarostlému prostranství. „Právě tady. Vede od jezera někam k městu. Harry říkal, že viděl v pleveli vyšlapanou cestičku… Tady ještě můžete vidět, kudy jsme se prodírali dnes ráno. Je to znát.“

„Hm.“ Rozhlédla se. „Tohle nevypadá jako místo vhodné pro sex.“

„Záleží na tom, jak hodně ho potřebujete,“ broukl Lucas. „Aspoň podle mě.“

 

TERÉN POD NOHAMA byl hrbolatý, jako by byl někdy rozkopaný nebo rozjezděný těžkou technikou nebo nákladními auty. Sem tam se válely úlomky betonu. Naďa několik minut klopýtala po nerovném terénu, ale pak řekla: „Pokud tady byla nějaká honička, kdo koho honil? Proč ležel Olešev na tom velkém betonovém prostranství? Nemohl běžet poté, co byl zastřelen. To je jasné. Střelili ho do srdce a do hlavy… Dává to smysl?“

Lucasův zrak padl na láhev od vína. Zvedl ji a přečetl si vinětu: Holiday Arbor. Pod tím byla cena dva dolary devadesát devět centů. Přejel si rukou tvář a Naďa se zeptala znovu: „Dává to smysl?“

Lucas přemýšlel o fotografii staré ženy z policejního spisu a o snímku z ulice, který viděl v novinách. Na policejních fotografiích ležela žena na zádech, paže měla rozhozené do stran, plášť byl pod ní a v bleskovém světle fotoaparátu vypadala jako černá skvrna. Na obrázku v novinách byla drobná a měla svěšená ramena.

„Co?“ zeptala se Naďa s rukama v bok.

Lucas se podíval na láhev. Dva dolary devadesát devět. Mary Wheatonová byla žena z ulice. Takoví povaleči nosí dlouhé pláště i za teplých letních nocí a konzumují levný alkohol. Byla zabita způsobem, který na ulici ještě nikdy neviděl, ale v jiné spojitosti ho už viděl. Mýlil se, když řekl policistům z Duluthu, že se s takovou vraždou ještě nesetkal. Vídal ji ve filmech, v nichž se člen námořní pěchoty připlížil zezadu k nepozornému členu hlídky a ouha – nebožák měl v tu ránu proříznutý krk. Byla to technika špionů, vojenský způsob likvidace? Lucas ji spíš považoval za výsmysl filmařů…

Podíval se znovu na to, co zbylo z láhve od vína. Holiday Arbor, 2,99. Viněta vypadala zachovale, jako by neležela v plevelu dlouho.

„Pojďte,“ vyzval Naďu a rychle zamířil k silu.

„Kam?“ Naďa se rozklopýtala za ním.

„Zpátky do márnice. Za soudním lékařem.“

„Napadlo vás něco?“ Naďa se dívala na rozbitou láhev v jeho ruce. Držel ji za ostrý okraj.

„Možná,“ odpověděl Lucas. „Nějaký nápad potřebujeme.“

Doktor Chu odešel domů, ale noční hlídač na patologii zatelefonoval policistovi z kampusu, který přišel s klíči. Jakmile mu Lucas vysvětlil, co potřebuje, zavolal doktorovi Chu, který mu dal svolení.

„Všechno je tady,“ řekl noční hlídač. Postavil na stůl krabici s oblečením. Většina hadříků byla nasáklá teď už černou a zaschlou krví. „Vyndám to, jestli chcete.“

„To by bylo fajn…“

Noční hlídač si navlékl gumové rukavice a vytáhl šatstvo Mary Wheatonové, jeden kousek po druhém. Na dně krabice byl složený olivově zelený vojenský plášť s červenomodrobílou nášivkou na rameni. Hlídač zvedl kabát a zeptal se: „Tohle jste chtěli vidět?“

„Dlouhý zelený plášť,“ řekla Naďa. „S barvami československé vlajky na rameni.“

„Je to on?“ Lucas hleděl minutu na plášť a pak řekl: „Myslím, že bychom měli zavolat Reasonse.“

 

REASONS SE DOSTAVIL, podíval se na kabát. „To by mohl být on,“ broukl. Neznělo to skepticky; znělo to neutrálně. „Co chcete dělat?“

„Zjistit, jestli můžeme sejmout nějaké otisky ze zbytku láhve, který jsem našel, a srovnat je s otisky té staré paní. Podívat se, jestli tam nenajdeme ještě další flašku. A pokusit se přijít na to, co tam mohla dělat.“

„Možná vám řeknu, co tam dělala,“ řekl Reasons. „Asi dva bloky odtamtud je obchod Naděje. Je to jediný takový obchod tady, chci říct, že to není běžný obchod s konfekcí. Tenhle kabát vypadá, jako by pocházel odtamtud.“

„Ale v noci asi nemají otevřeno,“ nadhodil Lucas.

„Ne…“

„A je tam otevřeno teď?“

Reasons se podíval na hodinky. „Myslím, že jo. Zavolám tam.“

 

O DVACET MINUT později je zavedla vedoucí obchodu Maxine Justová k regálu s ramínky, kde visely tři kabáty české armády. „Měli jsme jich pět. Jeden obchod nahoře ve městě, kde nakupují studenti z vysoké, jich dostal přede dvěma roky kupu. Nemohli je všechny prodat, tak nám něco nakonec věnovali. Prodali jsme je po osmi dolarech za kus.“

„Prodali jste dva.“

„Dva nebo tři. Ano. Měli jsme jich pět šest.“

„A víte, komu jste je prodali?“

Justová pokrčila rameny. „Lidem, kteří chtějí dlouhé vlněné pláště. Ta vlna je velmi kvalitní. Někteří lidé si je kupují a vyrábějí si z nich koberečky. Rozstříhají je, látku obarví a ušijí si z nich takové rukodělné předložky do chaty. Studenti si je svého času taky kupovali, hlavně když byla velká zima, ale pak vyšly z módy. Myslím, že si je většinou koupí lidé, kteří si nemohou dovolit nic lepšího. Což je většina naší klientely.“

„Ale nevíte to přesně.“

„Ne. Mohla bych se zeptat pokladních, možná si některá vzpomene.“

Reasons Maxine požádal, aby se zeptala pokladních, a pak se domluvili, že se staví ráno a promluví si s nimi. Bavili se ještě pár minut, pak paní Justové poděkovali a vyšli ven.

Obchod Naděje je pěšky dost daleko od centra, pomyslel si Lucas. Řekl to Reasonsovi a zeptal se: „Jak by se sem dostala?“

„Zřejmě autobusem. Je to levné. Řeknu chlapcům, aby se poptali řidičů.“

Zamířili k autům, když tu vyšel ven mladý muž tmavší pleti a s latinoamerickým přízvukem na ně zavolal: „Promiňte!“

Reasons se otočil: „Ano?“

Mladý muž přešel přes parkoviště. Měl na sobě obnošené džínsy, tričko s emblémem Iowských zápasníků, jehož rukávy byly ustřiženy ve výši mladíkových bicepsů, a špičaté černé polobotky, pokryté blátem. V levém uchu se mu houpala stříbrná náušnice a pod nosem se mu táhl úzký černý knírek.

„Paní Justová říkala, že hledáte nějakou dámu v dlouhém kabátu.“

„Ano.“

Muž ukázal přes ulici. „Vídám ji denně, čekává tady na autobus.“

Všichni se podívali k zastávce.

„Každé ráno někam odjíždí a večer se vrací. Myslím, že žije někde tady. Viděl jsem ji vzadu u kontejneru na odpad. Když mě uviděla, přeběhla přes cestu a schovala se v křoví.“

„Kde by mohla nocovat?“ zeptal se Lucas. Všichni zaměřili pohled na malou kůlnu ve tvaru krychle na protější straně ulice. „Myslíte, že v té kůlně?“

Muž pokrčil rameny. „To nevím. Ale vídám ji každé ráno a každý večer. Celé léto.“

„A má na sobě ten plášť.“

„Tak dvakrát třikrát v týdnu,“ přikývl mladík. „Ty pláště jsme dostali asi před měsícem.“

„Můžete mi sdělit svoje jméno?“ zeptal se Reasons. „Kde bydlíte?“

Zatímco Reasons hovořil s mladým mužem, Lucas s Naďou přešli přes ulici a proklestili si cestu po kolena vysokou trávou k dřevěné kůlně. Okna na obou bočních stěnách byla zaslepena prkny a přední stěně vévodily zamčené dveře. Malé nepoužívané skladiště, které možná kdysi sloužilo zaměstnancům dráhy, pomyslel si Lucas.

„Jak se dostaneme dovnitř?“ zeptala se Naďa.

„Musíme si promluvit s Reasonsem,“ odpověděl Lucas.

Reasons a Latinoameričan už kráčeli k nim. Lucas se Reasonse zeptal, zda je možné kůlnu prohlédnout, a Reasons řekl: „Počkej, musím si zavolat.“

Vzdálil se a Latinoameričan řekl: „Vždycky chodí zadem. Nikdy jsem ji neviděl otevírat dveře.“

Lucas s Naďou obešli kůlnu a vzadu uviděli stěnu bez oken. Tráva u vyvýšených cihlových základů byla však sešlapaná a tvořila jakousi cestičku – jako by ji vyšlapalo zvíře. Na konci cestičky se Lucas se sklonil a zatlačil na jednu cihlu. Pohnula se. Po několika sekundách vytáhl čtyři cihly a poklekl. Prostrčil hlavu dovnitř a uviděl otvor v podlaze, jímž by se mohl protáhnout člověk.

„Někdo tudy chodívá dovnitř a ven,“ konstatoval.

„Mám tam vlézt?“ nabídl se Latinoameričan.

„Ne, ne – musíme postupovat podle předpisů.“ Lucas vrátil cihly na místo.

REASONS K NIM PŘISTOUPIL a s mobilem v ruce řekl: „Na magistrátě mi řekli, že ta kůlna má být odstraněna, protože je ohavná. Vedení železnice souhlasilo, že ji strhne, ale ještě se k tomu nedostalo. Pan Bacon – inženýr ze stavebního odboru – zavolá nějakému chlápkovi z vedení drah, který má tyhle věci v referátě, aby nám dal povolení ke vstupu. Je tam vzadu něco?“

„Ano, někdo tu kůlnu pravidelně navštěvuje,“ odpověděl Lucas a popsal Reasonsovi, co objevil.

Reasons se šel podívat na zadní stěnu kůlny, pak zase poodešel a telefonoval. Když skončil, stáli všichni v hloučku, prohlíželi si kůlnu, dívali se na přístav a Lucas si začal povídat s Latinoameričanem o Mexiku a Reasons zase vyprávět Nadě, jak randil v Rusku. Po chvíli zazvonil Reasonsovi telefon. Chvíli poslouchal, pak přikývl a ukončil hovor: „Díky.“

Otočil se k ostatním. „Můžeme jít dovnitř – pokud se tam dostaneme.“ Ulicí se k nim blížilo auto policejní hlídky. „Zavolal jsem kolegu s univerzálním páčidlem,“ oznámil jim Reasons.

Policejní vůz zastavil u chodníku. Vystoupil z něho uniformovaný policista, zvednutím ruky pozdravil Reasonse, obešel vůz, otevřel dveře kufru a vytáhl odtud zařízení k násilnému otevření dveří. „Kam se potřebujete dostat?“ zeptal se.

 

POLICISTA POTŘEBOVAL tři pokusy, aby zlomil západku na dveřích, ale ani poté je nemohl otevřít. Šel zpět k autu, chvíli něco hledal v prostoru kufru a pak se vrátil s osmnáctipalcovou vrtačkou.

„Když jsem začal pracovat u policie, říkalo se všem těmhle hejblatům lupičské nádobíčko,“ řekl Reasons.

„Jo, ale to bylo před sto lety,“ utrousil policista.

Pracoval s akuvrtačkou u okraje dveří a mumlal: „Jsou pokřivený.“

Reasons ho ponoukal: „Ježíši, nemazli se s tím. Stejně tu hnusnou boudu mají strhnout.“

Konečně dveře odskočily a všichni se k nim nakupili a nahlédli dovnitř. Viděli něco, co vypadalo jako zbytky tábořiště. Uprostřed ležel kufřík a spousta papírů.

„Myslíte, že můžeme dovnitř?“ zeptal se Reasons.

„Já jdu,“ prohlásil Lucas. „Kašlu na ty nesmysly o narušení místa činu.“

V kůlně to páchlo živočišným pachem. Byla obydlená – a to nedávno – někým, kdo nebyl zhýčkaný. U jedné stěny ležela podivná matrace, vyrobená z bublinkové fólie. Pokrývala ji armádní deka. Postel, pomyslel si Lucas.

Zahleděl se na kufřík a pod ním uviděl část něčeho, co vypadalo jako peněženka. Sehnul se, vytáhl z kapsy tužku a s její pomocí vytáhl peněženku zpod kufříku a otevřel ji.

„Co vidíte?“ zavolala na něho Naďa.

Lucas poklekl a přiblížil tvář těsně k peněžence. „Peněženku. Je tady spousta kreditek popsaných azbukou a potom taky průkaz v angličtině na jméno Oleg Mošalov.“

„Zatraceně,“ zaklel Reasons.
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KDYŽ REASONS ŘEKL „ZATRACENĚ“, LUCAS VSTAL A VYCOUVAL z kůlny. Oprášil si ruce a řekl: „Raději zavolejte hochy z laborky.“

 

TÝM TECHNIKŮ v televizních seriálech je vždycky esencí toho nejlepšího, co policie nabízí, ale Lucas si nevzpomínal, kdy technici skutečně vyřešili případ. Sbírají důkazy jako krev, semeno, vlasy, otisky prstů, zbraně, nábojnice, nástroje, vlákna z oděvů – a cokoli z toho může být použito jako důkaz, který usvědčí podezřelého, jehož chytí policisté. Ale ti ho musejí nejdřív najít.

V jednom velkém případu, kde hráli technici dominantní roli a na němž se podílel i Lucas, byť jen okrajově, dokázala okresní prokurátorka s týmem techniků jen na základě důkazů získaných analýzou v laboratoři, že drogový dealer Rashid al-Balah zabil gamblera Tricka Bentoina. Podle důkazů bylo Bentoinovo tělo pohřbeno v močálu v Carlos Avery, což je chráněná krajinná oblast severně od Minneapolisu.

Měli svědky, kteří podrobně popsali neshody mezi Bentoinem a al-Balahem kvůli hráčským dluhům a hrozby ze strany al-Balaha. Měli také krev z kufru al-Balahova auta, semena a zeminu z rostlin, které nerostou nikde jinde než v Carlos Avery. Všechno doložili a al-Balah byl odsouzen.

A pak, asi po roce, se mrtvý muž objevil. Pobýval v Panamě, kde se podílel na nějakých výnosných obchodech s kořalkou. Jak říkají Rusové: gavno. A jak řekl Lucasův přítel Del: „Koho Rashid zabil a hodil do močálu? Někdo to být musel.“

 

TECHNICI SE OBJEVILI půl hodiny po Reasonsově telefonátu.

Patnáct minut před jejich příjezdem vyskočil ze svého auta na parkoviště před obchodem Naděje Chick Daniels z News Tribune. Reasons řekl: „Přichází zástupce tisku.“ A šel mu naproti.

Setkali se uprostřed ulice a několik minut si povídali. Potom Reasons přivedl Danielse ke kůlně a řekl: „Necháme ho tam nahlédnout, ale popřeme to.“

Lucas přikývl a reportér, mladík kolem dvacítky s dlouhými hnědými vlasy a s očima labradorského retrívra strčil hlavu do dveří kůlny, asi minutu zíral na nepořádek, pak vycouval a zeptal se: „Můžu se podívat na ty základy?“

Reasons ho zavedl dozadu a mladý muž si prohlédl základy. Lucas uslyšel svoje jméno a pak Reasons hláskoval Nadino.

Naďa se zeptala: „Vždycky mluvíte se zástupci tisku, než něco zjistíte?“

Lucas přikývl. „Vždycky. Zejména než něco zjistíme.“

„To se mi zdá z profesionálního hlediska dost škodlivé.“ Naďa byla velmi vážná.

„Možná ano,“ souhlasil Lucas vesele. „Ale berte to takhle: dostaneme se do televize.“

„A to je dobré?“

„Jistě. Je to důkaz, že existujeme.“

Naďa se stále tvářila vážně a byla trochu nejistá, proto Lucas řekl: „Tahám vás za nohu. U něčeho takového nevadí, když jsme v kontaktu s médii, zvlášť s lidmi od novin, a zvlášť jsou-li slušní. Zpráva by se stejně neutajila a je lepší uvést ji rovnou na pravou míru, než aby se mezi lidmi rozšířila spousta nepravd.“

„A co je to tahat za nohu?“ zeptala se Naďa.

 

  *

REPORTÉR OBEŠEL KŮLNU, pak přešel přes ulici a vytáhl mobil. „Požádal jsem ho, aby tam zůstal,“ řekl Reasons. „Je to fakt dobrej hoch. Televize tady bude za dvě minuty.“

Deset minut před příjezdem techniků, právě když si Lucas prohlížel podrážky pln obav, aby mu na nich neulpělo bláto, přijel detektiv, kterého poznal v kanceláři. Měl na sobě šortky a golfovou košili. V ruce držel dlouhou černou baterku.

„Hezký kolena,“ popíchl ho Lucas.

Detektiv však nebyl moc dobře naložený. „Běžte do háje. Chci se tam podívat.“

Zastavil se ve dveřích kůlny a posvítil si na podlahu. „Někdo tady bydlel. Dobře. Víte jistě, že to byla Wheatonová?“

„To nevím. Ale vypadá to tak. Máme tu chlápka, který ji vídá každý den. Tamhle je.“ Reasons ukázal přes ulici, kde seděl na kapotě plymouthu z osmdesátých let Latinoameričan. „A prokristapána, nechtěj po něm zelenou kartu, dokud ho nevyslechneme.“

Detektiv mrkl po Latinoameričanovi a pokračoval v prohlížení interiéru kůlny. Metodicky křižoval kuželem světla baterky podlahu a stěny. Náhle řekl: „Podívejte se na tohle.“ A vešel dovnitř.

Lucas se podíval, kam mu detektiv ukázal. V dřevěné stěně dvacet centimetrů ode dveří byl ve výši hlavy přitlučený hřebík. Ve světle baterky visel z hřebíku chomáček, který vypadal jako vlasy nebo cár pavučiny.

„Je to zelené. Zelená vlna, řekl bych,“ utrousil detektiv. „Zasranej armádní kabát. To je divné.“

„Co je divné?“ zeptal se Lucas.

„My víme, kde žila. Už jsme to tam převrátili vzhůru nohama. Co sakra dělala tady?“

 

PĚT MINUT PŘEDTÍM, než dorazili technici, se objevily dva přenosové vozy. Reasons přešel na druhou stranu ulice a přinutil řidiče o padesát metrů couvnout. Pak poněkud váhavě vydal prohlášení. „Vidíte? Bude v televizi,“ upozornil Lucas Naďu.

Pak se objevili technici. Byli to dva muži v golfových košilích a džínsech. Reasons se s nimi pozdravil a zeptal se: „Kde jste sakra byli? Na golfu?“

„Vyrazili jsme, co nejdřív jsme mohli,“ odpověděl jeden z nich a přešel do protiútoku: „Doufám, že jste nebyli uvnitř.“

„Samo, že ne,“ odpověděl Reasons.

Lucas a detektiv zavrtěli hlavami. „Čekali jsme na vás.“

 

KDYŽ BYLY POŘÍZENY FOTOGRAFIE interiéru kůlny, začali technici třídit nepořádek. Na Lucasovu žádost začali u kreditních karet. Každý předmět sevřeli do kleštiček, uložili do krabice a vynesli ze dveří. Kreditky byly většinou ruské.

Našlo se i několik zajímavých věcí: platinová karta American Expressu na jméno Zbigniew Riscin, newyorský řidičák na stejné jméno a účet od agentury pronajímající auta na duluthské letiště za vůz půjčený na jméno Zbigniew Riscin. Auto ujelo dvě stě sedmdesát kilometrů a vrátilo se týž den, kdy bylo vypůjčeno – v den, kdy byl Olešev zavražděn.

Technici objevili stvrzenku o zaplacení platinovou kartou. Někdo jí zaplatil sto čtyřicet pět dolarů ve Spivak’s Tap ve Virginii v Minnesotě.

„Do Virginie je to odtud asi hodinu,“ řekl Reasons. „Kdyby jel tam a zpátky a ještě trochu popojížděl po městě, tak by to sedělo.“

„Ráda bych věděla, co je to Spivak’s Tap?“ zeptala se Naďa.

„Tap je bar,“ objasnil jí Reasons. „Ověřím to.“ Vytáhl telefon.

Technici vynesli z boudy adaptér Targus se šesti telefonními vývody. Používal se na připojení laptopu k telefonům, Lucas taky takový měl. Dále nalezli tři různé bílé adaptéry pro americké a evropské zásuvky. Naďa se na ně podívala a řekla: „Měl notebook.“

„Ale žádný tady není,“ namítl technik.

„Rád bych ho našel,“ řekl Lucas Nadě.

„To by bylo něco,“ ožila Naďa a dodala: „Prověřím Potěmkina, jestli ho nenechal v kabině.“

 

  *

VEŠKERÝ MATERIÁL nalezený v kůlně byl nacpán do pytlů. Jeden z techniků vyšel ze dveří a zavolal: „Podívejte se na tohle.“ V kleštičkách svíral bankovní pásku, na níž byl natištěn nápis Sto dolarů.

„Vzala mu nějaké peníze,“ řekl Lucas. „Kolik tam bylo bankovek?“

„Podle mě pět tisíc,“ odpověděl technik.

„Takže má nejmíň pět papírů. Kde jsou?“ zeptal se detektiv.

„Tady nic není. Ale nevypadala na to, že by se najedla víc než jindy.“

„Máme tady Kotex,“ ohlásil technik uvnitř kůlny. „Nepoužitý.“

Lucas se zeptal: „Kolik bylo Wheatonové?“

„Osmapadesát,“ odpověděl detektiv.

„Máme problém,“ pokýval hlavou Lucas. Podíval se přes ulici na Latinoameričana opřeného o auto. „Myslím, že bychom mu měli ukázat tu mrtvou.“

NASEDLI DO AUTA. Naďa cestou uvažovala: „Já si myslím, že tu ženu nezabil Olešev, ale že ona byla první člověk, který našel jeho tělo. Okradla ho, a když na ni zahalekal Kellogg z paluby lodi, utekla. Takže nemáme nikoho, kdo viděl vraha.“

„Já si myslím totéž,“ řekl Lucas. „Pokud to byla Wheatonová. Ale v tom obchodě prodali víc kabátů. Mohla to být i jiná žena…“

V budově soudního lékařství vysunul zřízenec box s Wheatonovou a rozepnul pytel, v němž vězelo tělo. Oproti Nadi sebou Raul při pohledu na mrtvou vůbec netrhl. Podíval se Wheatonové do tváře, zahleděl se do jejích otevřených očí a zavrtěl hlavou. „To není ona. Ta, kterou znám, je mladší, může jí být tak… Nevím. Kdyby se umyla, možná by se ukázalo, že tak čtyřicet.“

„Zatraceně,“ ulevil si Reasons. Podíval se na Raula. „Můžu vidět vaši zelenou kartu?“

 

„ČLOVĚČE, JAK JSTE NA TOHLE PŘIŠEL?“ zeptal se detektiv Lucase.

Lucas mu vysvětlil celou řadu indikací, začínající zmínkou o pronásledování někoho po rumišti, což nedávalo vzhledem k mrtvému muži smysl, a pokračující výpovědí o malém drobném člověku v dlouhém kabátě, který utíkal od těla zavražděného, a fotografií malé ženy – bezdomovkyně v dlouhém plášti, zabité minulou noc. Pak ta láhev od levného vína v oblasti, kde měl být kdosi pronásledován. A trocha štěstí: Reasonsův nápad navštívit obchod Naděje a setkání s Raulem.

„Tohle je čistá detektivní práce,“ vysekl Lucasovi poklonu detektiv.

 

„JE NAČASE DÁT SI PIVO a všechno promyslet,“ navrhl Lucas.

„Přerušujeme pátrání?“ zeptala se Naďa.

Lucas chvíli přemýšlel. „Musím si s vámi promluvit o vašem slangu.“

„Pátrání spíš přerušilo nás,“ řekl Reasons.

„Jestli si chcete dát pivo a promyslet si to, můžu vám poradit, kam si na ně zajít,“ nabídl se detektiv. Vytáhl velký mobilní telefon, vyhledal jméno a stiskl tlačítko. „Barbaro, děvče, chci si promluvit. Kde jsi?“ Pár sekund poslouchal a pak pokračoval: „Co kdybychom se setkali u Dukea?“

Raula poslali zpátky do obchodu Naděje, kde nechali auto s jedním policistou, a o patnáct minut později se nahrnuli do restaurace k Dukeovi v budově z hnědých cihel na jižním konci města.

Uvnitř zářila spousta neonových značek různých druhů piva. Všechno bylo z tmavého dřeva a vzadu stál hrací automat. U baru posedávali čtyři chlápci s baseballovými čepicemi, obrácenými kšiltem dozadu. Majitel restaurace seděl na židličce a opíral se o starou značku Schlitzu s otvorem uprostřed, takže mohl číst knihu v kuželu světla, které jím pronikalo.

Když vešli, muži u baru přestali hovořit a zadívali se na detektivovy šortky. Majitel přežvýkl: „Barb sedí v zadním boxu.“

V tom okamžiku vstala vzadu žena v černém koženém saku a zavolala: „Tady…“ Muži u baru pokračovali v přerušeném hovoru.

Lucas, Naďa, Reasons a detektiv, který se konečně představil jako Larry Kelly, se vydali dozadu za hlasitého klapání podpatků na dřevěné podlaze. Lucas se zastavil, aby si prohlédl starý tisk od Budweiseru. Byl na něm generál Custer, bojující se Siouxy u Little Bighornu.

Naďa se zastavila po jeho boku, ukázala na tisk a zeptala se: „Proč Američané oslavují svoje porážky?“

Lucas pokrčil rameny: „Jako co ještě?“

„Bunker Hill, Alamo, Castra, Pearl Harbor, Chosin Reservoir, jedenácté září – viděla jsem film Černý jestřáb sestřelen. Zdá se mi to divné.“

„Víte mnoho o naší historii,“ podotkl Lucas.

„Studovala jsem ji, samozřejmě. Ale není to ani tak věc historie jako spíš psychologie.“

Lucas se díval na obrázek ještě dalších pár sekund. V pravém dolním rohu skalpoval indián mrtvého kavaleristu. „Nevím, proč to děláme,“ pronesl zamyšleně. „Ale děláme to, že?“

 

ŠLI DÁL DOZADU, kde jim Kelly představil Barbaru Langershamovou – tmavovlasou a tmavookou ženu s orlím nosem, které mohlo být lehce přes třicet. Přes čelo se jí táhla bílá jizva, připomínající Lucasovu. „Barbara zná všechny pouliční šufláky,“ řekl Kelly. „Pracuje pro katolickou charitu.“

„Jako kdybychom takových zařízení ještě neměli dost,“ zamumlal Reasons.

„Všechno záleží na tom, co člověk chce, že, Jerry?“ řekla Langershamová a Lucas si řekl: A sakra!

 

Do BOXU se vešli jen čtyři lidé, takže Reasons s Lucasem si přitáhli židle. Všichni si poručili pivo a Kelly začal: „Barbaro, Mary Wheatonová. Četla jsi o ní?“

„Ano.“ Barbara si zručně nalila pivo do vysoké sklenice, takže pěna vystoupila nad okraj tak akorát. „Slyšela jsem, že jí skoro uřízli hlavu.“

„Ano. A my si myslíme, že ať ji zabil kdokoli, mohl to být tentýž člověk, který zavraždil minulý týden toho Rusa. Ale zmýlil se a zabil nesprávnou ženu. Existuje ještě nějaká jiná tulačka, která se tady poflakuje v dlouhém zeleném armádním plášti?“

„Aha…“ Barbara chvíli přemýšlela. „Nevybavuju si nikoho, ale myslím, že Mary měla ten plášť jenom pár dnů. Viděla jsem ji v něm jen jednou. Jako by ho právě dostala. Pamatuji si, že jsem si říkala, že je na něj příliš horko.“

„Hledáme ženu, která asi žila naproti obchodu Naděje,“ řekl Lucas. „Může to být rusovláska kolem čtyřicítky.“

„Viděl ji někdo?“

„Ano, ale je to někdo, kdo nám nemůže podávat informace,“ vysvětlil jí Reasons. „Prostě ji jen viděl.“

Langershamová si olízla horní ret, na němž jí ulpěla pěna, a pak řekla Reasonsovi: „Víš, že nerada mluvím s policajty.“

„Ale mluvíš s nimi, když něco potřebuješ,“ namítl Reasons. „Faktem je, že ta žena má problém. Jestli se zabiják dozví, že dostal nesprávnou osobu…“

Než dokončil větu, Langershamová řekla: „Byla tady jedna žena, myslím, že se jmenovala Trey, ale její druhé jméno neznám. Nebylo jí ale čtyřicet – nejvýš tak pětadvacet. Možná, že když byla ušmudlaná, mohla vypadat na čtyřicet. Viděla jsem ji, já nevím, asi tak před čtrnácti dny. Žebrala u Miller Hill Mallu. Od té doby jsem ji nepotkala. Začátkem léta jsem ji asi dvakrát třikrát zahlédla v autobusu na Garfield Avenue. Bylo to večer, autobus odjížděl, takže mohla jet z Garfieldu k Naději.“

„Tray, Popelnice,“ přemýšlel Kelly.

„Ne, Trey. Myslím, že neměla konflikty s policií ani s nikým jiným, byla spíš sama pro sebe.“

„Ještě něco?“ zeptal se Lucas. „Nevíte, jestli byla někdy zavřená…?“

Langershamová zavrtěla hlavou. „To nevím. Vyjadřovala se jako vzdělaná osoba. Chci říct, že nebyla úplný ztroskotanec nebo tak něco.

Myslím, že kdysi byla závislá na drogách, znala všechny ty feťácké výrazy a měla jejich smysl pro humor. Dovedla si neomylně vytipovat, kdo pustí pár dolarů.“

„Můžeme se podívat do našich záznamů; pokusíme se ji najít pod přezdívkou,“ navrhl Reasons.

Povídali si ještě asi půl hodiny a pojídali bramborové lupínky. Většinou konverzovala Naďa s Langershamovou a muži jen seděli a poslouchali. Naďa byla fascinována světem nezletilých prostitutek, v němž se Langershamová pohybovala. „V Moskvě máme stejné problémy, ale vůbec nevíme, co si s tím počít,“ konstatovala.

„Obraťte se na věřící,“ poradila jí Langershamová. „Policisté s vámi nebudou spolupracovat, protože řeší zločiny. Jediné, co přitahuje tyhle děti, je pocit, že někomu na nich opravdu záleží.“

„Ale ne policii,“ řekla Naďa.

„Ne policii. A nesmíte jen předstírat, že vám na nich záleží. Musíte se o ně skutečně starat. O každou osobně, o jednu po druhé. Takže se pokuste získat nové síly z řad věřících. Budou dělat něco užitečného místo toho, aby jen chrastili růžencem před kněžími. Máte v Rusku kněží?“

„Všude,“ odpověděla Naďa. „Víc, než můžeme potřebovat.“

Langershamová přikývla. „To je problém. Vyšlete je do ulic. Pokud každý zachrání byť jen jednoho člověka, budeme zachráněni všichni. A bude to dobré pro obě strany.“

Chvíli seděli mlčky a pak Reasons prohodil: „Fajn. Dejme si jointa.“

„Jdi do háje, Jerry,“ sjela ho Langershamová, ale pak se usmála a dodala: „Tahle runda je na tebe.“
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TREY SEDĚLA V BISTRU COUNTRY KITCHEN V HUDSONU VE WISCONSINU, jedla francouzský toast s párkem a četla v st. paulském Pioneer Pressu článek o vraždě v Duluthu:

 

Mary Wheatonová leží v okresní márnici a o několik boxů od ní Rodion Olešev – ruský námořník, nebo možná špion –, který byl před dvěma týdny zastřelen u sila TDX.

Vrah obou obětí nebyl zatím dopaden, ale v současné době pátrá nejvýše postavený státní detektiv, ruská policistka a tým duluthské policie po možném spojení mezi oběma brutálními vraždami.

„Máme za to, že Mary Wheatonovou někdo zabil proto, aby ji umlčel,“ sdělil nám seržant duluthské policie Jerry Reasons. „Věříme, že byla svědkyní vraždy pana Oleševa.“

Reasons řekl, že policie má v rukou určité zvláštní informace, které tyto dvě vraždy spojují, ale zatím nenabízejí řešení. Zdroje blízké policejnímu oddělení však tvrdí, že vlákna nalezená v kůlně, kde Wheatonová zřejmě bydlela, jsou pravděpodobně z vojenského kabátu, který měla Wheatonová na sobě, když byla zavražděna, a v kůlně se prý našly papíry, které byly ukradeny mrtvému Rodionu Oleševovi.

Reasons řekl, že on, Lucas Davenport, detektiv Státního kriminalistického úřadu, a Naďa Kalinová, důstojník ruské…

 

  *

ČLÁNEK POKRAČOVAL, ale Trey se zamlžily oči. Najednou neviděla na písmena. Vrah šel po ní a zabil Mary v domnění, že je to ona.

Unavená a rozrušená Trey pocítila na okamžik radost z vítězství: ví-li policie, že existuje svědek vraždy – a musí to vědět, protože někdo ji u sila viděl a křičel na ni –, a pokud si myslí, že je ta osoba mrtvá…, je v bezpečí.

Pak začal pracovat mozek právničky Annabelly Ramfordové: to nevyjde. Zná ji příliš mnoho lidí a příliš mnoho lidí zná Mary. Pokud vyslechnou Tonyho z autobusu, poví jim, že v kůlně nežila Mary a že kabát nosila jiná žena.

Pokladní v obchodě Naděje, která jí plášť prodala, si na ni taky vzpomene. Snažila se v kůlně setřít všechny otisky, ale určitě tam zůstaly vlasy – a když srovnají vlasy z kůlny s Maryinými, poznají, že nejsou její.

Je živý svědek. Půjdou po ní.

 

TREY VŽDYCKY POVAŽOVALA svůj život za zvláštní trip: byl podivný už od doby, kdy byla dost stará na to, aby ho pochopila. Poslední roky na střední, celé studium na vysoké, léta v drogovém opojení, čas toulání – všechno to bylo divné. Občas jí připadalo, že vychází ze svého těla a z výšky pozoruje sebe samu, jak provádí něco bláznivého. Racionální a chladně realistická Annabelle stojí na vyvýšeném místě a pozoruje lehkomyslnou a rozkošnickou Trey, která si zapaluje dýmku s crackem. Inteligentní skeptická právnička, reprezentantka střední třídy, pozorovala nevázaného spratka, který se krmil pizzou vyhozenou do odpadků v obchoďáku v Santa Monice.

Život byl vždycky zvláštní, ale nic se nevyrovná podivnostem, které ji potkaly během několika posledních dní, pomyslela si Trey.

 

JAK TAK DŘEPĚLA V KŮLNĚ a cpala si peníze do ruksaku a pak otírala hadrem dřevěné povrchy – jen se zbavit otisků, to byla její jediná myšlenka –, byla si vědoma toho, že svět se obrátil naruby. Proběhlo zemětřesení. Už nebyla tulačka; vrátila se zpět do střední třídy, byla bohatá žena.

Když se blížila policejní auta, měla dojem, jako by zvuk sirén směřoval k jejímu úkrytu – ale pak auta odbočila, přejela na hrbolatou cestu a zamířila k silu. Když Trey Bůh věnoval těch pár minut, které potřebovala, aby vyklidila kůlnu, vyklouzla otvorem v podlaze. Pytel táhla za sebou. Byl nacpaný penězi a šatstvem.

Kůlna stála na Garfield Avenue, což byla jedna z těch nehezkých průmyslových ulic, které jsou na kraji každého většího města: nacházely se tu opravny těžké techniky, sklady dřeva a různá skladiště. Všechny budovy byly stejně šedivé a měly rozbitá okna. Celé předměstí křižovaly prašné cesty a spletitá kolejiště a na volných nevyužitých plochách bujel plevel a křoviska.

Trey se pohybovala jako divoké zvíře podél vysokého porostu. Držela se v zákrytu a mířila dlouhou klikatou cestou k městu. Na severu u sila stálo na betonovém prostranství asi dvanáct policejních vozů. Majáčky jim zářily a Trey viděla v jejich odlescích muže a slyšela, jak na sebe pokřikují.

Když došla dost daleko, kde už jí nic nehrozilo, přešla Garfield Avenue a zamířila na jih k nadjezdu dálnice vedoucí z Wisconsinu, do změti kolejí, bláta a divokého plevele. V zeleném armádním plášti a s tmavě modrým ruksakem na zádech byla jako neviditelná.

Asi za hodinu přešla po nadchodu nad I-35 a začala stoupat do kopce nad jezerem. Ve dvě ráno dorazila do jedné garáže, kde kdysi strávila několik nocí. V garáži stálo rozbité auto, kolem se válely součástky, podlaha byla zašpiněná od oleje a žily tu krysy…, ale bylo tady sucho a bezpečno.

Snažila se usnout… Spala asi tři hodiny a spánek jí narušovaly dlouhé sny o tom, jak ji někdo okrádá o ruksak. Nikdy se nebála zlodějů, ne poté, co žila s feťákem. Teď měla co ztratit a svíral ji strach.

Při východu slunce se vydala na další cestu a teď už měla plán. Vyšla až nahoru do města, zašla do prádelny s celodenním provozem, posadila se tam a vyprala si to nejlepší, co měla – džínsy, černé tričko s nápisem Rolling Stones, kalhotky a podprsenku. Hodila do pračky i ručník a žínku. Boty – laciné sandály, které mohla nosit bez ponožek – vypadaly docela dobře.

Když Trey prádlo vyprala a vysušila, sbalila si je do ruksaku a pokračovala v cestě, tentokrát do nákupního centra, kde si zašla na dámský záchod. Bylo ještě brzy, takže v něm byla sama. Začala se mýt u umývadla, pomalu po proužcích smývala špínu ručníkem, ale pak ji přepadla netrpělivost, namočila celý ručník, vešla do jednoho ze sprchových koutů, svlékla se a umyla se celá. Oblékla se do čistých šatů a staré špinavé nacpala do ruksaku, nad peníze. Vešlo se do něj všechno kromě armádního pláště, který byl příliš velký.

Na toaletu ještě nikdo nepřišel.

Využila příležitosti – kdyby ji policisté chytili, musela by se vrátit na ulici – a umyla si vlasy v umyvadle před záchodky. Místo šamponu použila mýdlo ze zásobníku přišroubovaného na stěně. Pak si vlasy vytřela papírovými ručníky a podívala se na sebe do zrcadla. Vypadala jakžtakž, i když to nebyla žádná sláva. Pomyslela si, že vypadá jako žena, která se vrátila po třech týdnech z divočiny. Nebo po šesti? Spíš po desíti. Ale když vyšla ze záchodu, byla čistá, voněla a jen velmi vzdáleně připomínala ženu, která tam předtím vstoupila.

Na ulici vytáhla z ruksaku špinavé šaty a hodila je do popelnice. V ruce nesla armádní plášť – stále nebyla ochotná se ho vzdát.

Nejdřív se zastavila v drogerii. U prodavače s ostražitým pohledem si vybrala deodorant, holicí strojek s náhradními hlavicemi, umělé nehty, pinzetu, kartáč, hřeben, tekuté mýdlo a dvě rtěnky. Už už chtěla zaplatit, když vtom se uviděla v zrcadle reklamy na camelky a poručila si ještě lahvičku hydratační vody.

Pak zamířila do motelu Westerway, kde třikrát nebo čtyřikrát přespala v dobách, kdy ještě měla peníze, než dopadla úplně na dno. Pokojík byl vlhký, postel rozvrzaná, ale cena přijatelná a sprchy stejně dobré jako v Radissonu. A co bylo nejdůležitější – pustili ji tam.

Ve Westerway stála pod sprchou asi patnáct minut. Chtěla se vykoupat, ale vana byla tak špinavá, že jí hnusila. Kromě toho někdo ukradl špunt. Kdo sakra může ukrást špunt z vany? říkala si v duchu a snažila se zacpat díru palcem u nohy. Nevadí. Když se pořádně umyla, rozčesala si vlasy. Z takových vlasů žádný účes nevytvoří, pomyslela si. Vždyť vypadá jako čarodějnice!

Čistá a navoněná, s dlouhými nehty a pletí ošetřenou hydratační vodou zamířila do města. Zastavila se v bance, kde si rozměnila tři stodolarové bankovky na dvacetidolarovky. Podstoupila test sebeovládání, protože žena za přepážkou přejela jednu ze stovek testovacím perem. Byla v pořádku. Kdyby byla falešná, říkala si Trey, měla bych z toho asi infarkt.

Mohla by si chytit taxík, napadlo ji. Zamířila k obchodu se sportovními potřebami naproti obchodnímu centru Miller Hill Mall a koupila si tam batůžek, takový, s jakým někdy cestují mladé ženy. Byl drahý.

Šla dál a minula kadeřnictví Hair Today. V okně zaregistrovala tabulku s nápisem „Bereme bez objednávky“. Vešla dovnitř.

V poledne už se pyšnila sportovním účesem z krátkých vlasů a vzhledem, s nímž se mohla bez obav pohybovat po Minnesottě; stále však měla opálenou a zhrublou pleť. Ale zezadu byla dokonalá.

Ve dvě hodiny už měla v batůžku několik nových oděvů z Miller Hill Mallu, sadu drahých značkových obličejových krémů a hydratačních vod a v uších drobné perlové náušnice.

Vrátila se do Westerway, posbírala pár zbývajících kousků staré identity, starý ruksak a plášť a odnesla je ven k popelnici. Už je tam chtěla hodit, když vtom spatřila Mary Wheatonovou, jak se svým nákupním vozíkem harcuje ulicí.

Ten plášť, pomyslela si, je docela dobrý…

„Mary…“

Starší žena se otočila, vrhla na ni lhostejný pohled a pokračovala v cestě. Trey ji doběhla a oslovila ji: „Mary, chceš můj kabát?“

Wheatonová se na ni podívala zblízka a pak sekla okem po kabátu. „Kdo jste?“

„Já jsem… prostě někdo. Chceš ten kabát?“

Wheatonová vzala kabát, roztřásla ho, prohlédla a zeptala se: „Ty ho nechceš?“

„Už ne.“

Wheatonová přikývla, hodila plášť do vozíku a bez ohlédnutí oddrkotala pryč. V minulosti si několikrát povídaly a Wheatonová Trey znala. Ale dnes ji vůbec nepoznala.

Trey se vrátila do Westerway a pohlédla do zrcadla. Změnila se, pomyslela si. Snažila se objevit věc, která ten rozdíl způsobila, ale nakonec zjistila, že to není jedna věc – byl to účes, který vypadal jako ze salonu, a ne jako by si ho někdo pořídil nůžkami z manikúry nebo nožem, a pěstěná tvář bez vysušených ostrůvků a loupající se kůže. Vypadala upraveně.

Příštího rána odešla z Westerway do centra a chytila si taxík na letiště. Neměla rezervaci, proto se musela posadit na šest hodin do letištní haly a čekat, dokud nezískala letenku Northwestu do Minneapolisu.

Z letiště odjela taxíkem k Minnesotské univerzitě, kde si koupila od libanonského studenta, vděčného za hotové peníze, ojetou corollu. Nebyl to nijak úžasný vůz, měl najeto sto třicet šest tisíc kilometrů, ale bude jí stačit. Sotva převzala technický průkaz, vyrazila za finanční transakcí: směnit padesát tisíc na menší bankovky nebude snadné, ale pár triků znala ze svého feťáckého období.

Z Minneapolisu odjela do Hudsonu ve Wisconsinu, poblíž hranice s Minnesotou, devatenáct kilometrů od St. Paulu. Znala tam jeden hotel, kde brali hotové peníze a nechtěli po klientech kreditní karty. Nebylo to nijak vábné místo, ale Trey měla plán.

Další tah: pořídit si byt ve městě, otevřít si bankovní účet a vyplnit žádost o vydání kreditní karty. Žádanky se povalovaly v různých institucích, takže si ji lehce opatří.

 

KDYŽ V HUDSONU ČEKALA na dekret přiděleného městského bytu v St. Paulu, posadila se do bistra Country Kitchen a poručila si francouzskou bagetu a párky. Rozevřela noviny, aby si přečetla novinky z Duluthu.

Mary Wheatonová byla zavražděna…

Trey chvíli seděla a osušovala si slzy. Pak dočetla článek, prohlédla si fotografii s vyšetřovateli, kteří stáli před její starou kůlnou v Duluthu, a pak se vzchopila a dojedla snídani.

Prohlédne si byt a rozmyslí si, co dál. Musí něco udělat.
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LUCAS SE S ÚLEKEM PROBUDIL. V POKOJI SE OZVAL NĚJAKÝ ZVUK. Místnost spoře osvětlovaly paprsky světla, deroucího se sem mezerami v žaluziích, takže už muselo být po úsvitu. Lucas pohlédl na zářící ciferník budíku vedle postele: osm hodin. Zvuk zněl výhrůžně, ale v pokoji nikdo nebyl. Ale co to…?

Chvíli šátral kolem sebe, až konečně našel vypínač lampičky, stojící na nočním stolku, a stiskl ho. Zvuk přicházel od telefonu. Nebylo to zvonění, ale podivně tiché klinkání, které znělo, jako by někdo telefonem udeřil o zem a on nemohl najít svůj hlas.

Lucas zvedl telefon k uchu. „Ano?“ Hlas mu skřípal jako panty staré rezavé rakve v hororovém filmu.

„Chtěl jsi, abych ti brnknul,“ ozval se Reasons. „Právě vyjíždím z domu.“

Lucas potlačil zaúpění. „Dá se venku vůbec dýchat?“

„Cože?“

„To nic. Budu v hale za dvacet minut. Volal jsi Nadě?“

„Ano. Ale její hlas zněl líp – ta už je určitě dávno vzhůru.“

„Já taky. Jsem vzhůru už hodinu,“ řekl Lucas. Zívl. Nikdy nevstával brzy. „Dělal jsem kliky.“

„Tak za dvacet minut,“ ukončil hovor Reasons.

 

  *

LUCAS SE UMYL, oblékl si čistou košili a sportovní plášť, z automatu na chodbě si vzal dietní kolu a za rohem uviděl Naďu s Reasonsem, jak stojí u dveří výtahu.

„Snídaně?“ zeptal se Reasons a podíval se na kolu.

„Šampiónů,“ odpověděl Lucas. Pak začal vysvětlovat Nadi: „To víte, není nad cereálie.“

Když projev dokončil, Naďa vůbec netušila, co na tom mělo být tak zábavné.

„No, to nebylo moc směšné.“

„Vykašli se na to,“ poradil Lucasovi Reasons.

Lucas se zeptal Nadi: „Máte něco o tom počítači?“

„Ne. Teď se doptáváme našich úřadů.“

RANGE JE PRASTARÝ ZBYTEK zvrásněného mořského dna a tvoří horské hřebeny, nacházející se asi hodinu na severozápad od Duluthu; je to největší naleziště železné rudy v USA. Range vede ze severovýchodu k jihozápadu a v jeho podhůří jsou roztroušena malá města, která se odjakživa zabývala těžbou rudy – Virginia, Chisholm, Eveleth, Biwabik a Hibbing. Vládne tu zima, žijí tu dělníci i byrokrati, je tu ekonomická krize a všichni jsou závislí na hokeji.

Virginia leží přímo na Padesáté třetí dálnici vedoucí z Duluthu mírně se zvedající krajinou, porostlou břízami a osikami – některé osiky už začínaly žloutnout –, jež jsou místy vystřídány hloučky borovic.

Lucas řídil. Reasons si chvíli hrál s navigačním systémem a nakonec řekl: „Tak co?“

„Funguje to, když se snažíš najít určitou adresu,“ vysvětloval Lucas. „V otevřené krajině ti to příliš nepomůže. Udá ti to jenom směr, kterým jedeš.“

„Bylo to drahé?“ zeptala se Naďa.

„Moc ne,“ odpověděl Lucas.

„Hodně,“ řekl Reasons.

„A když to nepomáhá, na co to máte?“

„Vypadá to nóbl,“ usmál se Reasons.

Naďa zívla a vrátila se k New York Times, přičemž cílevědomě upila ze třetí láhve minerálky. Včera večer to trochu přehnala, protože si dala dvě vodky s martini, aniž by se po cestě trochu prospala.

„Pomůže mi to usnout,“ mumlala, když ji Reasons s Lucasem o půlnoci odváděli od výtahu k jejím dveřím.

Sotva vyjeli z Duluthu, postěžovala si na dehydrataci, takže zastavili u benzinky a nakoupili vody a noviny. Cestou oba pasažéři sem tam přečetli Lucasovi, jenž řídil, zprávu, Reasons ze Star Tribune, Naďa z Timesů. Po chvíli odložili noviny a začali spolu žertovat.

Lucas na ně občas mrknul a v duchu zamručel: Hmmm.

 

CENTRUM VIRGINIE tvořilo pět dlouhých dvou a třípatrových bloků z červených a žlutých cihel, vystavěných kolem roku 1900. Lucas si pamatoval, že v těchto pěti blocích se dá najít cokoli: pojíst v americké nebo mexické restauraci, opít se, nechat se tetovat, dát auto do šrotu, najmout si právníka a sjednat opravu auta, aniž byste vybočili z ulice. Mohl vás spasit Ježíš a o třicet metrů dál jste mohli jít do sexshopu, mohli jste si zde koupit novou lednici, staré knihy, podomácku šité patchworkové pokrývky, koblihy, řetězovou pilu, zmrzlinu, anebo krabičku gitanek či playersek. Byla tady spousta restaurací a barů, od těch, kam byste klidně vzali starou tetičku, až po ty nejhorší putyky.

Lucas si vždycky myslel, že tohle je nejlepší místo na tahy v celé Minnesotě, možná i na celém Středozápadě. Virginii navštívil v období svých středoškolských studií jako hokejista asi dvanáctkrát a pamatoval si na mrazivé noci po zápasech, kdy s šesti kamarády vyrazili ven a pásli po pivu a ochotných dívkách. Nikdy nepřišli opilí, a pokud si Lucas pamatuje, nikdo žádnou dívku nesbalil, přestože si všichni vymýšleli různé historky o barmankách a roztleskávačkách.

Dorazili sem před desátou dopoledne. Lucas byl šťastný, že jeho oblíbená ulice zůstala stále stejná.

 

  *

SPIVAKŮV BAR byl na půl cesty mezi koktejlovým barem a zaplivanou knajpou čtvrté cenové skupiny. Zaparkovali před barem a vystoupili. Slunce se jim opíralo do zad, přestože vzduch byl chladný. Naďa řekla: „Tolik značek.“

„Co to pořád máte s těmi značkami?“ zeptal se Reasons.

„Nic proti nim nemám, ale je jich tady hodně,“ odpověděla Naďa. „Mnoho zdejších lidí, zejména mužů, má značky na košilích. Proč potřebujete tolik značek?“

„To nechápu,“ vzdychl Reasons.

Lucas vzhlédl a podíval se na vývěsku baru. „Ten chlap se jmenuje Spivak?“

Reasons večer zatelefonoval majiteli baru a oznámil mu, že přijedou, ale účel návštěvy mu nesdělil. „Správně. Anthony Spivak.“

Naďa se zeptala: „A bude tam taky toaleta?“

„Ano,“ odpověděl Lucas a následoval Reasonse dovnitř.

 

SPIVAKŮV BAR byla levná pivnice s dřevěnou podlahou a dlouhým mahagonovým barem, na němž stály velké zavařovací sklenice s nakládanými vejci a vepřovými nožičkami. Naproti baru se táhlo dvanáct boxů se sedadly potaženými červenou koženkou a u hudební skříně byl malý taneční parket. Na stěně za barem se skvěla malba, na niž si Lucas dobře pamatoval – asi sto osmdesát centimetrů vysoká nahá boubelka, která před sebou rafinovaně držela pštrosí péro.

Spivak seděl na konci baru a před sebou měl kroužkový blok, kalkulačku a pivo. Byl to malý rozložitý muž se zarudlým hranatým obličejem, širokými žlutými zuby a bílými vlasy. Z nosu a uší mu trčely bílé chlupy. Měl silný nos, který vypadal, jako by byl několikrát zlomený. Za barovým pultem stála blondýna s unavenýma očima, vytahovala z nerezového dřezu sklenice a utírala je dosucha utěrkou. V jednom z boxů seděli u piva dva muži v baseballových čepicích a povídali si.

Sotva vešli, zvedl Spivak hlavu, zavřel blok a zeptal se: „Vy jste ti z Duluthu?“

„Ano,“ přikývl Reasons. Představil Lucase a Naďu. Lucas zvedl ruku a Naďa pokývla na pozdrav.

„Pojďte dozadu,“ vyzval je Spivak. Následovali ho kolem záchodků, na nichž bylo napsáno Setři a Pointři, což se muselo vysvětlit Nadě, která pak okamžitě zmizela ve dveřích s nápisem Setři. Muži šli dál, až do místnosti, kde byly čtyři dlouhé stoly a šestnáct židlí. Spivak se zastavil u jednoho stolu, otřel tři židle a zeptal se: „Můžu vám na přivítanou něco nabídnout?“

„Ani ne, díky,“ odpověděl Reasons. „Musíme si s vámi promluvit o něčem, co se tady stalo minulý týden, ale musíme počkat, až se vrátí Naďa.“

„Mluví s přízvukem,“ podotkl Spivak, když se posadili ke stolu. „Odkud je?“

„Z Ruska.“

„Z Ruska.“ Spivakovi poklesly koutky a obočí se nadzvedlo. „Hm, snad to není policajtka?“

„Ano, je,“ odpověděl Lucas. „Je součástí celého…, no, řekneme vám to za minutku.“ Rozhlédl se. „Jako kluk jsem sem chodíval. Moc se to tu od té doby nezměnilo. Záchodky byly vždycky označeny Setři a Pointři?“

„Kdysi tam stálo kozlové a kozy, ale v sedmdesátých letech někteří indiáni říkali, že výraz kozlové je proti nim, že je rasistický, takže to můj otec změnil,“ odpověděl Spivak.

„Ale kozel je jiný výraz pro srnce, že?“

„Ano, ale víte, v sedmdesátých letech, kdy bylo všude plno Jane Fondové a křiku proti rasismu…,“ řekl Spivak. „A taky jsme tu měli nové chlapíky z Nett Lake, kteří sem chodili pít a pracovali v dolech…“

„Nett Lake je indiánská rezervace,“ vysvětlil Reasons Lucasovi.

„Já vím.“

Spivak se zeptal Lucase: „Vy jste sem chodíval?“

„Ano. Hrál jsem hokej a jezdil po zápasech. Pak jsme se vždycky poflakovali po městě a chodili k vám na pivo.“

„Tak tady vám asi nalili,“ konstatoval Spivak. „Táta vždycky říkal, že když je člověk dost starý na to, aby mohl bruslit, trochu piva mu neuškodí. Kdypak to bylo?“

„Koncem sedmdesátých let.“

Spivak přikývl. „Tak to jsme se trochu minuli. Já chodil na pivo v šedesátých. Tehdy bylo všechno jiné… Co myslíte, budou letos Wild k něčemu?“

 

PÁR MINUT probírali hokej, a když se vrátila Naďa a posadila se, informoval Reasons Spivaka formálním policejním způsobem: „Před patnácti dny se tady objevil jeden Rus a zřejmě se sešel ve vašem baru s nějakými lidmi. Rádi bychom věděli, jestli si na to pamatujete.“

Spivak se zamračil. „Rus? Nevybavuji si přesně nějakého Rusa.“

„Byl to chlapík nebezpečného vzhledu v koženém saku. Měl hranatá ramena a velkou hlavu, která vypadala jako krabice od mlíka,“ popisoval Rusa Lucas. „Vypadal jako tvrďák.“

„A víte jistě, že tady byl?“ zeptal se nejistě Spivak.

„Máme potvrzení, že tady zaplatil kartou American Expressu,“ přikývl Reasons. „Utratil tu čtyři sta čtyřicet pět dolarů.“

„Hm…“ Spivak znovu zvedl obočí, ale očima sjel stranou. „Ano. Dobře. Seděli přímo tady. Bylo to asi pět šest chlapů. Nevěděl jsem, že je to Rus.“

„A co dělali?“

Spivak pokrčil rameny. „Pili. Povídali si. Anglicky, ne rusky. Pamatuju si jenom, že když skončili, všichni hodili peníze do hrnku a jeden z nich, to musel být ten váš Rus, sebral všechny peníze, a pak zaplatil kartou. Říkal jsem si, že je to nějaká bouda, že to pak vykáže jako cestovní výlohy, když mu všichni chlapi zaplatili hotově.“

„Potřebujeme detaily,“ řekl Lucas. „Znáte někoho z nich?“

„Ne. Neznal jsem ani jednoho.“ Zamračil se. „Bylo to trochu neobvyklé. Sem chodívají většinou místní. Ale občas se to stává. Máme tu turisty a tak. Někdy se zastaví třeba rybáři, kteří míří na sever do Kanady.“

„Byli to Američané?“ zeptala se Naďa.

„No, myslím, že jo. Mluvili anglicky. Vypadali, jako by byli odsud.“

„Mluvili o svých rodinách, o práci nebo tak?“ zeptal se Lucas.

„Nevím. Neposlouchal jsem je. Nechejte mě chvíli přemýšlet.“ Spivak se opřel o opěradlo židle, zavřel oči a hlavu zvrátil dozadu. Po chvíli oči otevřel a pomalu promluvil: „Dobře. Když jsem byl tady, většinou mluvil ten Rus a pak ještě jeden chlapík. Byl urostlý jako dřevorubec a měl mohutná ramena. Oblečený byl do kostkované košile a měl rezavé vlasy. Ti další, no – ti vypadali jako obyčejní chlapi. Jeden z nich měl klobouk s nápisem Green Bay.“

„Co je to?“ zeptala se Naďa Lucase.

„Klobouk sportovního týmu,“ odpověděl Lucas a pozoroval Spivaka, zejména jeho oči, a v duchu analyzoval tón jeho řeči. Spivak z nějakého důvodu lhal.

Položili mu ještě pár dotazů, ale už se nic nového nedozvěděli. Lidé v salonku byli, jak řekl, „… jen obyčejní chlapi. Nikoho nerušili, neopili se, přišli, vypili si, zaplatili a odešli. Přál bych si mít samé takové zákazníky.“

„Kdo tady ještě toho večera pracoval?“ zeptal se Lucas. „Můžeme dostat seznam?“

„No, myslím, že jo. Musím se podívat,“ odpověděl Spivak váhavě. „Neděláme tady všichni každý večer…“

Podíval se na výkazy jednotlivých pracovníků a pak sestavil seznam i s telefonními čísly a adresami. Předal jim ho a řekl: „Pěkně jste mě vystrašili, hoši. Myslel jsem, že sem jedete proto, že někdo v baru provedl něco špatného, o čem nevím. Víte, že třeba znásilnili venku na parkovišti holku nebo že někdo někoho ohmatával na záchodě. Už jsem se bál žaloby.“

 

OPUSTILI SPIVAKA u barového pultu, kam se zase postavil vedle kalkulačky a notesu, a vyšli ven.

„No, je to divné,“ utrousil Lucas před barem a přimhouřil oči pod náporem slunečního světla.

„Myslím, že s panem Spivakem jsme ještě neskončili,“ řekla Naďa a podívala se na Lucase.

„Vy myslíte…“ Reasons se usmál a otočil ruce dlaněmi nahoru. „Asi jsem si něčeho nevšiml, že?“

„Jedině že by se vás na to zeptal v době, kdy jsem byla v Setrech“ řekla Naďa. Pak se obrátila k Lucasovi. „Zeptal se vás, co ten Rus udělal?“

Lucas zavrtěl hlavou. „Ne, vůbec ne.“

„Možná je, hm, diskrétní,“ usmála se Naďa. „Ale to si nemyslím.“

„Já taky ne,“ připojil se k ní Lucas.

„No, když si to nemyslíte oba, tak já se přidám,“ řekl Reasons. Otočil se k barovým dveřím. „Chcete se za ním vrátit a zeptat se, proč se nás na to nezeptal?“

„Zatím to necháme být,“ navrhl Lucas. „Pojďte, promluvíme si se zbytkem zaměstnanců. Možná se dozvíme ještě něco.“

 

SPIVAK JIM DAL seznam se jmény čtyř zaměstnanců, kteří sloužili toho večera. Strávili dvě hodiny tím, že je hledali, a nakonec našli všechny čtyři. Tři z nich byli v práci – měli pravidelné zaměstnání – a Maisy Reynoldsová byla doma. První tři neobsluhovali v zadní místnosti a ani si na skupinu mužů nepamatovali. Maisy si na ni vzpomněla.

Maisy Reynoldsová žila v karavanu na pozemku, jehož velikost odhadl Lucas na čtyřicet akrů. Byl asi šestnáct kilometrů od Virginie, vykácen byl tak před deseti lety. Zbylo na něm jen pár starých stromů a podél jeho hranic rostly mladé osiky. Karavan stál na betonovém základu třicet metrů od cesty; za ním se rozprostírala dvaceti až třicetiakrová pastvina s bystrým potůčkem, který tekl podél zadní hranice pozemku. Za domem stála plechová stáj. Část pastviny se stájí byla oplocena bílým plastikovým plotem, který byl napodobeninou plotu z bíle natřeného dřeva. V ohradě se pásli tři koně.

„Mě koně nemají rádi,“ prohlásil Reasons.

„Myslíte, že je to kvůli charakteru?“ zeptala se Naďa.

Zase ho popichuje, pomyslel si Lucas.

 

  *

SCHŮDKY PŘED KARAVANEM tvořily čtyři obyčejné betonové kvádry položené na trávě. Lucas po nich vyšel, zaklepal a kousek ustoupil, protože uslyšel, že někdo přichází ke dveřím. Reynoldsová, asi čtyřicetiletá blondýna s ošlehanou tváří, v kostkované košili, džínsách a zelených gumákách, otevřela dveře a zvědavě si je prohlédla. „Nevypadáte jako Svědci Jehovovi,“ poznamenala. Chroupala mrkev a z domu se linula docela příjemná směs vůní, kterou tvořila Campbellova krémová houbová polévka, koňský hnůj a seno.

Lucas jí ukázal odznak a oznámil jí, co se od ní potřebují dozvědět. Reynoldsová řekla: „Pamatuji si na ty lidi vzadu v salonku, ale nevím, o čem se bavili. Nepamatuji si na žádného Rusa. Co udělali?“

„Toho Rusa zabili v Duluthu,“ odpověděl Lucas. „Snažíme se zjistit, co dělal během dne před vraždou a co mohlo způsobit…, že k tomu došlo.“

Maisy se rozšířily zorničky. Ukázala mrkví na Lucase. „Vzpomínám si, že to bylo v novinách. To byl ten chlap? V novinách psali, že ho někdo zavraždil.“

„To byl ten chlap,“ přikývl Reasons.

„Můj bože,“ vydechla Maisy. „Neviděla jsem nic, co by mohlo vést k něčemu takovému. Nechcete mrkev? Ne? Nehádali se nebo tak, prostě se jen bavili…“

„A co ti lidé z té skupiny?“ zeptala se Naďa. „Byl někdo něčím…?“

Reynoldsová vyšla přede dveře na betonový schůdek. Přemýšlela a chroupala mrkev. „Pamatuji si, že jeden z nich byl opravdu starý. Chci říct hodně starý. Muselo mu být tak devadesát. Ježíši, možná i sto. Ale byl v pořádku. Na Rusa si nepamatuju. Nečekala jsem, až skončí. Zůstal s nimi Anthon.“

„Pan Spivak?“ zeptal se Reasons. „Anthony?“

„Anthon. Ne Anthony. Jo, ten je pak obsluhoval. Museli to být speciální hosté, jindy tam s nikým nezůstává. Mluvili jste s ním?“

„Znal je?“

Zarazila se a pak vyhrkla: „Poslyšte, nechci mít s Anthonym žádné trable. Potřebuju tu práci.“

„Tohle všechno je tajné,“ ujistil ji Lucas.

V ohradě zaržál kůň, povyskočil a pak ho následoval druhý. Reynoldsová se usmála, kývla směrem ke koním a pak se otočila k Lucasovi. Trochu váhavě přiznala: „Viděla jsem je spolu jen pár minut, ale mluvil s nimi. Nevím, jestli je znal, ale bavil se s nimi. Co vám řekl?“

„Že to byli prostě nějací lidé, kteří projížděli městem, přišli, vypili si, zaplatili a odešli. Tvrdil, že vůbec neví, kdo to byl.“

„Hm.“ Maisy ujela očima doleva a sklonila hlavu k rameni, jako by poslouchala hudbu. Pak řekla: „Možná jsem měla špatný dojem.“

„Ale nemyslíte si to.“

„Poslyšte…“

„Ten muž byl zavražděn“ zahřímal Lucas. Upřeně na ni hleděl.

Reynoldsová našpulila rty, narovnala hlavu a řekla: „Mám dojem, že Anthon je znal trochu líp.“

„O moc líp?“

„Lip,“ odpověděla. „Ano, líp.“

 

MLUVILI JEŠTĚ DALŠÍCH PÁR MINUT, ale Reynoldsová už jim nesdělila o skupině nic nového. Když byli zase v autě, Reasons řekl: „Takže si půjdeme znovu promluvit s panem Spivakem.“

„Možná bychom měli den počkat,“ ozvala se Naďa ze zadního sedadla. „Až se dostanu do svého pokoje, můžu provést krátké pátrání a zjistit, jestli ho známe. Vy můžete udělat totéž.“

Reasons zapřemýšlel, vydechl a oslovil Lucase: „Ve spolupráci s tvým týmem a s hochy z FBI budeme schopni dát o něm dohromady celou knihu. Jestli byl v armádě a pokud měl někdy nějaký problém…“

Lucas počkal, až je mine kolemjedoucí auto, a vjel z příjezdové cesty na silnici. V zadním zrcátku pozoroval Reynoldsovou, která zašla do karavanu a zavřela dveře. Doufal, že nezavolá Spivakovi. Před odchodem mu to slíbila. „Trochu se bojím o případ Wheatonové,“ řekl. „Není jisté, že oba případy souvisejí, ale mně to připadá jako jasná věc.“

„Ony jsou propojené,“ ozvala se Naďa. „Ta vražda stařeny drátem – to je technika používaná v armádě. Je velmi známá u Spetsnaz, u amerických speciálních jednotek, u britské SAS a podobně. Nezdá se mi, že by to byl způsob vraždění rozšířený mezi běžnými zločinci.“

„Taky o té technice pořád přemýšlím,“ přiznal Lucas. „Viděl jsem ji ve filmech…“ Otočil se a opřel si paži o horní část sedadla. „Myslíte, že to udělal ten Rus?“

Naďa se dívala z okénka, pak se podívala na něho a odpověděla: „Ne. Jsem si téměř jistá, že ne.“

„Proč?“

„Protože jediný důvod, proč někdo tu stařenu zabil, bylo umlčet ji jako svědka. Pouze tak mohl vrah zabránit, aby ho identifikovala. A mohla ho identifikovat jen proto, že je stále tady. Kdyby vraždu spáchal nějaký Rus, už by dávno zmizel a jeho identifikace by nebyla žádný problém.“

To znělo logicky. „Já to věděl,“ broukl Reasons.

„Takže budeme pátrat,“ uzavřel debatu Lucas.

 

PÁTRALI.

Naďa pracovala ve svém pokoji a Lucas s Reasonsem v detektivní kanceláři. Spivak byl dvakrát zavřený za to, že řídil opilý – jednou v roce 1960 a jednou v roce 1961. V průběhu patnácti let měl dvě automobilové nehody, ani v jednom případě však nebyl obviněn. Dvakrát na něho byla podána žaloba kvůli újmě, která postihla zákazníka baru, jednou prohrál a musel prostřednictvím pojišťovny zaplatit. Dvakrát byl obviněn z neplacení účtů dodavatelům, ale právník, který pro ně získal záznamy ze spisů st. louiského okresního soudu, jim oznámil, že Spivak podal v obou případech na dodavatele stížnost a obě obvinění byla nakonec stažena.

Spivak se narodil v St. Louis County v roce 1944 a jeho žena tamtéž o rok později. Bar si otevřel Spivakův otec. On i jeho žena se narodili v Mahnomen County, otec v roce 1912 a matka 1914. V Mahnomenu se v té době ještě nevedly povinně záznamy o nově narozených, proto rodný list vydala katolická nemocnice, která pak lehla popelem.

Spivak sloužil v osmé armádě USA a od roku 1962 do roku 1964 byl v Koreji. Tam ho zbavili hodnosti, protože byl dvakrát potrestán za opilství. V obou případech přišel o žold.

„Nemáme na něho vůbec nic,“ řekl Reasons, když skončili. „Nic z NCIC, žádné opletačky se šerifem. V pubertě to byl uličník, vstoupil do armády, odkroutil si své, oženil se, měl děti a vede bar.“

„Možná něco objevila Naďa…“

Vydali se za ní.

Naďa však neobjevila taky nic. „Dokonce nemůžeme zjistit ani jeho telefonní číslo,“ řekla. Seděla v pracovní židli s vysokým opěradlem před notebookem. Oknem viděli plachetnici, která právě vyplula na jezero. „Je odhlášené.“

„Není nahlášené,“ opravil ji Reasons.

„Potřebujeme telefonní seznamy v ruštině,“ řekla. „Vaše telefonní seznamy obsáhnou celý svět. Vaše Zlaté stránky! Brečela bych, že v Rusku nemáme Zlaté stránky, jako jsou u vás.“

Klame nás, říkal si Lucas a pozoroval její oči, nebo opravdu nic nezjistila? „Takže zítra přitlačíme Spivaka ke zdi.“

 

STRÁVILI SPOLU CELÝ DEN a nikdo se nezmínil o večeři. Když se dohodli, kdy se ráno setkají, sjel Lucas výtahem do svého patra a rozloučil se s Reasonsem. V pokoji zavolal domů a popovídal si s Weather a Samem.

Weather mu sdělila, že nová garážová vrata jsou perfektní a že když se podívá na druhou stránku Pioneer Pressu, přečte si tam, že zatkli přítele guvernérovy dcery po večírku, který navštívili společně, a obvinili ho z držení omamné látky a že na univerzitě se povídá, že ten kluk dívku kazí.

„Asi byl zhulený jako komisař dálniční kontroly,“ zasmál se Lucas. „Nechci, aby ses do toho vměšoval. Nechci, abys s tím měl cokoli společného,“ řekla Weather. „Nechci, abys v tom směru cokoli zařizoval.“

Slíbil jí to.

 

  *

KDYŽ UKONČIL hovor s Weather, sjel do hotelové haly, koupil si st. paulské a minneapoliské noviny, vrátil se do pokoje a při večerních zprávách noviny pročítal. Pak vyťukal číslo Nadina pokoje. Chtěl se Nadi zeptat, zda by si nechtěla popovídat. Nebrala telefon.

Umyl se, sjel dolů, autem si zajel do nákupního střediska a asi hodinu strávil v knihkupectví. Potom se s šesti časopisy pod paží vydal na procházku. Na druhé straně ulice uviděl obchod se sportovním zbožím a zašel tam. Prohlédl si střelné zbraně a rybářské náčiní a zamířil zpět do hotelu.

Nudil se. Přepadla ho smutná nálada návštěvníka cizího města. Jestli se zítra od Spivaka nedozví nic nového, pomyslel si, a odpoledne nebude mít žádný program, mohl by si odskočit domů na večeři. Cesta trvá tak dvě hodiny…

 

DÍVAL SE NA Seinfelda a četl u toho Gray?s Sporting, když mu zazvonil telefon.

„Lucasi?“ ozval se mužský hlas, ochraptělý a naléhavý.

„Ano?“

„Poslyš, hochu, děje se tady něco divného a já nevím, co si mám počít,“ vychrlil na něho volající. „Pozoruju auto toho chlápka a čekám, až zavře bar. Už ho zavřel, ale nevychází. Všechna světla jsou zhasnutá, až na jedno vzadu, a nic se neděje. Tak jsem přitáh pod okno plastovou popelnici, postavil se na ni a nahlíd dovnitř. Chlápek stojí na bedně od piva, třesou se mu nohy, kolem krku má provaz a někdo je tam s ním. Objekt je vzadu zabezpečenej zatracenejma kovovejma dveřma, a ty nemůžu vykopnout, abych moh vletět dovnitř. A než to oběhnu, bude pozdě, navíc nemám ani pistoli, protože jsem ji nechal v autě…“

„To myslíš vážně?“ zeptal se Lucas.

„Myslím to zatraceně vážně. Stojím na tý pitomý popelnici a čučím na chlapa před sebou.“

„Nehýbej se,“ řekl Lucas. „Vydrž, vezmu si druhý telefon.“

Vyťukal 911, a když se ozvala operátorka, řekl co nejklidnějším a nejautoritativnějším hlasem: „Tady Lucas Davenport. Jsem detektiv ze Státního kriminalistického úřadu. Volám z Virginie. Je to naléhavé. Potřebuji telefonní číslo virginských policistů. Hned teď…“

Operátorka řekla: „Prosím, zpomalte, pane. Potřebujete nouzové číslo Virginie? Můžete popsat povahu…“

„Dejte mi to zatracený číslo!“ vykřikl Lucas. „Nouzové číslo Virginie…“

Žena se ho pokusila znovu uklidnit. Opět se na ni rozkřikl a ona předala telefon nadřízenému, Lucas slyšel z druhého telefonu mužský hlas, který říkal: „Co se děje? Ty někoho voláš?“

Pak se ozval hlavní operátor a zeptal se: „Jak vám mohu pomoci?“

Nakonec si Lucas uvědomil, že mu trvalo jen minutu, než se dovolal na virginskou policii: „Jsem detektiv ze Státního kriminalistického úřadu a jmenuji se Lucas Davenport. Někdo hodlá oběsit Anthonyho Spivaka v zadní místnosti jeho baru. Musíte tam poslat dvě auta. HNED TEĎ.“

„Pane, řekněte mi znovu, kdo jste…“

Policista někam odešel a o deset sekund později se v Lucasově mobilu ozval mužský hlas: „Tady vzadu se objevil nějaký chlapík – počkej, podívám se. Ale sakra, běžím…“ Hlas ztichl, ale Lucas uslyšel zvuky zápasu a mužský hlas, který něco křičel, pak mobil zřejmě spadl na zem.

Lucas se rozeřval do druhého telefonu: „Máme muže v baru, máme muže v baru, buďte opatrní, není ozbrojen. Je to můj člověk.“

Mobil ztichl. Lucas vyťukal číslo, ale nikdo se neozval. Houkl do hotelového telefonu na virginské policisty: „Co se děje? Ztratil jsem svého muže.“

„Jsme na místě činu, pane. Můžete upřesnit, kde se nacházíte? Říkal jste, že se jmenujete Louis?“

„Jsem Lucas Davenport a volám z Duluthu.“ Lucas se snažil zachovat klid. „Budu tam za hodinu. Zavolejte Rose Marii Rouxovou, komisařku z oddělení ochrany… Dám vám její osobní číslo, všechno vám objasní. Budu na svém mobilu, tady máte moje číslo…“

 

  *

KDYŽ LUCAS UKONČIL HOVOR, znovu použil mobil a zavolal svému kolegovi, ale ten se mu neozval. Pomyslel na to, že by zavolal Nadě, ale pak ten nápad zavrhl. Ani neměl čas vyzvednout Reasonse. Brnkne mu cestou. Popadl pětačtyřicítku, hodil na sebe bundu a rozběhl se ke dveřím. V té chvíli se ozval telefon. „Sakra.“ Vrátil se a zvedl ho.

Vysoký ženský hlas se zeptal: „Je to Lucas Davenport?“

„Ano. Co se děje?“ Hádal, že je to recepční. Na tu teď neměl čas.

„Mary Wheatonová, ta dáma, která byla zavražděna…, mi o tom řekla. Svěřila se mi, že viděla nějakého muže, který zavraždil Rusa. Ta zpráva byla v novinách.“

Její slova ho na chvíli zmátla. Kdo to sakra je a proč ho otravuje zrovna teď? „Co?“

„Viděla vraždu toho Rusa. Pověděla mi o tom a já jsem si myslela, že bych vám měla zavolat.“

„Kdo je tam?“ Asi nějaký blázen, pomyslel si, ale pak zaváhal. To ne. Je to ta druhá žena.

„To vám neřeknu kvůli jedné věci – jste rozzlobený.“

„Spěchám,“ vysvětlil jí Lucas. „Jen mi povězte, co vám řekla.“

„Vy opravdu mluvíte rozhněvaně…“

Zřejmě tu ženu polekal, pomyslel si Lucas, protože opravdu byl vzteky skoro bez sebe. Nadechl se a řekl: „Omlouvám se. Zastihla jste mě v napjaté situaci. S čím se vám svěřila paní Wheatonová?“

„Říkala, že byla u sila na tom rumišti u jezera. Dívala se na jezero, popíjela víno a pak uslyšela kroky. Nějaký muž šel směrem k ní, takže raději zůstala ukrytá. Muži, kteří se tam pohybují, jsou někdy opravdu suroví. Schovala se v tom pleveli a pak uslyšela nějaké výstřely. Jen se domnívala, že jsou to výstřely, byly nějaké tiché…“

„Asi měla pravdu, na pistoli byl tlumič,“ řekl Lucas, jak nejlaskavěji uměl. Snažil se být příjemný, ale v žilách mu ještě koloval adrenalin. „A co viděla?“

„Jeden muž prý střelil druhého a ona se lekla a zašustila a muž se zbraní ji spatřil. Začala utíkat pryč a on ji pronásledoval. Střílel po ní, ale minul a ona pak spadla a on ji dostihl. Namířil na ni pistoli a pokusil se vystřelit, ale pistole nefungovala. Moje známá měla nůž, tak ho řízla, protože se bála, že by ji mohl uškrtit nebo jinak zabít. Chlap utekl přes pole, nasedl do auta a odjel.“

„Kde stálo to auto?“

Po krátkém zaváhání žena odpověděla: „Prý v ulici naproti Naději.“

„A víte, co pila? Jakou láhev měla?“

Další zaváhání.

„Ne, to mi neřekla. Ale myslím, že to mohlo být levné víno. Tvrdému alkoholu neholdovala.“

„Netušil jsem, že byla alkoholička,“ broukl Lucas. „Tipoval jsem ji spíš na schizofrenika. Nemyslel jsem si, že měla problémy s alkoholem.“

„Ach ano, ta pila,“ vyhrkla žena. „Většinou ale víno. Někdy z toho i bláznila.“

„Popsala vám toho muže? Toho se zbraní?“

„Asi středoškolák, ale mohl být i starší. Ve tmě ho viděla špatně. Byl to blonďák, nepříliš vysoký, nanejvýš mohl mít tak sto osmdesát. Vypadal, jako že je silný. Myslela si, že je to Američan, protože než ho řízla, řekl: ‚Sakra‘. Znělo to jako od Američana.“

„Ona ho řízla?“ utvrzoval se Lucas. „Byla si tím jistá?“

„Stoprocentně jistá.“

„Blonďatý, silný Američan. Vy jste to auto neviděla? Nevíte, jaké bylo výroby?“

„Ne, hm, o tom se nezmínila.“

„Vzpomenete si ještě na něco, co vám sdělila a co bychom mohli použít? Něco o tom muži? Je to opravdu důležité, protože je stále na svobodě a my se domníváme, že je to šílenec.“

„Neřekla mi toho zas moc. Jen ještě to, že ty výstřely nebyly příliš hlasité.“

„A řekla vám, o co toho mrtvého obrala?“

„To ne,“ odpověděla žena a Lucas slyšel v jejím hlase lež.

„Jak jste mě našla?“

„Přemýšlela jsem, kde v Duluthu by mohl bydlet státní policajt, a napadl mě Radisson. Zavolala jsem a oni mě přepojili na váš pokoj.“

Je chytrá, pomyslel si Lucas. Zariskoval: „Poslyšte, slečno, my víme, že Mary Wheatonová byla zabita omylem. Víme, že tam byla jiná žena, a mně je teď jasné, že jste to byla vy. Opravdu bychom si s vámi rádi promluvili. Kvůli vaší ochraně. Našli jsme místo, kde jste bydlela…“

„Já zavěsím,“ varovala ho žena polekaně.

„Ne, ne, ne, počkejte, počkejte, prozraďte mi ještě jednu věc, prosím. Získala jste…, získala ona…, sakra…, získal někdo počítač toho mrtvého muže? A co se s ním stalo? Může být velmi důležitý.“

Zase nastala pauza a pak se ozvalo: „Dala mi ho. Bála se ho prodat v Duluthu, protože je plný Rusů. Tak jsem ho odvezla do Minneapolisu a tam jsem ho prodala. Potřebuju peníze, abych se dostala zpět do Los Angeles.“

„Komu jste ho prodala?“

„Jednomu mladému muži, asi studentovi univerzity.“

„A jak jste to udělala? Jen jste tak šla a nabízela počítač lidem? Měla jste nějaký kontakt?“

„Měla jsem kontakt. Existuje muž, který… odkupuje věci.“

„Dobře. Povězte mi o něm, prosím. Opravdu se nezlobím, jsem jenom rozrušený. Nechci, abyste zavěsila, než se zeptám na další věci.“

„Ale mluvíte rozhněvaně,“ zopakovala a pak dodala: „Odjela jsem odtamtud. Teď mířím do LA. Nesnažte se mě hledat.“

„Omlouvám se, omlouvám se,“ zareagoval Lucas chvatně. „Povězte mi, znáte jméno toho mladého muže? Můžete mi říct, jak vypadá?“

„Jmenuje se George. Je to blonďák a vypadá dobře. Má hranatou čelist, modré oči, krátký sestřih, geluje si vlasy a na sobě měl fotbalistickou bundu, víte, takovou vlněnou s koženými rukávy. Červená vlna a bílé kožené rukávy.“

„Kdy jste ten počítač prodala? Jak dlouho ho má ten hoch?“

„Přede dvěma dny… Prodala jsem mu ho předevčírem.“

„Kde?“

„V Moos Tower, v budově lékařské fakulty. V přízemí je kavárna. Měl tam stolek. Působí tam ještě dva nebo tři hoši, kteří tam taky odkupují zboží. Kradené. V Moos Tower.“

„Můžete…?“

„Teď zavěsím. Bojím se, že chcete vypátrat moje číslo.“

„Ne, ne, prosím…“

Ozvalo se cvaknutí a byl konec. Možná je už v LA, kde ji nikdy nenajdou, pomyslel si Lucas.

 

„ACH BOZE…“

Lucas v naději, že se žena ještě ozve, popadl mobil a zavolal na Státní kriminalistický úřad do St. Paulu: „Telefonovala do ústředny hotelu a přepojili ji na můj pokoj. Zkuste zjistit, odkud volala. Potřebujeme to číslo.“

Vyťukal další číslo a uslyšel ženský hlas: „Marcy? Lucas.“

Marcy byla šťastná, že ho slyší. „Ahoj, chlape, neozval ses už týdny. Co se děje?“

Nadporučice Marcy Sherillová řídila výzvědnou jednotku minneapoliské policie. Lucas s ní kdysi chodil. Rychle jí vysvětlil, co se stalo, a dodal: „Takže máme problém. Je tady nějaká šance, že bys mohla někoho nasadit na univerzitu a zjistit, co je ten kluk zač? Já ho pak zabásnu. Ale teď se musím odněkud odpíchnout.“

„Pošlu tam někoho hned – je trochu pozdě, teď tu nemám moc lidí, ale pošlu tam někoho do dvaceti minut.“

„Díky, zlato. A jak jde život?“

„Musíme si promluvit. Znáš Dona Caryho?“

„Ano – ale když jsem ho viděl naposledy, byl ještě ženatý.“ Lucas se podíval na hodinky. Čas běžel…

„Už není,“ pokračovala Marcy. „Jeho žena, víš, byla to ta počítačová kouzelnice, řekla ‚zasraná Minnesota‘ a odjela do Kalifornie. Rozvedli je minulý týden.“

„Možná jsi na něho najela moc zhurta.“

„To on si začal, asi před dvěma měsíci. Zašli jsme si párkrát na oběd. Trochu ji předstihl. Manželství mělo problémy už od začátku. Chtěl by jedno nebo dvě děti.“

„Na právníka je to docela dobrý chlapík. Hraje baseball v právnické lize,“ řekl Lucas. „Marcy, popovídáme si jindy, teď musím běžet. Fakt musím.“

„Dej na sebe pozor. Zavolám.“

Lucas ukončil hovor, hleděl pět vteřin na telefon a přál si, aby mu svědkyně zavolala ještě jednou. Nic. Vyhodil klíče do vzduchu, chytil je a šel ke dveřím. Než se za ním zabouchly, stále ještě napjatě poslouchal, jestli neuslyší zvonění hotelového telefonu.
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LUCAS VOZIL VZADU V AUTĚ MAJÁČEK. DESET SEKUND MU TRVALO, než ho upevnil na střechu auta a než zasunul kontakty. Do kopce stále zrychloval, dvakrát projel na červenou a konečně vyjel z Duluthu a zamířil do Virginie. Jakmile se dostal z nejhustšího provozu, zavolal Reasonsovi. Ozvala se jeho žena.

„Právě teď tady není,“ pronesla s přízvukem podobným Nadinu. „Má u sebe mobil…“

Lucas si od ní vzal číslo a vyťukal je. Reasons se ozval po třetím zazvonění a Lucas řekl: „Člověče, máme problém.“

Vysvětlil mu, co se stalo, a když skončil, Reasons se zeptal: „Mám přijet?“

„Nevím, proč bys jezdil. Už je tam policajtů tak dost. Jen jsem si říkal, že bys to měl vědět.“

„Ježíši, měl bych přijet.“ Reasonsův hlas byl rozrušený. „Ale moje žena… právě mi vynadala a vytkla mi, že jsem celou dobu z domu. Teď jsem na cestě domů.“

„Tak jeď domů. Zítra ti zavolám.“

„Díky. Kdyby se cokoli stalo, dej mi vědět.“

 

LUCAS CHVÍLI HLEDAL po kapsách, našel papírek s čísly na virginské policisty a jedno vyťukal. Současně pozoroval tachometr. Jeho vůz se řítil rychlostí sto padesát kilometrů za hodinu a moc se mu to nelíbilo. Ozvala se virginská policistka a Lucas se představil. „Co se stalo u Spivaka? Je můj kolega v pořádku?“

„Je mi líto, pane, ale nemohu vám podávat informace,“ odpověděla žena. Hlas měla chladný a téměř znuděný. „Právě probíhá šetření – kdybyste mohl zavolat za hodinu…“

„Ježíši Kriste, byl někdo zraněn? Jsem ze zasranýho Státního kriminalistickýho úřadu!“ Už zase křičel.

„Pane, rozhovor se nahrává.“

„Klidně si ho nahrávej, krávo!“ zařval Lucas. „Snažím se zjistit, jestli je můj spolupracovník v pořádku. Co jsi s ním udělala, zastřelila jsi ho?“

„Pane…“

Lucas ukončil hovor, znovu zatelefonoval svému kolegovi, ozvala se mu však jen schránka. Vyťukal tedy číslo pevné linky Rose Marie Rouxové a od jejího manžela se dozvěděl, že Rose Marie je s přítelkyní na koncertě.

Frustrovaný Lucas hodil telefon na místo spolujezdce a soustředil se na řízení. Ale dlouho to nevydržel. Za deset minut vzal telefon a zavolal znovu do Virginie.

Ozvala se mu stejná žena: „Pane, informovala jsem o našem hovoru nadřízeného. Nemohu vám podat žádnou informaci…“

 

LUCAS UKONČIL HOVOR a přidal plyn. Motor zavyl spolu s větrem. Lucasova strana dálnice byla prázdná, domy byly od ní vzdáleny asi sedm set metrů a jeho vůz svištěl tunelem, který ve tmě vyřízla jeho přední světla. Z dálnice sjel na prvním exitu s ukazatelem Virginie, snížil rychlost na devadesát, projel městem a se skřípěním brzd se stočil na hlavní silnici.

Před Spivakovým barem parkovala dvě policejní auta s rozsvícenými majáčky; vedle jednoho z nich stál policista. Před policejními auty stál vůz stříbrné barvy. Asi městská policie, pomyslel si Lucas. Zajel s acurou na druhou stranu ulice, vypnul motor a rychle se rozběhl ke vchodu do baru.

Policista si opřel blok o kapotu a něco si zapisoval. Když zahlédl Lucase běžícího přes ulici, vzhlédl a zavolal: „Počkat, počkat! Kam jdete?“

Lucas zvedl odznak a řekl: „Státní kriminalistický úřad – máte tady jednoho z mých hochů.“

Doběhl ke dveřím, ale policista křikl: „Hej, počkej minutku, kamaráde.“ Ale Lucas už byl uvnitř a řítil se barem dozadu. Policista běžel za ním a volal: „Hej! Hej!“

Lucas mezitím proběhl kolem toalet a vběhl do salonku, kde byli policisté a Spivak. Tři policisté v uniformách a dva v civilních šatech stáli v hloučku a hovořili. Lucasův kolega, Micky Andreno, seděl na židli u stěny. Nohy měl zkřížené a ruce spoutané. „Jsi v pořádku?“ zeptal se Lucas.

„Jsem rozčilený, ale zraněný nejsem,“ odpověděl Andreno. „Ale jsem moc rozčilený.“

Policista, který následoval Lucase dovnitř, spustil: „Poslyšte, když s vámi mluvím…“

Lucas na něho ukázal prstem a vyštěkl: „Drž zobák! Kdo řídí tenhle cirkus?“

Jeden z mužů v civilních šatech vykřikl: „Já. A zatraceně, kdo jste?“

„A zatraceně, kdo jste vy?“

„John Terry. Mám to tu na povel.“

„Já jsem detektiv ze Státního kriminalistického úřadu, pracuji pro guvernéra a řídím vyšetřování dvojnásobné vraždy, k níž málem přibyla další, kdyby nebylo tady mého kolegy. Nikdo z vašeho zasraného policejního okrsku mi nedokázal říct, co se tu sakra děje, a teď tady najdu svého chlapa v poutech. A dovolte mi otázku: chytili jste toho grázla, který odtud vyběhl? Co? Dvojnásobného vraha, který vám utekl, protože jste se vykašlali na telefonát na vaší přiblblé tísňové lince…“ Lucasův hlas stoupal do nepřirozené výšky a cítil, jak mu ve spáncích buší krev.

Andreno se ho snažil uklidnit: „Kašli na to, kámo.“ Ale nepomohlo to. Dodal: „Nechytili ho. Dokonce ho ani nepronásledovali. Chlápek vyšel ven a rozhlížel se kolem s rozsvícenou baterkou v ruce.“

„To vůbec není pravda,“ zařval Terry dotčeně. Byl to šedesátník se zhrublou zarudlou pletí, sraženým nosem a vizáží pijáka. „Vyslali jsme za ním tým.“

„Aha, teď!“ vykřikl Andreno. „Ten už je někde v Twin Cities a hraje si v posteli s kozama svý přítelkyně.“

„Zatraceně, kdo jste?“ dožadoval se odpovědi Terry. „Nemáte žádný odznak, žádný průkaz, žádné auto – kdo sakra jste?“

„Pracuju v utajení,“ houkl na něho Andreno. „Možná jste o tom někdy slyšel. A auto mám. Jen nechci, abyste se mi v něm šťourali.“

Jeden z policistů chtěl nastolit věcnost: „Ten telefonát byl na velitelské lince…“

Lucas udělal krok dozadu a zvedl ruce dlaněmi nahoru, jako by je chtěl odtlačit. „Dobře, dobře. Začneme znovu. Jo? Začneme znovu. Ale sundejte mu ta pouta. Ano? Sundejte mu ta pouta.“

Přesunuli se do přední části baru. Jeden z policistů šel za barový pult a vzal odtud koly a led. Lucas pověděl Terrymu o pátrání.

„… a máme tady špiona. Tu Rusku. Myslíme si, že s někým spolupracuje. Když jsme totiž přišli na Spivaka, řekla: ‚Nechejme si Spivaka na zítra, až uděláme papírovou práci.‘ Říkal jsem si, pročpak to? Proč bychom ho nemohli zmáčknout dnes?, ale souhlasil jsem. Zavolal jsem Mickymu, aby na Spivaka dohlédl – jen pro jistotu. Takže ho hlídal, a když Spivak nevyšel po zavření baru ven, Micky si začal dělat starosti. Přistavil si pod okno vzadu popelnici a nahlédl do té místnosti…“

„Viděl jsem Spivaka, jak stojí na nějaké bedně…“

„Od budweiseru,“ utrousil Terry.

„To je jedno,“ pokračoval Andreno. „Třásla se mu kolena, protože se ho někdo chystal oběsit. Tak jsem zavolal Lucasovi. Stál jsem vzadu s telefonem u ucha a slyšel Lucase, jak s vámi mluví. Pak se otevřely zadní dveře a ten chlap z nich vyletěl jako raketa. Rozběhl jsem se za ním, ale když jsem profičel kolem dveří, uviděl jsem Spivaka, jak tam visí. Takže jsem vletěl dovnitř, chytil jsem ho za nohy a snažil se ho nadzvednout, aby se neuškrtil. Pak jste dorazili vy. Asi o hodinu později.“

„Byly to dvě zatracené minuty,“ řekl jeden z uniformovaných policistů. „A toho chlapa jsme hledali. Bušili jsme na všechny dveře v okolí, abychom se zeptali, jestli sousedé neviděli někoho běžet kolem.“

„Nikdo nic neviděl,“ dodal další policista.

„Což mě dost sere,“ zabručel Andreno. „V té chvíli na mě jeden z vašich hochů namířil pistoli a řekl: ‚Dobrá, pusť ho.‘ A Spivak začal dělat chrrr, chrrr.“

Všichni se na něho na chvíli zadívali a pak se Lucas rozesmál. Jeden policista se k němu přidal a vzápětí další. Jejich šéf si přetřel čelo a vzdychl: „Prokristapána.“

 

SPIVAK SEDĚL na ošetřovně pohotovosti, kde mu ošetřili odřeniny způsobené provazem na krku a na obličeji. Měl nateklé svaly krku a šíje a poraněný hrtan. Ale mohl mluvit – i když chraptivě – a dokázal policistům říct, kdo ho přivedl dovnitř.

Jeho manželka, malá tlustá žena, která by podle vzhledu mohla být jeho sestrou, stála na chodbě před ošetřovnou, a když je uviděla přicházet, zanaříkala: „Johne Terry, nechci, abyste s ním mluvili. Běžte pryč.“

Byla vyděšená a rozčílená. Terry řekl: „Je mi líto, Marsho, ale musíme s ním mluvit. Tady se vyšetřuje vražda. Byli zabiti dva lidé…“

„Málem ho pověsili,“ zakvílela a rozplakala se. „Málem jste ho nechali umřít…“

Zpoza rohu se vynořili další dva lidé, muž a žena. Oba byli malí a obtloustlí a bylo jim mezi dvacítkou a třicítkou. Další Spivakovi, pomyslel si Lucas. Mladík se zeptal: „Mami, co se děje? Je v pořádku?“

„Je v pořádku,“ popotahovala Spivaková. „Policisté říkají, že se jedná o vyšetřování vraždy…“ Marsha se opět rozplakala a posadila se na židli.

Mladá žena se zeptala: „Johne, sakra, co se to tady děje?“

„Carol, jen se postarej o mámu. Musíme si promluvit s tvým otcem. Nevíme přesně, co se stalo, ale pracujeme na tom.“

„Chytili jste někoho?“

„Ještě ne. Právě na tom pracujeme. Běž si sednout a my si promluvíme s tátou. Pak můžete jít za ním.“

 

  *

SPIVAK LEŽEL s ovázaným krkem na nemocničním lůžku a do pasu ho zakrývala bílá plachta. Na levé tváři měl přilepený gázový polštářek a stejně měl ošetřený i ušní lalůček. Když vešli, podíval se na Lucase a vyhrkl: „Co je, sakra?“

Lucas se zeptal: „Znal jste toho chlapa?“

„Ne. Nikdy předtím jsem ho neviděl.“ Slova z něho vyletěla rychle, jako by ho řeč namáhala. „Vysoký chlap. Černé vlasy. Černé oči. Vychrtlý. Velký nos. Tak čtyřicetiletý. Černý pršiplášť. Rukavice. Čekal v baru. Všichni odešli. Požádal jsem ho, aby šel taky. Vytáhl pistoli. Přinutil mě vzít provaz a přikázal, abych se postavil na bednu. Zavěsil provaz. Měl vysílačku. Když uslyšel policajty, odkopl bednu. Vyběhl zadem.“

„Byl to Američan, nebo cizinec?“

„Američan. Aspoň myslím. Bez přízvuku. Střelil mě do ucha.“

„Do ucha?“ zeptal se Andreno. „Viděl jsem krev, ale výstřel jsem neslyšel.“

„Tlumič. Nechtěl jsem na tu bednu. Ustřelil mi lalůček. Kulka mi proletěla jen kousek od oka. Vyděsil mě k smrti.“

„Co chtěl?“ zeptal se Lucas.

„To samé co vy. Chtěl vědět, kdo tehdy byl v zadní místnosti.“

„Co jste mu řekl?“

„Totéž co vám. Že nevím.“

„Vy jste neznal ani jednoho z nich?“

„Ne. Už jsem vám to říkal.“

Ještě chvíli pokračovali ve výslechu, ale Spivak nevěděl vůbec nic.

Nakonec se do věci vložil Lucas: „Něco vám povím, pane Spivaku. Vy nás lakujete. Dva lidé jsou mrtví a vy jste mohl být třetí. Ten chlap je šílenec. Může se vrátit, pokud ho nechytíme.“

Spivak zamrkal, a aniž by pohlédl na Lucase, zavrtěl hlavou.

 

PĚT MINUT HOVOŘILI s rodinou, ale příbuzní prohlásili, že o žádné schůzce v baru nevědí, a zmizeli ve Spivakově pokoji.

Velitel policistů řekl: „Je to docela zamotané.“

„Jak dobře znáte Spivaka?“ zeptal se Lucas.

Terry pokrčil rameny. „No, myslím, že se sem přistěhoval v dětství, znám ho od školky. To je čtyřiapadesát let.“

„Je to dobrý chlap?“ zeptal se Andreno.

Terry přikývl. „Jo, je fajn. Normální chlap. Vede bar. Někdy dokáže být protivný, ale většinou je fajn.“

„Zatraceně. Problém je, že je v tom špionáž, a já nevím, co si s tím případem počít,“ brblal Lucas. „Spivak nemluví, ale něco ví…“

Terry souhlasně přikývl. „Viděl jsem, jak uhýbá pohledem. Něco vám řeknu. Asi jste ho vyděsil. Až odejdete, budu do něj hučet. Zítra ráno uvidíme, jestli zazpívá. Známe se dlouho.“

„Nechal bych ho hlídat,“ řekl Lucas. „Ten chlap tam venku se nevzdá.“

„Řeknu hochům, aby ho měli pod intenzivním dohledem. Budou ho hlídat tady a taky po propuštění. Nasadím na něho chlapce a povolám další vůz, který bude stát před nemocnicí.“

„Dobře. Promluvte si s ním a pak mi zavolejte.“

„Dejte tomuhle mládenci nějaký průkaz,“ poradil Lucasovi Terry a přátelsky šťouchl Andrena do hrudi. „A řekněte mu, ať si trochu hlídá výrazy. Nadával nám tak, že ho jeden z mých kluků chtěl zastřelit, aby už přestal kecat.“

„Teda chlapi…,“ začal Andreno, ale Lucas po něm sekl rukou.

„Chci po vás laskavost,“ obrátil se k Terrymu. „Rád bych ten příběh trochu opravil – pro noviny, televizi a tak. Řekněte jim, že jste přijali telefonát od náhodného kolemjdoucího, který si všiml, že se u Spivaka něco děje. Třeba že slyšel křik. Když jste poslali vůz, zločinec vám utekl, ale nějaký policista nebo kolemjdoucí viděl Spivaka, jak tam visí, a odřízl ho. Jako že to, co udělal Micky, provedl někdo jiný. Nařiďte svým hochům, aby drželi klapačky, a stejně tak členové jejich rodin. Chci, aby Micky zůstal v utajení.“

„To bude těžké. Jsme v malém městě,“ broukl Terry.

„Pokud přijdete sami s tou historkou, bude to fungovat. Nebojím se klepů, jen nechci, aby byl Micky ve zprávách, kde by se o něm mohli dozvědět i lidé, kteří nejsou z města. Tihle hoši, ti Rusové, tady asi nemají místní zdroje. Nedostanou se k drbům.“

„Udělám, co bude v mých silách,“ přikývl Terry.

 

LUCAS SE SETKAL s Mickym Andrenem, když vyšetřoval případ v St. Louisu. Andreno kdysi sloužil u st. louiské policie, teď byl v důchodu, bral přiměřenou penzi a pracoval na částečný úvazek na golfovém hřišti. Ve svých pětačtyřiceti byl dobrým agentem v utajení. Vypadal spíš jako italský obchodník než jako policista. Lucas s ním už dvakrát na menších případech spolupracoval.

Našli si jakýsi malý zastrčený non-stop u dálnice, usadili se do zadního boxu, kde mohli nerušeně hovořit, a objednali si cheesburgery. Andreno se uchechtl: „Zatracená noc.“

„Mrzí mě to,“ řekl Lucas. „Nikdy jsem si nemyslel, že se nachomejtneš k něčemu tak nebezpečnému.“

„Hele, mně se to líbí,“ uklidňoval ho Andreno. „Užíval jsem si to. Jen je mi líto, že to takhle dopadlo. Škoda, že jsem neměl průkaz. Kdybych ho měl, všechno by se trochu zrychlilo.“

„Nějaký ti seženu,“ slíbil Lucas. „Kdy jsi dorazil?“

„Přiletěl jsem v poledne. Pak jsem si půjčil dodávku.“

„A celou dobu se nic nedělo?“

„Těžko říct. V baru se vystřídalo nejmíň dvě stě lidí. Kdokoli z nich mohl mluvit se Spivakem a já jsem si toho nevšiml.“

„S tím se nedá nic dělat,“ zalitoval Lucas.

„Vím však jedno: ten chlap, který chtěl oběsit Spivaka, vypadal jinak. Spivak tvrdil, že byl vysoký, hubený a měl tmavé vlasy. Podle mě nebyl vysoký a taky nebyl štíhlý. Nevím, jaké barvy měl vlasy. Když byl uvnitř, tak jsem ho neviděl. Zahlédl jsem ho krátce, jakmile vyrazil z baru. Ale…“

Lucas přikývl. „Spivak nás bulíkuje. O chlápkovi, který se ho pokusil oběsit, nám neříká pravdu.“

„Je zatraceně dobře, že jsem toho hajzla nepronásledoval, jestli měl pistoli s tlumičem. Není dobré pronásledovat vraha, když nemáš po ruce nic než svýho čuráka.“

„Ty jsi ho měl připravenýho?“

Číšnice, která jim právě přinášela cheesburgery, se usmívala a Lucas si pomyslel, že asi slyšela jeho poslední otázku. Když odešla, Andreno se zeptal: „Tak tedy, jedu domů?“

„Ne. Mám pro tebe další úkol.“

„Výborně.“ Andreno si otřel dlaně o sebe a rozhlédl se. „Tohle město mám rád. Připomíná mi stará venkovská městečka. Možná by tu měli otevřít italskou restauraci.“

„To by museli najít někoho, kdo umí připravovat italská jídla,“ podotkl Lucas.

„Chtělo by to dobré víno, kostičkované ubrusy, tlusťocha, který válí na akordeon…“

Lucas se na chvíli zamyslel a pak zavrtěl hlavou. „Zatracená Naďa. Sere mě, Micky.“

„Nevím, jak to myslíš, ale na tvém místě bych z ní vytřásl duši,“ řekl Andreno. „Podej mi kečup.“

JAKMILE SE LUCAS vrátil do auta, rozhodl se, že zavolá Andymu Harmonovi z FBI, přestože se mu nechtělo. Než se vymotal z Virginie na dálnici, našel si v adresáři jeho číslo. Harmon se okamžitě ohlásil tichým obezřetným hlasem: „Harmon.“

„Tady je Davenport. Jste vzhůru?“

„Ano.“

„Jste vždycky vzhůru?“

„Ne.“

„Dobře. Nelíbilo by se mi pomyšlení, že jste pořád unavený.“

„Jedná se o něco, nebo si chcete jen popovídat?“

Lucas mu vysvětlil, co se stalo. Pověděl mu, že Spivaka málem oběsili a že jemu telefonovala neznámá žena. O Andrenovi se nezmínil. Když skončil, Harmon hvízdl. „Tohle je něco.“

„Nejdůležitější otázka zní: mám konfrontovat Naďu? To ona musela poslat toho vraha na Spivaka – pokud to nebyl Reasons. Ale nezdá se mi možné, že by Reasons byl do něčeho takového namočený.“

„Má za ženu Rusku.“

„To mě taky napadlo, ale něco vám povím: nevěřím tomu. Z toho, co mi Reasons řekl, patřila k těm lidem, kteří odešli z Ruska, když to tam bylo ještě dobré. Pracovala tam v optice a teď zase pracuje v optice.“

„Tak je to prostě náhoda…,“ řekl Harmon.

„Podívejte, nechám to na vás. Já s tím nebudu ztrácet čas, ale jestli si chcete prověřit Reasonse, tak klidně. Mým hlavním úkolem je prověřit Naďu. Něco mi říká, že to na Spivaka naaranžovala ona.“

„Dobře. Někam zavolám a zítra vám dám vědět. Zatím nic nepodnikejte.“

„V kolik se ozvete?“

„Zavolám před devátou.“

„Dobře. Ale poslyšte, Andy, tady jsou zabíjeni lidé. Nestarám se o špiony a cokoli jiného, co spadá do vaší kompetence, ale docela mě nasírá, když se kolem mě vraždí lidi a já to nemůžu zastavit. Takže… něco mi určitě zjistěte. Nebo se do toho obuju jinak.“

„Klídek, ano? Uklidněte se. Zavolám před devátou.“
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SVOBODOVO PEKAŘSTVÍ V CENTRU HIBBINGU MÁ PULT VE TVARU U s prosklenými vitrínami a kasa je uprostřed. Jestliže zákazník chce chléb, který je ve vitríně nalevo od pokladny, musí projít kolem čtyři a půl metru dlouhého pultu, kde se na něho za sklem usmívají pocukrované koblihy plněné marmeládou, jiné polité čokoládovou nebo ledovou polevou, višňové, jablečné a rybízové řezy, velké koláče s drobenkou, malé ovocné koláčky zdobené jablky, meruňkami a broskvemi, záviny s různými náplněmi, několik typů rolád a spousta drobného cukroví.

V zadních rozích prodejny za pokladnou jsou nainstalované dva malé ventilátory, podobné těm, jež se používají v koupelnách, a vhánějí do místnosti z pekárny vůni kvasnic, kynoucího těsta, koření a mořské soli. Jen málo zákazníků mine Svobodovu pekárnu, aniž by do sebe nacpali zbytečné kalorie.

 

LEON WITOLD a jeho žena Wanda přijeli v šest ráno, dvě minuty po otevření pekárny. Za pokladnou stála dcera Svobodových Karen, která žila s rodiči. Trhla hlavou dozadu. Witoldovi jí pokývli na pozdrav a prošli kolem kasy do přípravny a pekárny a pokračovali úzkou chodbičkou kolem záchodků do malé špeluňky pro zaměstnance. Byla to krychle se žlutými stěnami a oloupaným stropem, v níž trůnily na vinylové podlaze tři plastové stoly s dvanácti skládacími židlemi z Wal-Martu. Čpěl tu cigaretový kouř a dezinfekce a vonělo čerstvě upečené cukroví.

Když Witoldovi vešli, Rick Svoboda, muž s kulatou tváří a kovově šedivými vlasy, odsunul židli a vstal. S očima sklopenýma ustaraně pozdravil: „Dobrý den, přátelé.“

„Víš, co se tu děje?“ zeptal se Leon Witold. Leon byl účetní, vysoký muž s úzkými rty, podlouhlou tváří a huňatým obočím.

„Něco vážného,“ odpověděl Svoboda. „Včera večer volala Marsha Spivaková a říkala, že Anthon je v nemocnici. Někdo se ho pokusil oběsit – a ona si myslí, že to byli Rusové.“

„Ach, můj bože,“ zaúpěla Wanda. Z její úzké tváře zmizela veškerá krev a kotníky prstů si přitlačila k zubům. „Oběsit?“ vydechla tiše.

„Není mrtvý. Policajti prolezli celý bar,“ pokračoval Svoboda. Na chodbě před místností se ozvaly kroky a ve dveřích se objevil děda Walter – starý, trochu třaslavý muž s očima modrýma jako obloha. Za ním jela jeho žena na invalidním vozíku, který tlačil jejich vnuk Carl.

Svoboda se zahleděl na Carla a pak na dědu. Ten řekl: „Žije v tom čtyři pět let. Učím ho už přes dvanáct.“

„Ach. Ví to Jan?“ Svoboda mrkl na Carla, který se na něho podíval zúženýma očima jako jedovatý had.

„Ne. Obrátila se k nám zády, tak jsme jí nic neřekli,“ odpověděl děda.

„Carl je její dítě,“ namítl Svoboda.

„Já jsem s vámi,“ prohlásil Carl stroze. „Nestarám se o to, co si myslí máma.“

„Nejsem si jistý, co tomu řeknou ostatní,“ zamumlal Leon Witold.

„Nezáleží na tom, co řeknou,“ smetl jeho obavy děda. V hlase mu zvonila stalinská ocel. „Žije v tom. Zná náš příběh. Ví dost, aby mohl každého z nás dostat do vězení. Někteří z nás byli mladší než on, když jsme do toho šli. Je naše budoucnost a je s námi.“

Svoboda si rukou přejel obličej. „Ach, bratře. Myslel jsem, že s námi to skončí.“

„Nikdy to neskončí,“ zvolal děda. „Máme povinnost.“

 

  *

PŘICHÁZELI DALŠÍ LIDÉ. Marsha Spivaková, Anthonova manželka, zavalitá žena s tváří loveckého psa a s šátkem na hlavě, která spustila poplach.

„Ráda vás vidím. Opravdu ráda,“ řekla. „Můj Anthon má strašné zranění. Strašné zranění…“ Narodila se ve Spojených státech, ale jaksi se jí podařilo udržet si středoevropský přízvuk. Byla také v církvi, na mše však nechodila. Vždycky si za dveřmi kostela udělala prstem smočeným ve svěcené vodě křížek na čelo a pomodlila se za Anthona. Byla komunistka, ano, ale v praktickém slova smyslu, jen příležitostně, aby neměla osobní problémy s Ježíšem.

Janet Svobodová, blondýna s dlouhým nosem a stejně kulatou tváří, jako měl její manžel, vešla dovnitř s konvicí kávy a podnosem plným koblih. „Karen zůstane v prodejně,“ řekla manželovi. „Co vám můžu ještě nabídnout?“

Marsha Spivaková ztěžka dosedla na skládací židli, sáhla po koblize s marmeládou a poprosila: „Možná trochu mléka, abychom zapili ty koblihy.“

„Jistě.“ Janet odchvátala pro krabici s mlékem.

Jako dva kráčející sloupy vešla dvojčata Bob a Carol Spivakovi. Podívali se na Carla Walthera, pak se Bob sklonil a políbil matku, která znovu propukla v pláč. Za chvilku dojedla první koblihu a vzala si druhou.

Vešla Nancy Witoldová-Spencerová. „Ahoj, mami.“ Na otce nepromluvila, ba ani se na něho nepodívala, ale on ji slabým hlasem pozdravil: „Ahoj, Nancy.“ Mírně přikývla. Měli spolu finanční rozepři kvůli půjčce na její taneční studio.

„Mají všichni místo?“ zeptal se Rick.

Všichni měli místo; muži v kostkovaných bavlněných košilích a džínsách, ženy v pastelových blůzkách a svetrech s vyhrnutými rukávy. Leon Witold, který se právě prokousával první koblihou, řekl: „Bože, ty jsou dobré. Nalej mi trochu kávy, Janet, ano?“ Natáhl k ní ruku s malým plastovým pohárkem. Janet mu dolila a on zopakoval: „Bože, to jsou dobré koblihy. Musíme sem chodit častěji.“

„Aspoň se nám zvedne tržba,“ usmál se Rick Svoboda.

„Ale nekecej, Ricku, vždyť jsi bohatší než Bob Dylan.“ Bob Dylan se narodil a vyrostl v Hibbingu a místní ho často používali jako příklad boháče.

„To bych si přál.“ Svoboda vytáhl z papírového sáčku elektronický přístroj, vysunul anténu a prošel se po místnosti, aby zkontroloval, jestli někde není odposlouchávací zařízení. Neobjevil nic. Vlastně nikdy nic nenašel; jediné, na co kdy přišel, bylo tranzistorové rádio. „Dobře, přátelé – Marsha nás svolala a teď nám řekne, co se to minulou noc vlastně stalo.“

„Pěkně popořádku,“ houkl Leon Witold. „Než začneme, chci něco slyšet o Carlovi.“

Děda Walther si odkašlal a začal: „Když bylo načase, abychom se rozhodli, pověděli jsme mu s manželkou o starých časech. Chtěl poslouchat, tak jsme mu řekli všechno. Vy víte, že Jan s Ronem se rozvedli a Carl žil s námi, takže po čase začal chápat, že se něco děje. Že věci nejsou přesně takové, jaké se zdají. Takže když byl už dost starý, řekli jsme mu to. To bylo před pěti lety. A on je věřící. Věřící svého druhu. Dobrý chlapec. Nemuseli jsme ho k ničemu nutit.“

Carl celou dobu přikyvoval a pak dodal: „Rozhodl jsem se sám.“

Všichni se na něho chvíli dívali a Leon řekl: „Doufám, že je to pravda, protože bys nás mohl nechat všechny pověsit. I svou matku.“

„Není jednou z nás,“ namítl Carl. „Ale ona ví, a každého, kdo ví, to stáhne s ostatními.“

„Pokud je ten kluk s námi, je s námi,“ uzavřel téma Rick Svoboda. „Teď už couvnout nemůže.“ Chvíli se díval na Carla, potom přikývl a obrátil se k Marshe Spivakové. „Tak nám tedy pověz, co se stalo Anthonovi.“

Marsha Spivaková se opět rozplakala a chvíli přerývaně vzlykala. Pak vzdychla, zvedla hlavu a začala: „Včera přišli policisté. Věděli o té schůzce vzadu. Anthon mi řekl, že měli účet od toho Rusa, který má dnes už tolik jmen, že už ani nevím, jaká. Pamatujete si na Rusa, který platil za všechny kartou American Expres? Taková blbost. Proč? Proč? Proč jsme ho to nechali udělat?“

„Chtěl zaplatit kartou, aby měl hotovost na nákupy ve Wal-Martu,“ objasnil jí Svoboda.

„Ale říkal, že má všechny ty prachy…“

„Nebyly to jeho peníze,“ řekl Svoboda. „Možná utratil dvě stě dolarů, možná víc. Hloupost byla, že tou kartou platil v hospodě, a další, že si nechal účtenku.“

„Vždyť nevěděl, že zemře,“ namítl Leon Witold. „Ale vraťme se k Anthonovi.“

Marsha Spivaková si otřela oči. „Neřekl jim nic. Vědí jen, že mají účtenku Rusa, který zaplatil pití. Anthon jim řekl, že předtím nikoho z těch lidí neviděl, že si myslel, že jsou to rybáři, kteří se tady zastavili cestou k hranici.“

Děda Walther přikývl. „To je rozumné.“

„Samozřejmě, že je,“ utrhla se na něho Spivaková. „Odešli, ale pak přišel ten muž. Seděl v baru, dokud nebyl poslední, a když ho Anthon upozornil, že je zavírací doba, řekl mu, že si s ním chce promluvit, že je z Ruska. Takže Anthon zamkl dveře, zhasl světlo a šel dozadu. Když se otočil, měl ten muž v ruce pistoli. Anthon musel přinést provaz, přehodit ho přes trám a pak si ho uvázat kolem krku. Potom ten chlap Anthona přinutil, aby se postavil na bednu od piva – bednu od piva! Anthon vykřikl: ‚Ne!‘ Ten muž ho střelil do ušního lalůčku a Anthon se musel postavit na tu bednu. Muž chtěl jména všech, ale Anthon nikoho neprozradil. Trval na tom, že žádná jména nezná. Muž řekl, že ho nechá stát na té bedně. Anthon opakoval, že žádná jména nezná. Muž uslyšel, že přichází policie. Kopl do bedny a Anthon zůstal viset. Ten chlap se zdekoval a dovnitř vběhl jiný muž, který Anthona zvedl. Potom přijeli policajti, odřízli ho a odvezli do nemocnice…“

Znovu se rozplakala a Svoboda se zeptal: „A toho chlapa se zbraní nikdy předtím neviděl?“

„Ne, nikdy.“

„Všechno to vede zpět k těm zasraným Rusákům,“ ulevil si Leon Witold. „S tím chlapem jsme se neměli nikdy setkat. Doufám, že nikdo z vás nemá s tou vraždou v Duluthu nic společného.“ Oči mu jezdily z jednoho na druhého a pak na chvíli spočinuly na dědovi Waltherovi.

„Nebuď hloupý,“ napomenula ho Nancy Witoldová-Spencerová. „Nejsme operátoři. To muselo přijít z Ruska.“

„Má pravdu,“ souhlasil Rick Svoboda. „V Rusku se něco děje a my o tom nic nevíme. Ten první chlapík ani pořádně nevěděl, kdo jsme, kolik nás je a které rodiny k nám patří.“

„Věděl o mně“ upozornil je děda Walther.

„Byl jsi jediný,“ přikývl Svoboda. „Otázka je, jak se ten druhý dostal k Anthonovi? Proč nešel k tobě?“

„Možná ještě přijdou,“ projevil obavu Leon Witold.

Marsha Spivaková otevřela ústa, aby něco řekla, ale děda jí do toho skočil: „Promýšleli jsme to s Carlem a máme odpověď. V novinách byl článek o Rusovi, kterého zabili v Duluthu, o té nešťastné náhodě…“

„To nebyla žádná nešťastná náhoda,“ odfrkl si Leon Witold.

„Ať to bylo cokoli,“ pokračoval děda netrpělivě, „Mošalov nebo Olešev nebo jak se jmenoval, je mrtev. Víme, že nepřišel z oficiální agentury, pracoval mimo aparát. Aparát poslal svého vlastního vyzvědače, tu ruskou policistku. Věřím, že musí mít stínového agenta. V novinách psali, že státní policie a policie z Duluthu spolupracují s Rusy. Jestli vyslechli Anthona a on jim nic neřekl, tak se za ním vypravil ten ruský stínový agent, aby se přesvědčil, jestli výslech ze strany Rusa bude efektivnější.“

„Anthon jim nic neřekl,“ trvala na svém Marsha Spivaková.

Děda se k ní otočil. „Řekli vám policajti, kdo byl ten chlap, co pomohl Anthonovi?“

Carol Spivaková zavrtěla hlavou a odpověděla za matku: „Ne. Nechtěli říct jeho jméno, protože ten, co chtěl Anthona oběsit, je ještě na svobodě. Prý tam vletěl zadním vchodem poté, co ten bláznivý násilník vyběhl ven. Uviděl, že táta visí, přiběhl k němu, nadzvedl ho za nohy, a pak přišla policie.“

Carl se zamračil. „To je divné.“

Děda Walther přikývl. „Měli bychom se na to poptat. Měli bychom poslouchat. Lidi budou mluvit.“

„Základním problémem podle mě je, že tady máme všude policajty, kteří se vyptávají. Možná jsou z FBI a taky z CIA,“ řekl Rick Svoboda. „Znají Anthonovo jméno a musí mít nějaké podezření. Nejdřív byla v jeho baru schůzka, pak zabijí Rusa, načež se někdo pokusí pověsit Anthona. Musíme věřit, že po něm půjdou.“

„Neřekne nic,“ ozvala se Marsha Spivaková rozhodně.

Její dcera a syn přikyvovali, ale Janet Svobodová se zeptala: „A co když ten stínový agent, ať je to kdokoli, chytí jednoho z vás a…, však víte. Co když chytí Carol, zavolá Anthonovi a pohrozí: ‚Pokud nebudeš mluvit, podříznu ji.‘ Myslíte, že Anthon nepromluví, aby zachránil dceři život?“

Na tohle neměli co říct a Carol Spivaková si zamyšleně přejela dvěma prsty přes hrtan, jako by už na něm cítila ostří nože.

 

WANDA WlTOLDOVÁ ŘEKLA: „Hlavní otázkou teď je, co budeme dělat? Nemáme žádné kontakty s Ruskem, všichni jsou pryč. Mysleli jsme si, že všechno skončilo.“

„Neskončilo,“ ozval se děda. „Kolikrát vám mám říkat, že strana je…“

„Teď není čas hádat se na tohle téma,“ přerušila ho Janet Svobodová. „Co budeme dělat? Budeme jen tak sedět?“

„Nemáme jinou volbu,“ odpověděl Leon Witold. „Nevíme, kdo ten Rus je, a dokonce i kdybychom to věděli, co bychom si s ním počali? Nejsme operátoři.“

„Já jsem byl operátor,“ připomněl jim děda.

„Dědo, to bylo před sedmdesáti lety, prokristapána,“ vyrazil ze sebe Leon pohrdavě. „Věci se změnily.“

„Proč by nám měli ubližovat?“ zeptala se Carol Spivaková. „Sedmdesát let jsme dobře sloužili vlasti. Teď se věci změnily, tak půjdeme do důchodu. No a co? Vždycky si mohou najít další skupinu.“

„Ale my jsme na místě a jsme dobří v tom, co děláme – nikdy neztratili ani jediného člověka, kterého sem poslali,“ namítla Wanda Witoldová se zoufalstvím v hlase. „Máme skrýše, můžeme lidi převádět sem a tam, umíme je dostat dolů po řece Svatého Vavřince a přes Maritimes ven… A to chtějí. Nikdy nás nenahradí.“

Nastalo ticho, a pak je přerušil děda: „Takže budeme mluvit, mluvit, mluvit a zdržovat, zdržovat, zdržovat. To je jediné, co můžeme dělat, jestli zase přijdou.“

 

JEŠTĚ SE NĚJAKOU CHVÍLI hádali a pak došli k závěru: vrátí se ke staré tísňové rutině. Rozhodli se, že se nějakou dobu nesetkají, s výjimkou velmi naléhavé situace.

„Nemyslím, že by měli tak brzy na tomto místě výzvědnou techniku,“ podotkl děda. Všichni se podívali na strop a pátrali po odposlouchávacím zařízení. „Ale od této chvíle platí – zejména pro Spivakovy a pro mě – žádný kontakt tváří v tvář. Někdo nás zná, ale my nevíme, jestli zná i Witoldovy a Svobodovy. Pokud budeme potřebovat kontakt s nimi, použijeme tajné telefony a kódy.“

Marsha Spivaková si přetřela oči. „A co se s námi stane?“ zeptala se dědy Walthera.

Děda zavrtěl hlavou. „Když budeme opatrní, mělo by být všechno v pořádku. Ve čtyřicátých a padesátých letech jsme byli ve větším nebezpečí, ale přežili jsme. Ve srovnání s tím je tohle nic. Zůstaneme v klidu a budeme věci řešit postupně.“

 

ODEŠLI Z PEKAŘSTVÍ po jednou nebo po dvou a nesli si papírové pytlíky plné koblih. Carl řídil taurus. Po schůzce se cítil víc jako špion a sledoval ulici přivřenýma, opatrnýma očima. Babička seděla na sedadle vedle řidiče a děda byl vzadu i s vozíkem. Babička se podívala na ulici před sebou a náhle se zeptala dědy: „Vzpomínáš, jak jsme sem chodili tančit?“

Carl se na ni podíval. Měla zdviženou hlavu. Tohle byla první inteligentní věta, kterou pronesla za celý týden.

„Každý den,“ odpověděl děda a pohlédl okénkem na okolní budovy. „Vzpomínám každý den: měl jsem rád ty zasněžené noci, kdy jsme sem chodili a pozorovali světla podél chodníku. Padaly na nás ty velké vločky. Pamatuješ na vůni mokré vlny na topení? Jak sis trochu připálila rukavice, když sis je chtěla vysušit? To už člověk jen tak neucítí, všechno je syntetické.“

Babička přikývla, trochu se usmála a znovu upadla do letargie.

 

„Co BUDEME DĚLAT?“ zeptal se Carl po minutě.

„O tom si musíme promluvit,“ odpověděl děda. „Dnes ses naučil něco cenného. Však jsi to viděl. Skupina lidí má problém s rozhodováním o čemkoli. A má také tendenci dělat paniku. Někdy musíš kvůli bezpečí skupiny pracovat v utajení, sám, abys skupinu chránil. Musíš to udělat, dokonce i když jsou členové skupiny proti, protože mohou být příliš vystrašení nebo mít rozdílné názory. Musíš jednat! To je ono. Jednat!“

„Můžu jednat,“ přitakal Carl. „Ale nevím, co mám dělat.“

„Mysli!“ nařídil děda. Oči mu jiskřily.

Carl přemýšlel a pak řekl: „Jediná věc, která mě napadá je, že musíme… ránu vypálit.“

Děda tu formulaci znal – sám ji používal, než zabili Oleševa a Wheatonovou. Carl ji převzal. Potěšilo ho to. „A jak to uděláme?“

Carl chvíli přemýšlel. „Mohli bychom se zbavit Spivakových. Všech. Ale jsou tu dva problémy – bylo by těžké zabít čtyři lidi. Muselo by se to udělat najednou. A pak by se toho ti druzí mohli dopátrat. Nebo by se prostě jen vyděsili a zavolali policajty. Někteří z nich nejsou tak… citově otrlí jako my.“

„Dobře. Myslíš, že bys to mohl provést? Myslím po technické stránce.“

„Ptal se, zdali by se Carl dokázal přes něco takového přenést. Jistě. To není problém. Ale nejsem si jistý, jestli bychom pak mohli kontrolovat, co se stane.“

„Já si taky nejsem jistý. Protože je to tak nejasné, odložíme to stranou. Druhý problém je, že ještě stále nevíme, co se děje. Můžu někam zavolat – možná se mi podaří něco zjistit.“

„A komu?“

„Jednomu muži do Moskvy. Jestli ještě žije. Ale mohl by, mělo by mu být, počkej…,“ chvíli rychle počítal a pohyboval rty, „… kolem sedmdesátky. Ten by nám mohl něco říct.“

„A co když ne?“

„Druhá možnost je, že prostě uděláme zmatek. Schválně všechno popleteme, aby vůbec nikdo nevěděl, odkud vítr vane. Kromě nás. Moje ruština je ještě dobrá; když zavolám na správná místa a vypustím pár hrozeb, možná vytvořím šarádu, iluzi, že jde o válku gangů.“

„Jo!“ Carl byl oslněn jak analýzou, tak faktem, že děda dokáže zatelefonovat nějakému člověku do Moskvy. „Kdy zavoláš?“

Děda se letmo podíval na hodinky. „Právě teď. V Moskvě jsou čtyři odpoledne.“

„Za hodinu musím být ve škole.“

„Máme dost času. Nebude-li číslo na mého přítele správné, nevím, jak ho najdu.“

 

VYŠLI VEN a zamířili k Wal-Martu. Babičku nechali v autě. Děda vložil do veřejného automatu telefonní kartu, podíval se na kus papírku a začal vyťukávat dlouhé telefonní číslo a pak číslo karty. Chvíli čekal, potom něco rusky zamumlal, usmál se na Carla a zvedl palec. Otočil se zády, aby si zajistil soukromí, a začal hovořit. Carl rusky neuměl; stál s rukama v kapsách a čekal.

Děda telefonoval asi patnáct minut, mluvil málo a spíš poslouchal. Když skončil, díval se pár sekund na telefon, potom se otočil ke Carlovi a vyzval ho: „Pojďme.“

Cestou ven, když minuli pár zákazníků, řekl: „Rád poslouchám naši řeč. Měl by ses naučit rusky. Je to mnohem lahodnější jazyk než angličtina. Nádherný jazyk.“

„Možná až se dostanu na vysokou,“ vykrucoval se Carl. „Co ti řekl ten člověk?“

„Obávám se, že mám špatné zprávy. Říkal, že oddělení nebude pátrat po vrahovi Oleševa. Nezajímá nikoho kromě Maxima Oleševa, ale na tom je závislých hodně lidí. V Moskvě probíhá boj o naftu a Maxim je v tomto boji velká ryba. Putin ho chce; a Maxim chce vraha.“

„To mě staví do velkého nebezpečí,“ usmál se Carl a nakrčil nos.

„To není legrace,“ napomenul ho děda. „Staví nás to všechny do nebezpečí. Můj přítel tvrdí, že kdyby to mělo udělat Maxima šťastným, hodí nás vedení přes palubu. Kromě toho říkal, že nevědí přesně, kdo jsme. Proto je tady Naďa Kalinová.“

„A můžeme tvému příteli věřit?“

Děda se zasmál a pokýval hlavou. „To není přesné… věřit. Ale je stále ve straně. Je jako já – přesvědčený. Myslím, že když mě uslyšel, byl stejně šťastný jako já, když jsem uslyšel jeho. Byl rád, když se dozvěděl, že tady jsou stále ještě lidé, kteří pracují.“

Carl se podíval na hodinky. „Už musím jít. Odvezu vás domů a pak půjdu do školy.“

„A já musím přemýšlet,“ řekl děda. „Je to jako simultánní šachová partie. Ale buď připraven, protože ať tak či onak, budeme muset jednat. O tom nepochybuj.“

„Jsem připraven,“ ujistil ho Carl. „Mám se dnes odpoledne stavit?“

„Ano… Možná na něco přijdu. Tahle Kalinová a její stínový agent…, to je problém.“

 

CESTOU DOMŮ děda uvažoval nahlas: „Potřebujeme nějaký jiný způsob komunikace. Všechno může být nahráváno. Mobilní telefony, všechno. Musíme se domluvit, že k nám budeš chodit čtyřikrát pětkrát denně. Před začátkem školy, po obědě, po škole… Ale v případě nouze…“

„Vysílačky,“ vyhrkl Carl.

„Co?“ Děda se na něho pozorně zadíval.

„Když jsem byl minulý rok na lovu s Wolfeovými, starý pan Wolfe nám dal vysílačky,“ vysvětloval Carl. „Každému jednu. Používá je ve své stavební firmě. Kdybych byl v Duluthu, tak se nedovoláš…, ale tady ve městě ano. Říkal, že mají dosah devět, někdy až jedenáct kilometrů a hodně soukromých kanálů, takže pokryjí celé město. Ale jsou drahé.“

„Kolik stojí?“

„Dvě tak šest set dolarů, aspoň tak to říkal Jimmy Wolfe. Dají se koupit v obchodě Radio Shack.“

„Kup dvě,“ přikázal děda.

„A kde vezmeme…“

„Mám fondy,“ odpověděl děda.

„Ty máš šest stovek?“

„Ještě víc. Oficiální fondy. Já dám peníze, ty dodáš vysílačky. Musíš mi ukázat, jak se s tím zachází.“

„Je to snadné, jednodušší než s mobilem.“

„No, s mobilem to umím. Ale ještě jsem nepřišel na všechno. Ta zatracená věc má teď odporný vyzváněcí tón – nějak špatně jsem to nastavil.“

„Pomůžu ti s tím,“ slíbil Carl.

 

TĚSNĚ PŘEDTÍM, než Carl vystoupil z auta, prohodil děda: „Musíme si ještě obstarat náboje do pistole.“

„Vím, kde je seženu,“ řekl Carl. „Byl jsem u Jerkina a díval jsem se. Všechny náboje do pistolí má v polici pod pultem. Viděl jsem i devítimilimetrové. Počkáme, až odejde Jerkinova žena na večeři, pak vejdeme dovnitř a ty ho požádáš o hustilku na pneumatiky. On půjde dozadu – odpozoroval jsem, že pro ni musí jít až do dílny – a šlohnu je z police.“

„A co kamery?“ zeptal se děda.

„Díval jsem se fakt zblízka a žádné tam nemá. Jen velké kulaté zrcadlo, ale je natočené tak, aby člověk za pultem viděl, co se děje v uličce mezi regály. Když je v dílně, nemůže vidět nic.“

„Vidím, že jsi všechno promyslel.“

„Věděl jsem, že dříve nebo později budeme potřebovat další náboje,“ řekl Carl.
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LUCAS SVOLAL SCHŮZKU S REASONSEM A NAĎOU NA DEVĚT HODIN. V osm mu zatelefonoval Harmon a probudil ho z neklidného spánku.

„Speciálně na Spivaka nemáme nic,“ řekl Harmon. „Prověřili jsme všechny záznamy, které jsme našli – od jeho působení v armádě až po výpisy z účtů –, a nevypadá to, že by byl někdy mimo USA, kromě období, kdy sloužil v Koreji. A jeho armádní záznamy… Byl řidičem náklaďáku. Ale ať dělal cokoli, špionáž to nebyla.“

„Zatraceně,“ ulevil si Lucas. „Jestli můžete, dejte mi aspoň jedinou věc.“

„Chápu. Ještě ho prověřujeme.“

„Tak… Mám uhodit na Naďu, nebo co?“

„Je to na vás,“ odpověděl Harmon. „Mluvili jsme o tom včera večer a nevidíme žádný důvod, proč byste měl být jemný.“

„Kdo je to my?“

„Naši chlapci,“ odpověděl Harmon.

„Říkal jste, že speciálně na Spivaka nic nemáte. Znamená to, že něco máte na někoho jiného?“

„Ano. Mluvili jsme s nějakými staršími hochy, kteří byli činní v padesátých a šedesátých letech. Bylo tady pár Sovětů, kteří tajně pracovali pro svou vlast. Víte, byla studená válka a tak. Když FBI narazila na člověka podezřelého ze špionáže, okamžitě to zjistili a obuli se do toho. Agent odletěl do Chicaga nebo Omahy, najal si auto nebo nastoupil do autobusu a pak zmizel. Auta byla většinou nalezena v Iowě u Des Moines nebo ve Wisconsinu v okolí Milwaukee. Věc se má tak, že někde na horním Středozápadě existovala dlouhodobě pracující buňka, která měla speciální úkol dostat jejich agenty ze země. Nikdy jsme ji nenašli. Teď vidíme, že existuje dlouhodobě fungující rezidenční síť v okolí Iron Ranges. Tam je hodně emigrantů z východní Evropy, lodě s rudou a obilím, které plují sem a tam…, a v blízkosti je kanadská hranice. Je to dokonalá lokalita pro exfiltrující buňku. Možná jsme na ni kápli.“

„Hm. Ale je to taková ta klidná skupina, určitě nezabíjí lidi.“

„To záleží na tom, jaké povahy je problém. Pokud by bylo v sázce, že někoho chytí, myslím, že by neváhali vraždit.“

 

PO TELEFONÁTU zavolal Lucas na ústředí Státního kriminalistického úřadu v St. Paulu a zeptal se sekretářky technického oddělení na telefonní číslo, jehož zjištění požadoval včera večer.

„Hovor byl uskutečněn z veřejného telefonu ve Snellingu u st. paulské univerzity,“ oznámila mu sekretářka.

„Ze supermarketu?“

„Ne, z budky na ulici. Někde venku. Tak se to uvádí ve zprávě.“

„Zatraceně.“ Kdyby žena zatelefonovala z automatu supermarketu, mohli by snad získat její popis od pokladní nebo hocha, který balí potraviny. Pokud byl telefonát uskutečněn z pouliční budky, najít svědka bylo nemožné. „Dobře. Díky.“

Pak Lucas zavolal Marcy Sherillové, ale dovolal se jen do schránky.

„Máte pro mě něco? Zavolejte později.“

 

REASONS SE OPOZDIL. Lucas s Naďou seděli v boxu restaurace a snídali. Sotva jim přinesli jídlo, zeptal se Lucas Nadi, co dělala večer. Odpověděla: „Nakupovala jsem. Ve zdejším nákupním centru jsou výborné obchůdky. Ve srovnání s Ruskem je tu všechno levné.“

„Nemluvila jste se svým stínem?“

Pohlédla na něho přes okraj kávového šálku. „Se stínem?“

„No víte, se stínovým agentem. Naši lidé z FBI říkají, že nějakého určitě máte.“

Zavrtěla hlavou. „Nerozumějí tomu, co se tady děje.“

„A co kdybyste mi popsala, co se tady děje?“

Teď položila Naďa šálek na stůl. „Zlobíte se. Včera večer jste tak nezuřil. Co se stalo?“

„Nejdřív mi řekněte vy, co se děje. Co víte? Proč tomu federálové nerozumějí?“

„No… federálové…“ Naďa se zamyslela. „Federálové, FBI… Dobrá. Tady je to, čemu nerozumějí.“ Naklonila se dopředu. „Nezajímáme se o zmetka, který zabil Oleševa. O tohle se nestaráme. Vůbec. Zajímáme se o jedinou věc: kdo poštval jeho otce, Vladimíra Putina a všechny jejich přátele na naše zadky. Znáte tu frázi, na naše zadky?“

„Ano.“

„Tak – nestaráme se o to, jestli se ta vražda vyřeší. Nemůžeme dělat nic, ať tak, nebo tak. Nemáme tu moc. Nemáme zdroje. Chceme se jen zbavit problému. Pokud chce Maxim Olešev obvinit vašeho prezidenta, vaši FBI, nějakého Lucase Davenporta nebo jakéhosi Jerryho Reasonse…“ Pokrčila rameny. „Co jste mě to včera naučil za frázi? Být ve sračkách? Nestaráme se o tu vraždu, jen chceme, aby šli z cesty a nechali nás pracovat. Rozumíte?“

Mluví přesně jako Rose Marie Rouxová, pomyslel si Lucas. Jen ať vypadáme dobře. Přikývl: „Rozumím tomu, co říkáte, ale nevím, jestli vám věřím.“

„A pročpak?“

Pověděl jí, co se včera stalo Spivakovi. Poslouchala a oči se jí zúžily, jak usilovně přemýšlela. Lucas skončil větou: „Jsou jen tři lidé, Naďo, kteří věděli, že Spivak nám neřekl, co ví: já, vy a Reasons. Mám pochybnosti, že by Reasons měl takové možnosti, pokud není tak trochu špion.“

Naďa se na chvíli zamyslela a pak prohodila: „No, jsou ještě jiní.“

„Kdo?“

„Ti, s nimiž mluvil Spivak. Jestli Olešev řekl jednomu ze svých druhů, že se setkal se Spivakem, a pak byl zabit, jeho druh mohl chtít vědět, co se stalo a jestli Oleševův vrah pocházel z okruhu kolem Spivaka.“

„A náhodou se objeví několik hodin poté, co jsme se Spivakem mluvili,“ dodal Lucas skepticky.

„Já nevím, co se stalo. Pokud je nějaký stínový agent, nevím o něm. Ale jsou tu i jiné možnosti než můj stín.“ Vstala. „Teď se musím zkontaktovat přes e-mail. Zjistím, jestli je tu nějaký další agent.“

„A pak mi to povíte?“

„Možná,“ odpověděla. „Jak říkám, já… my… se vůbec nestaráme o Oleševa. Jen se snažíme očistit. To je všechno.“

Naďa už odcházela, když na ni Lucas zavolal: „Ptala jste se na ten laptop?“

Naďa se zastavila a otočila. „Ano. Kapitán Potěmkina řekl, že Olešev měl opravdu laptop, malý stříbrný Sony, hodně drahý. Muž, který vyslýchal posádku v Torontu, říkal, že některé potřeby… Je to správně, potřeby…?“ Lucas přikývl, „… že některé potřeby zůstaly v jeho kabině. Například cédéčko s nějakými hrami, a pak také jeden malý disk.“

„Dobrá. Běžte si to vyřídit a pak přijde na řadu další věc, o které si musíme promluvit.“

„Co? Povězte mi to teď.“ Vrátila se do boxu, opřela se bokem o stůl a překřížila si paže na prsou.

Lucas jí pověděl o telefonátu, který měl včera večer. Uzavřel slovy: „To byla ta pravá svědkyně. Jsem si tím jistý. Prodala laptop na ulici.“

„Můžete ho najít?“

„Snažíme se o to.“

 

NAĎA ODEŠLA, aby se spojila s velvyslanectvím. Když se objevil Reasons, Lucas ho informoval o Spivakovi – opět vynechal Andrena – a o telefonátu neznámé ženy.

„No sakra,“ ulevil si Reasons. „Musíme víc zatlačit na lidi na ulici. Najdeme laptop a žena dostane jméno. Někdo bude vědět, kdo to je.“

„Je tady ještě jeden problém,“ řekl Lucas. „Pokud byla vražda Wheatonové omyl, téměř neexistuje důvod k pátrání po vrahovi. Nenajdete žádné spojení, protože žádné není.“

„Jo.“ Reasons chvíli přemýšlel. Pak řekl: „Musím si promluvit se šéfem. Nebude z toho nadšený.“

 

REASONS SI PORUČIL LÍVANCE a Lucas dietní kolu a vafle. Potom hovořili o případu, o výhledu z restaurace a o Nadiných proporcích. Pak se Naďa vrátila a vklouzla do boxu vedle Lucase. Použila velmi jemný parfém, připomínající vůni jabloňových květů.

Vydechla a řekla: „No, řekli mi, že žádný stín neexistuje. Ale…“

„Ale…?“

„Ano. Ale. Někdo telefonoval dnes ráno na velvyslanectví a žádal k aparátu důstojníka tajné služby. Chtěl po něm, aby se s ním zkontaktoval stínový agent. Telefonát se uskutečnil před dvaceti minutami.“ Pohlédla z Reasonse na Lucase. „To jste nebyli vy?“

„Ne,“ odpověděl Lucas.

„A co váš stín? Ten muž z FBI, který s vámi mluvil – to musel být on.“

„Zeptám se,“ řekl Lucas. Vytáhl z kapsy telefon. „Jak se jenom jmenoval?“

Naďa se usmála a odpověděla: „To nevím.“ Zamávala na číšnici. „Ale pozdravujte ho.“

 

LUCAS ZNOVU ZAVOLAL Andymu Harmonovi: „Tady je Davenport. Sedím tady, jím vafle a hovořím s Naďou. Zdraví můj stín. Řekla mi, že před několika minutami někdo volal na ruskou ambasádu ve Washingtonu a chtěl kontakt na jejího stínového agenta. Tvrdí, že žádného nemá, a chce vědět, jestli jste na ambasádu volali vy. Jestli ne, znamená to, že na ambasádě právě mluvili s vrahem.“

„My jsme to nebyli,“ řekl Harmon. „Určitě ne. Poskytne-li nám ambasáda přesný čas toho telefonátu, mohli bychom ho vystopovat.“

„Dejte mi ho na chvíli,“ požádala Naďa Lucase. Podal jí telefon. Naďa mluvila s Harmonem asi minutu a pak mu nadiktovala telefonní číslo toho muže na ambasádě.

Jakmile domluvila, Lucas si vzal telefon a zeptal se: „Jaké jsou vyhlídky?“

„Já nevím,“ odpověděl Harmon. „Ale prověříme to. Mimochodem, o tom stínovém agentovi vám lže. Má ho. Bylo by hezké ho objevit a identifikovat.“

„Jo, dobře…“

„Zavolám,“ skončil Harmon.

 

NAĎA SI DALA k snídani misku jahod s malým kopečkem šlehačky a dva šálky kávy. Jedli pomalu a znovu probírali celý případ, krok za krokem. Nakonec Reasons prohlásil: „Musím si jít promluvit se šéfem. Co budete dělat vy?“

„Možná bych měl zajet zpátky do Virginie a proklepnout Spivakovy.“

„To by nebylo na škodu,“ souhlasil Reasons.

„Tak jo,“ řekl Lucas.

 

NAĎA SE K NĚMU PŘIDALA. Než odjeli, zašli do svých pokojů, aby si zkontrolovali přijaté zprávy, a Lucas zavolal Andrenovi do Virginie: „Máš něco?“

„Ne. Vrátil jsem se asi přede dvěma hodinami. Spivaka dnes ráno zkontrolují a pak ho propustí. Převezou ho na policejní stanici, kde pomůže pořídit identikit muže, který ho chtěl oběsit, jestli to vůbec k něčemu bude.“

„Kde jsi?“

„V dodávce před nemocnicí. Jeho syn vešel dovnitř před patnácti minutami, a protože Spivak tady nemá auto, myslím, že ho odveze on.“

„Dobře. Zůstaň na místě. Jedu tam s Naďou. Chci toho chlapa trochu skřípnout. Možná i jeho děti.“

 

  *

LUCAS S NAĎOU jeli dlouho téměř mlčky a od začátku cesty poslouchali album Pink Floydů. Naďa, jak se ukázalo později, byla vdaná, teď však žili s manželem odděleně. Měla tři děti, dva chlapce a děvče. Nejstarší syn studoval na moskevské univerzitě a druhý syn a dcera byli na střední. Její manžel i otec byli na téže univerzitě profesory – to otec ji vlastně seznámil s mužem, který se pak stal jejím manželem. Byl chemik a manžel se věnoval výzkumu v oblasti počítačových softwarů.

„Kdysi jsem vlastnil softwarovou společnost,“ nadhodil Lucas.

Naďa zvedla obočí. „To myslíte vážně?“

„Jistě. Davenport Simulations. Vyráběli jsme softwarové programy, které simulovaly různé druhy nouzových situací pro policejní počítačové systémy, sloužící k trénování policistů. Představte si centralizované komunikační centrum. Náhodou dojde současně ke dvěma nehodám, máte tam raněné, a ještě se do toho přimíchá nějaká přestřelka – všechno ve stejnou dobu. Jedno auto, které chcete vyslat, je pryč a druhé se nabourá cestou na místo činu. Co uděláte? Kam pošlete lidi nejdřív? Měli jsme tucty různých scénářů. Teď už to nedělám, ale společnost existuje. Slyšel jsem, že od chvíle, kdy bylo zničeno Světové obchodní centrum, pěkně vydělává. Dostává vládní zakázky.“

„Nevypadáte na, hm, počítačového experta,“ odtušila Naďa. Zahrnula ho otázkami a Lucas zjistil, že je příjemně a přitom důkladně vyslýchán. Když Naďa skončila, řekla: „Uf.“

„Proč uf?“

Usmála se. „Raději pracuji s někým trochu hloupějším.“

 

LUCAS SE ROZESMÁL, a vtom mu zazvonil mobil. „Ano?“

Ozvala se Marcy: „Lucasi, myslím, že máme tvého chlapce. Co mám udělat?“

„Co je zač?“

„Student psychologie. Jmenuje se Larry Schmidt. Je mu čtyřiadvacet, ve škole je šestým rokem, ještě nepromoval. Možná se tady motá proto, že má přístup ke kšeftování. Obchoduje s elektronikou – většinou jde o počítače a audiotechniku. Dvakrát ho zabásli a pak pustili. Nejede ve velkém, ani není zanedbatelný, prostě… profituje.“

„Máte toho dost na obvinění?“

„Určitě. Máme tři svědky, kteří ho označili za kšeftaře a kteří nám řekli, že prodává ze svého bytu.“

„Sežeňte zatykač. Budu tam…,“ Lucas se podíval na hodinky, „… do čtyř hodin. Sejdeme se ve tvé kanceláři.“

„Dobře.“

 

NAĎA SE ZEPTALA: „Co je?“

„Našli jsme chlápka, který asi má ten počítač. Anebo ho měl,“ odpověděl Lucas.

„Vy ho zavřete?“

„Ano. Pojedu tam odpoledne.“

„Já taky. Možná bychom měli hned…“

Lucas ji přerušil: „Jsme ve Virginii. Potřebujeme tak půl hodiny, abychom vytřásli co nejvíce ze Spivakových a abychom si rozebrali, jestli to k něčemu je. Pak pojedeme na jih.“

„Dobře,“ řekla. „Možná se to trochu pohne dopředu.“

 

V NEMOCNICI JIM ŘEKLI, že Spivak už odjel. Sestra je informovala, že je zřejmě na policejní stanici. Lucas vyťukal číslo, které mu dal šéf policie, a důstojník ve služebně mu sdělil, že Spivak právě odjel a že si myslí, že mířil do svého baru.

Bar byl otevřený. Spivak byl vzadu se synem, a když je uviděl ve dveřích, zatvářil se nešťastně. „Co je? Nezabili jste mě, když jste přišli poprvé, tak jste se vrátili,“ zanaříkal. Kolem krku měl plastový límec, ale jeho hlas už zněl lépe.

„To jsme nebyli my,“ řekl Lucas. Spivak seděl u stolu a před sebou měl pivo. Jeho syn právě vyšel ze dveří s nápisem Pointři. Lucas si přitáhl židli, posadil se a zadíval se na staršího muže. Naďa stála a taky na něho hleděla a syn si přitáhl židli od vedlejšího stolu. „Stalo se to, že jste byl na schůzce, na které jste být neměl. Chceme vědět, o čem to všechno je. Jste ruský špion? Prodáváte drogy? Informace? Co? Co se tady děje?“

„Špion,“ opakoval Spivak a roztřásl se. „Já… já jsem byl v armádě! Jsem Američan. Byl jste v armádě? Přijdete si sem, a pak mě najdou skoro mrtvého kvůli nějakému bláznovi…“

„Ano, ano, ano,“ přitakala Naďa. „Je to všechno velmi…,“ máchla rukou, jako by ho chtěla odehnat, „… dramatické. Hrané. Tohle nepotřebujeme. Myslím, že pan Davenport vám klidně řekne, že se o špiony nestará. Potřebujeme vědět, co vám Olešev řekl: co řekl, že musel být zabit? Pokud si to přejete, můžeme předstírat, že jste to jen zaslechl.“

Lucas na něho ukázal prstem. „Poprvé jste měl štěstí, kamaráde. Někdo sem vběhl z ulice a viděl vás viset. Kdyby tady nebyl, byl byste mrtvý. Právě teď byste ležel v rakvi v pohřebním ústavu. A něco vám řeknu: ať zabil Oleševa kdokoli, je pořád venku. Zabil Mary Wheatonovou v Duluthu jen proto, že si myslel, že ho přistihla při činu. Vrátí se. Je to profík a myslím, že podruhé už se nesplete.“

„ALE JÁ NIC NEVÍM,“ vykřikl Spivak. „OPRAVDU VŮBEC NIC NEVÍM!“

Lucas se opřel o opěradlo židle a díval se na zarudlý obličej muže před sebou. Naďa zavrtěla hlavou, pohlédla na Lucase a řekla: „Lže. Kdybychom ho měli v Moskvě…, už by mluvil.“

„Možná ho tam pošleme,“ přemítal nahlas Lucas.

„Myslím, že byste měli raději odejít, a my zavoláme právníkovi,“ vmísil se syn. „Tati, už nic neříkej.“

Lucas se podíval na mladšího muže: „Já nežertuji o tom, že se ten zabiják vrátí. Ale může si zajistit, že váš otec nepromluví nikdy. Může si přijít pro vás nebo vaši sestru a snažit se ho tím přinutit k mlčení.“

Syn zavrtěl hlavou. „Budeme opatrní a myslím, že to jsou všechno jenom kecy. Táta nic neví. Ten zmetek by si to měl uvědomit. Kdyby táta cokoli věděl, řekl by mu to. Nenechal by se málem oběsit, prokristapána.“

„To doufám,“ řekl Lucas. „Ale jestli mám pravdu já a vy se mýlíte…,“ podíval se na Naďu, „bude v rodině Spivakových pár mrtvých.“

„A možná všichni,“ dodala Naďa. „Ten muž…, asi byste měli požádat šéfa policie, aby vám ukázal obrázky staré paní Wheatonové. Skoro jí tím drátem odřízl hlavu. Pak možná uvěříte.“

„Já nic nevím,“ opakoval Spivak. Nervózně sáhl po pivu. „Přísahám u Boha…“

„Nás nemusíte přesvědčovat,“ zavrtěl hlavou Lucas. „Máte zbraně? Raději byste si měli nějaké opatřit. Možná vás dá místní policie hlídat.“

Naďa zavrtěla hlavou a promluvila k Lucasovi tak, jak mluví jeden policejní důstojník k druhému: „To nebude fungovat. Jak říkáte, ten zabiják je profesionál.“ Pak se podívala na Spivakovy, z otce na syna a zpět. „Vám dvěma i vaší sestře a vaší ženě říkám sbohem. Věřím tomu, že protože jste nám neřekli, co se děje, někdo z vás zemře.“

Chvíli seděli tiše a nakonec Lucas houkl: „Jděte do háje. Varovali jsme vás.“

„Sbohem,“ rozloučila se Naďa. „Je mi to moc líto…“

 

VENKU LUCAS UZNALE BROUKL: „To bylo velmi dobré.“

„Standardní postup,“ prohodila Naďa. „Za den nebo dva dozraje.“

„Nebude-li už mrtvý.“

„Toho se taky bojím. V tomhle jsem nekecala.“
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ZASTAVILI SE V DULUTHU, ABY SI VZALI NĚJAKÉ ŠATY, A ROZHODLI se prodloužit rezervaci pokojů, protože chtěli být pryč jen přes noc. Když zamířili na jih, přejeli hranici fronty, přicházející ze západu. Asi sto šedesát kilometrů projížděli lehkou mlhou a nad nimi pluly mraky, z nichž pršelo. Ale pak se začaly rozplývat, a když dojeli k severnímu předměstí Minneapolisu a St. Paulu, byly pryč.

Cestou zavolal Lucas Weather a řekl jí, že budou mít na noc hosta.

„Toho ruského chlapíka?“ zeptala se Weather.

„Ne tak docela.“

 

MARCY SHERILLOVÁ a její dva kolegové z výzvědné služby stáli s vozem v neparkovací zóně před MacDonaldem v minneapoliském studentském městečku, kterému se říká Dinkytown a je vedle univerzitního kampusu.

Lucas zastavil za nimi. Sherillová vystoupila z neoznačeného vozu a s kelímkem kávy od McDonalda se vydala k nim. Byla to hezká tmavovlasá žena, která zbožňovala akci.

Lucas stáhl okénko. „Kam pojedeme?“

„Ježíši, dokonce bez ‚ahoj‘?“ zeptala se Marcy. Sklonila se, aby se podívala za Lucase na Naďu a řekla: „Vy musíte být ta Ruska.“

„Ano,“ přikývla Naďa. „Vy jste policistka?“

„Poslyš,“ přerušil je Lucas rychle, „bude s tím chlápkem nějaký problém? S tím Larrym?“

Marcy se podívala na Lucase a pokrčila rameny. „Já nevím. Doufám. Už jsem dlouho nikomu nenakopala zadek.“

„Jo, jo, velmi mužné. Tak bude agresivní?“

„Není důvod si to myslet, ale může se pokusit uprchnout. Máme tady dva týmy, které jsou připraveny za ním vyrazit. Vpadnou k němu těsně za námi a budou nás krýt zezadu, zvenčí a zepředu.“

„A co kladivo?“

„Máme je v autě.“

„Tak do toho.“

„Co se bude dít?“ zeptala se Naďa, když se odlepili od obrubníku. Tvář měla růžovou a oči jí zářily.

„Vplížíme se do domu toho chlapíka a vyrazíme dveře jeho bytu. A chytíme ho, než se zmůže na útěk,“ odpověděl Lucas. A to, pomyslel si, by mělo být jasné každému skutečnému policajtovi.

 

TAK JAKO VŠECHNA studentská městečka tvořilo i Dinkytown pár starých budov. Skrovné studentské bydlení bylo dokonce i ve starších domech, které byly upraveny tak, aby v nich vznikla spousta levných bytů. Opravovaly se minimálně – jen aby se majitel nedostal do křížku se zákonem.

Kšeftař Larry žil ve zchátralé zelené dvoupatrové budově s hroutící se přední verandou a čtyřmi rezavými schránkami, přibitými hřebíky na zeď vedle dveří. Marcyini informátoři tvrdili, že uvnitř jsou čtyři byty – dva dole a dva nahoře a že Larry si pronajal oba horní. Byly propojeny dveřmi opatřenými z obou stran závorami a informátoři měli za to, že v případě policejního zásahu použije Larry zřejmě jeden z bytů k útěku.

Zaparkovali kus dál na konci bloku, aby je nebylo z domu vidět. Vtom se proti nim objevil další člen Marcyina týmu a ohlásil: „Ještě je uvnitř. Má tam dívku.“

„Slyšeli jsme, že má k radiátorům přivázané hadice od hydrantu, po kterých by mohl uniknout. Když vykopneme dveře, vběhne do druhého bytu, zajistí závorou spojovací dveře a vyleze oknem,“ informovala Lucase Marcy.

„Ale dole máme zásahovou jednotku,“ podotkl Lucas.

„Složenou z nejlepších běžců.“ Sherillová sáhla pod plášť a vytáhla odtud glocka. Zkontrolovala ho, zasunula zpět do pouzdra a pohlédla na kolegy: „Jestli jste připraveni…“ Zvedla k ústům vysílačku a řekla. „Jděte na to.“

Vydali se rychle ulicí, Naďa šla jako poslední. Z horního okna je mohl někdo zahlédnout na pouhých pět sekund. Vzápětí už byli na verandě. Stále se pohybovali tiše a opatrně. Na protějším chodníku stál student s ruksakem a zaraženě na ně zíral.

Jako první stoupal po schodech policista, který měl na nohou tenisky Nike a v ruce pistoli. Za ním šel muž s kladivem. Schodiště s olupujícími se papírovými tapetami na stěnách páchlo dezinfekcí, cibulí a různými pachy snad ze začátku dvacátého století. Muže s kladivem následovala Marcy a za ní stoupal další kolega. Ostatní šli za nimi a postupovali co nejtišeji. Lucas stanul na posledním schodě, když muž s kladivem bouchl do zámku dveří a s velkým křikem vtrhl s kolegy do bytu. Jeden z policistů volal: „Počkat, počkat, počkat!“

Pak se ozvala druhá rána a rozlétly se další dveře. Nějaká žena křičela: „Utíkej, Larry, utíkej!“ Neznělo to vyděšeně, spíš vzrušeně, jako by někdo povzbuzoval závodníka.

Pak už byl Lucas uvnitř a slyšel mužský hlas, jak říká: „No tak, klid, já neutíkám. Uklidněte se, chlape. Dobře, dobře…“

Lucas šel za hlasy a prošel ložnicí, kde se jeden z policistů díval na vysokou hubenou černovlásku, která stála na posteli v průsvitných kalhotkách. Měla malá ňadra s hnědými bradavkami a kolem pupku se jí vinul vytetovaný drak. Na různých místech těla se jí leskly pearsingové kroužky. Nadšeně skákala po posteli, smála se a tleskala.

Hlasy policistů se ozývaly z vedlejší místnosti. Lucas tam našel dva členy zásahového týmu, kteří se skláněli nad světlovlasým mužem v krátkých bílých spodkách. Ležel na podlaze a ruce měl za zády. Jeden z policistů mu právě nasazoval želízka.

„Ne tak těsně, prokristapána, hraju na piano,“ napínal ho muž.

„Odteďka máš s pianem utrum,“ obořil se na něho policista.

„Jen se podívejme,“ řekla Marcy, která vešla za Lucasem. „Natrefili jsme na pěkné skladiště.“

Na policích z neopracované borovice podél stěn byly vyrovnány tucty laptopů, spousta rádií, asi padesát televizorů a stovky elektronických záznamníků.

Policista zvedl Larryho na nohy a všichni se přemístili do prvního pokoje, kde dívka pořád ještě stála na posteli.

„Pojď dolů,“ vyzvala ji Marcy.

„Jsi teplá?“ zeptala se žena.

„Alou z té zasrané postele!“ poručila Marcy.

„Vypadáš docela dobře,“ podotkla žena. Vyplázla na Marcy jazyk a pokračovala: „Podívej.“ Olízla si oba ukazováčky a pak si jimi přejela po bradavkách, které jí ztuhly. „Docela dobrý, co?“

„Chceš, abych s ní zatočil?“ zeptal se policista, který mířil na dívku. Vypadal, že si docela užívá.

„Ano, udělej to,“ ušklíbla se dívka na policistu. „Potřebuju, aby se mnou někdo pořádně zatočil.“

Lucas řekl: „Tak ji svaž, dej jí želízka a hoď ji do auta.“

„Hej, počkejte minutu,“ vylekala se dívka. „Jdu dolů.“ Pak se otočila k Lucasovi: „Ježíšikriste, jen jsem žertovala.“ Seskočila z postele, sáhla po košili a přetáhla si ji přes hlavu. Když přivedli z vedlejší místnosti Larryho, přistoupila těsně k němu, políbila ho a řekla: „Myslím, že se uvidíme tak za dva roky.“

„Běž do háje,“ komentoval to Larry, ale zasmál se.

Naďa, která všechno sledovala ode dveří, si prohlédla nejprve Larryho, pak mladou ženu a řekla: „Tohle bylo velice zajímavé.“ K ženě, která si zapínala košili, podotkla: „Proč v sobě máte tolik dírek?“

„Protože je to strašně prima,“ odpověděla žena.

 

  *

JAKMILE POLICISTÉ ZJISTILI, že mají všechno pod kontrolou, dovolili Larrymu a jeho společnici obléct si džíny a obout boty a odvedli je dolů po schodech k autům. Lucas, Marcy a Naďa se probírali hromadami počítačů a přišli na čtyři Sony Vaios. Lucas je položil vedle sebe na kuchyňský stůl a zapnul je. Potom jeden po druhém prozkoumal. Všechny čtyři měly Microsoft Word, ve třetím se však ukázala písmena cyrilice.

„Vynikající, přeložím to,“ nabídla se Naďa.

Lucas zavrtěl hlavou a počítač zavřel. „Máme vlastní překladatele,“ usmál se na ni. „Ušetří vám práci.“

„Hele,“ řekla Naďa vážně, „vy mi nevěříte.“

 

LUCAS ZAVOLAL Andymu Harmonovi, který mu oznámil, že byl v Duluthu, a nadšeně reagoval na to, že získali počítač. „Barney bude šťastný. Dobrá práce, Davenporte. Komu ho dáte?“

„Teď ho má minneapoliské policejní oddělení. Hoši si ho zkontrolují a pak vám ho předají.“

„Kdy to bude?“

„Za hodinu?“

„Výborně.“

 

MARCY VZALA POČÍTAČ, kolegy nechala na místě činu a odvedla Lucase do nedaleké kavárny, kde si dali kávu a čajové koláčky.

„Řekni mi všechno,“ žádala Lucase. „Četla jsem ten příběh v Pionneer Pressu a tam tvrdili, že jsi samý špion.“

Bavili se asi půl hodiny o špionech i o Marcyině milostném životě a vzpomínali na staré časy. Pak zazvonil Marcy telefon. Chvíli poslouchala a řekla: „Už jedu. Patnáct minut.“ Nato se obrátila k Lucasovi: „Musím jít. To byli federálové. Chtějí ten počítač.“

Na ulici Lucas řekl: „Zůstaneme v kontaktu.“ Marcy se postavila na špičky a políbila ho.

 

  *

KDYŽ LUCAS USEDL ZA VOLANT, Naďa se ho zeptala: „Jak je to dávno – jestli se můžu zeptat –, co jste měli románek?“

Lucas se na ni úkosem zadíval, pak se usmál a odpověděl: „Je to poznat, co? Už je to docela dávno. Tak tři čtyři roky. Trvalo to asi jen měsíc.“

„Vaše žena o tom ví?“

„Ano. V té době ještě nebyla mojí ženou. Scházel jsem se s Weather, pak jsme měli velký problém a přestali jsme se vídat – vlastně se na mě vykašlala. Potom jsem prožil tu krátkou epizodu s Marcy. A zase se objevila Weather.“

„Jste velmi zaneprázdněný muž,“ podotkla Naďa.

„To není zaneprázdněnost,“ řekl Lucas. „Mám rád ženy, a když žádnou nemám, cítím se osamělý. Teď jsem ženatý, mám děti a jsem šťastný.“

„Dobře. Jsem ráda, že to funguje. Můj život…“

Pohlédla z okénka a Lucas udělal zatáčku do U. Doufal, že skřípění pneumatik odvrátí její pozornost a nebude s ním chtít probírat svoje problémy. Dnes poslouchal už jednu ženu, a to mu stačilo.

 

WEATHER S NAĎOU si hned padly do oka a začaly si tykat a Lucas tedy taky přestal s obřadným vykáním. Weather byla uchvácena myšlenkou, že mají doma špionku, ačkoli Naďa popírala, že by jí byla, a Naďu zase upřímně zaujala Weatheřina nápravná chirurgie. Weather měla doma několik fotografií a počítačových grafik analyzujících deformitu hlavy mladé dívky, jíž měla Weather provést rekonstrukci oční jamky.

Pak přinesla Weather Sama, nakrmila ho, přebalila a obě ženy se pustily do Lucase. Weather mu vytkla, že neplní svoji kvótu očistných úkonů týkajících se Sama. Lucas se omluvil, vzal si pivo a usadil se před televizi. Za chvíli přinesly ženy Sama do obývacího pokoje a nechaly Lucase s dítětem, které lezlo po zemi a zkoušelo pojídat časopisy.

U večeře se diskuse zaměřila na otázku, dokdy by ženy měly mít děti, aniž by ohrozily jejich zdraví. Weather se zmínila o tom, že starší muži mohou také způsobit prenatální problémy svých dětí – že to není problém jen starších matek –, a Lucas se znovu cítil, jako by se ženy proti němu spikly. Když se rozhovor stočil na gynekologické otázky, menopauzu a návaly, raději se opět uchýlil k televizi.

Po chvíli se vrátil do kuchyně pro další pivo a vtom přišla Ellen Jansenová, jejich hospodyně. Byla na večeři se svým novým přítelem. Weather se zeptala: „A políbil tě na dobrou noc?“

„Ježíši Kriste,“ vzdychl Lucas. „Jdu na procházku.“

V sedm odešly Weather s Naďou do Megamallu na nákupy a vrátily se až v deset. Naďa se podívala na Lucase a zasmála se: „Trochu jsme se zpozdily.“

Když byl čas jít do postele, Weather odvedla Naďu do pokoje pro hosty a ukázala jí, kde je zásuvka pro napojení počítače. Potom sešla dolů a oslovila Lucase: „Drahý, omlouvám se. Nezanedbávala jsem tě trochu?“

„Vy dvě…,“ vzdychl si Lucas, ale bylo vidět, že je pobavený.

Šli spolu zkontrolovat dveře, vypnuli světla, přesvědčili se, že Sam je v pořádku, políbili ho a zamířili chodbou do ložnice, když tu Naďa vykřikla na celý dům: „Lucasi, jsi tady?“

„Ano…“

Lucas se obrátil a šel k pokoji pro hosty. Weather ho následovala. Naďa vyšla zpoza rohu se zvednutým ukazováčkem. „Musím ti něco říct. Nebyla jsem úplně upřímná.“

„Co?“ Lucas se podíval na Weather, která zavrtěla hlavou.

„Upřímná, nebyla jsem zcela upřímná.“

„A co… Hm…“ Weather přistoupila k Lucasovi a položila mu ruku na biceps.

„Mám stínového agenta a věděla jsem to.“

Lucas pokrčil rameny. „To věděli všichni.“

„Tohohle agenta neznám. Jmenovala ho ambasáda a provádí pátrání paralelně s námi. Dnes ráno jsem vám řekla, že nějaký muž telefonoval na velvyslanectví a chtěl mluvit s někým z výzvědné služby. Neřekla jsem vám, že zmínil určité… záležitosti…, které nám prozradily, že je zasvěcený. Mluvil rusky. Domluvil si schůzku se stínovým agentem dnes večer v Greyhouse Bus Museum v Hibbingu. Znáte to muzeum?“

„O tom jsem nikdy neslyšel, ale bude to asi Greyhound Bus Museum. Co se stalo?“

„Stínový agent se nehlásí. Jeho mobil vyzvání naprázdno. Vždycky se mi ohlásil. Máme přísné pravidlo, že se má hlásit každou půlhodinu s informacemi. Měl ten, hm, telefon s foťákem, ale teď jen zvoní a zvoní. Neposílá žádné fotografie…“

„A kdy jste o něm slyšeli naposledy?“ zeptala se Weather. „Úplně naposledy?“

„Dnes večer, když odjížděl do toho muzea. Od té doby nic.“

„Musím si zavolat,“ řekl Lucas.

Naďa byla rozrušená a sepjala ruce. „Můžeš si pospíšit? Naši si dělají starosti. Ten muž má dceru, žena mu zemřela před třemi lety a všichni se o něho bojí, hlavně dcera.“
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JAN WALTHEROVÁ MĚLA MEDOVĚ HNĚDÉ VLASY S NĚKOLIKA ŠEDIVÝMI proužky, kulatou růžovou tvář a ustarané zelené oči. Měla starost o každého a o všechno. Obávala se o svého syna Carla, že by mohl být homosexuál nebo že by mohl brát drogy. Bála se, že její matka bude jednou muset jít do léčebny pro přestárlé, a kde na to vezme peníze. Ale nejvíc si dělala starosti s tím, zda každý týden vydělá v obchůdku s uměleckými předměty v centru Hibbingu nutnou sumu. Jediné, s čím si nemusela dělat starosti, byl její sexuální život, protože i když se o ni muži zajímali – většinou hezcí a úctyhodní –, vždy je odmítla a věnovala se jen obchodu. Věděla, že nevydělá-li si každý týden tisíc dolarů, přijde o všechno.

Teď opět přišlo na řadu dvoření. Muž, který vlastnil firmu na výrobu ocelových konstrukcí, byl tři roky vdovcem a měl dvě děti, přinesl obraz, který si chtěl nechat zarámovat – daňka s předníma nohama v lesní tůňce, na jejíž hladině plavaly listy. Chvíli si povídali, pak přišel znovu, aby si obraz vyzvedl, a pak se zastavil ještě párkrát, jen aby se přesvědčil – jak říkal –, jak se jí vede.

Znala ho už dlouho, protože chodil do stejné školy, jen o tři ročníky výš. Ještě ji o nic nepožádal, ale směřoval k tomu a jí se líbil. Dokonce se jí líbily i jeho děti a nevadilo by jí, kdyby po tak dlouhém půstu zase s někým spávala.

Což ji znovu přivedlo k starostem o Carla. Bill, pomyslela si, by nebyl příliš šťastný, kdyby vyženil teplouše. Na druhé straně neměla důvod myslet si, že Carl je homosexuál. Možná je jen trochu pomalejší v navazování známostí. Z toho, co si přečetla v novinách a viděla v televizi, věděla, že polovina dívek Carlova věku už žije aktivním sexuálním životem – a Carl ještě nikdy neměl schůzku. Vypadal dobře a mohl dívky přitahovat, ale měl vysokou šlachovitou postavu, kterou si ona spojovala s homosexualitou – s televizní homosexualitou. A něco sexuálního se s ním dělo, protože už od dvanácti míval na spodkách skvrny.

 

KDYŽ UVIDĚLA RÁNU na jeho paži, měla právě vyzvídavou náladu. Přišla domů pozdě – dvakrát týdně měla otevřeno až do večera, aby opravdu vydělala svých tisíc dolarů – a slyšela, že Carl je ve sprše. Podivná doba na sprchování, pomyslela si. Jde snad někam?

Uklidila nákup a pak uslyšela, že zastavil vodu. Zamířila do chodby a o minutu později vyšel z koupelny Carl jen v šortkách a v ruce nesl šaty. Když ji uviděl, trhl sebou. V tu chvíli uviděla jeho ránu.

„Carle,“ začala a pak se zamračila. „Co to máš na paži?“

„Kde?“

„No tady, na paži. Co se ti stalo?“

„Aha…“ Carl už bokem vcházel do svého pokoje, aby ránu skryl. „Nechtěli jsme tě zbytečně rozrušovat. Pomáhal jsem dědovi opravit sklepní okénka a jedno bylo rozbité. Vysypalo se mi na ruku a střepy mě pořezaly. Teď už je to v pořádku.“

„Počkej, podívám se…“

„Mami, Ježíši…“ Ale nastavil paži.

Řez byl čistý, ještě na něm byly vidět stehy. „Ach bože, Carle…“ Neřekl matce o takovém zranění? Chvíli měla pocit, že selhala.

„Mami, toho jsme se právě báli,“ řekl Carl, „že si budeš dělat starosti. Ale nedělej si je – už jsme to zařídili. Je to skoro zhojené.“

„Měl jsi mi to říct.“ Trochu se na něho zlobila.

„Jen by sis dělala starosti. Děláš si je vždycky.“

Věděla, že je taková. Vzdychla si a změnila téma. „Půjdeš s někým na absolventský večírek?“ A bude to dívka?

„Nevím,“ odpověděl. Udělal krok do pokoje, chtěl zmizet. „Nevím, kterou mám pozvat.“

„Dříve či později budeš muset nějakou oslovit. Nedělej si starosti, dívky se nikdy neurazí, když je požádáš, aby šly s tebou. Vypadáš tak dobře, že opravdu nebudeš mít problémy, věř mi. Jsi ve věku, kdy už bys měl začít.“

„Jo, myslel jsem na Jeanne McGovernovou,“ svěřil se Carl. „Někdy si se mnou povídá ve sboru a její bratr říká, že ji ještě nikdo nikam nepozval, protože je moc chytrá.“

Jan poklepala synovi na holou hruď. „To je přesně taková dívka, hm, žena, hm, osoba, však víš, kterou bys měl pozvat. Chytrá žena je mnohem, mnohem zajímavější než nějaká hlupačka.“

„Přemýšlím o tom,“ prohodil Carl. „Ale hodně pomáhám dědovi…“

„Chodíš tam často. Co se děje?“

„Já nevím. Jen si rádi povídáme a babička je tak zmatená, že si myslím, že je dobré dědu z toho trochu vytrhnout.“

„Jsi hodný chlapec, Carle,“ pochválila syna Jan. „Jen bych chtěla, abys byl šťastný. Pozvi tedy tu Jeanne, ano?“

„Dobře, mami.“

Carl zavřel dveře a nechal matku stát na chodbě. Po chvíli se Jan otočila, plna starostí, že něco zůstalo nevyřčeno. Ale taky si trochu oddechla. Není gay. Aspoň to tak nevypadá. Bude si muset prověřit tu McGovernovic holku.

 

CARL OPATŘIL VYSÍLAČKY. Teď je s dědou zkoušeli a oba byli z malých černých krabiček nadšeni: připadali si jako partyzáni za druhé světové války, kteří vysílali z podzemí. Carl pípnul, ještě jednou, a poslouchal. Děda se ohlásil: „Ano?“

„Máma přišla domů dřív, než jsem stačil vypadnout,“ oznámil mu Carl. „Zavolej a zeptej se, jestli můžu jít k vám. Pověz jí, že se ti pokazilo auto.“

„Ano.“ Píp.

O minutu později zazvonil telefon, jednou, dvakrát. Pak zvonění ustalo. Po minutě mu zaklepala matka na dveře. „To byl děda. Je pozdě, ale říká, že se mu stalo něco s autem a že chce zítra ráno brzy vyjet…“

„Zařídím to,“ řekl Carl. Už si oblékl košili s maskovacím vzorem. Otevřel dveře. „Taky jsem tam nechal knížku. Můžu si ji hned vzít.“

„Jeanne McGovernová,“ připomněla mu Jan.

„Mami…“ Ale usmál se na ni.

 

CESTOU K DĚDEČKOVI přemýšlel o Jeanne McGovernové. Nebyla to žádná velká krasavice, ale měla všechno, co má dívka mít, a Carla přitahovaly její pihy, rozstříknuté po obličeji. Zdála se mu tím jaksi přístupnější. Přemýšlel o tom, že kdyby hrál fotbal, baseball nebo hokej a všechno, co hrát neuměl, a McGovernová by se na něho dívala a pozorovala ho, jak boduje – nebyla by ta chytrá dívka unesena? A provozuje chytrá dívka orální sex?

Ještě stále se zabýval touto otázkou, když vjel do dědovy ulice a zaparkoval. Nepojedou v chevy.

 

DĚDA MĚL NA SOBĚ ČERNÝ ROLÁK a džínsy a vypadal v tom divně: lem roláku zdůrazňoval jeho vyschlý krk a džínsy mu na starých a hubených nohou plandaly.

„Máme spoustu času,“ řekl. „Bude tam až za půl hodiny.“

„Jen jestli tam už nečmuchá.“

„Já myslím, že to už udělal,“ broukl děda.

Šli dozadu do garáže, nasedli do taurusu a zamířili přes město na sever. Tma se prohloubila, když opustili světla města.

„Opravdu jsi mluvil s náčelníkem výzvědné služby na velvyslanectví?“ zeptal se Carl.

„Ano. Měli docela… zájem.“

„Co jsi jim řekl?“

„Řekl jsem jim pravdu ? že jsem spolupracoval s Oleševem, že jsme museli spolupracovat, že jsme řídili operaci schválenou v Moskvě, a co sakra blázní, když jdou po Spivakovi – že ho vlastně vydali Američanům.“

„To je pravda?“

Děda se usmál. „Možná jsem ji trochu přikrášlil.“

„To ano, trochu.“

 

CESTA BYLA ÚZKÁ a hrbolatá a nevedla nikam jinam, jen na turisticky zajímavé místo, jemuž dominoval starý, dávno zavřený povrchový důl. Jinak tady nebylo nic: neviděli auta ani světla domů.

„Kdyby nás tady lidi viděli, asi by se divili.“

„Nebudeme tady dlouho,“ slíbil děda. Podíval se na pravnuka. „Když ještě žil tvůj děda, chodíval sem s děvčaty.“

„Myslím, že táta s mámou tady taky randili. A mě to asi taky čeká, jestli budu mít přítelkyni. Máma mě zase otravovala.“

„Teď už jsi muž. Měl by ses dozvědět něco o ženách.“

„Ano.“ Tenhle rozhovor si nepřál. „Vím všechno o motýlkách, dědo, tak se o mě neboj, dobře?“

Děda se zasmál a pak se rozkašlal. „Kde máš zbraň?“

„Vzadu v kalhotách. Za opaskem.“

„Pamatuj, co jsem ti povídal o tom, jak ji použít.“

„Proto mám košili. Nacvičil jsem si to, než máma přišla domů.“

„Na takové věci jsou školy,“ řekl děda, podíval se okénkem do tmy a zamyslel se. „Snažím se tě učit, jak nejlépe umím. Ale už nejsem tak ostrý, jak jsem býval.“

„Babička vždycky říkala, že jsem nedokonalá zbraň,“ postěžoval si Carl. „Pamatuješ? A ty jsi říkal, že ze mě uděláš perfektní zbraň.“

„Budeš stále lepší. Ale musíš o tom přemýšlet. A pak musíš taky trénovat. Ale myšlení…, myšlení je základ. Musíš si umět představit všechny věci, které by se mohly stát, a připravit se na nepředvídané události.“

„Nepomyslel jsem na všechno, ale snažil jsem se,“ řekl Carl.

„Vedl sis velmi dobře. Za celé ty roky jsem se naučil jedno: že nikdy nejde všechno přesně podle plánu. Plánuješ, a pak se musíš přizpůsobovat. Tohle jsi zvládl.“ A po chvíli dodal: „Víš, co řekl Lenin: ,Jeden muž se zbraní může ovládat stovku mužů beze zbraně.‘ To, co se teď učíš, je velice důležité pro tvůj život v utajení.“

O chvíli později pokračoval: „Jednou jsem s Leninem mluvil. Můj otec mě vzal do…“

„… do dělnického domu vedle Kremlu. Tehdy sněžilo…“

Byl to známý příběh.

„Řekl: ‚Vyrosteš a staneš se vojákem, jako byl tvůj otec.‘ A poplácal mého otce po rameni.“

„Tvůj otec měl na kabátu medaile.“

„Byl s nimi i pohřben. Stál při začátku…“

„A to byl jeden z největších dnů tvého života.“

„Ano, to byl,“ přitakal děda a po tvářích mu stékaly slzy. Otřel si je a řekl: „Taky se staneš vojákem. Možná budeš jednoho dne vyprávět svému vnukovi, jak jsi tady jezdil se mnou.“

 

O MINUTU POZDĚJI se děda ozval: „Mám rád vysílačky. Je to geniální vynález.“

Carl se usmál do tmy.

DOJELI NA MÍSTO. Carl stočil auto na parkoviště a na okamžik ozářil předními světly červenomodrobílou fasádu muzea autobusů značky Greyhound.

„Jeď až na konec,“ poručil děda.

„Jestli přijedou policajti, uvidí nás.“

„Dnes je fotbal. Všichni policajti z města budou na stadionu.“

„To doufám,“ zamumlal Carl.

Asi minutu nebo dvě seděli tiše ve tmě a pak děda řekl: „Udělej to, jakmile se budeš cítit bezpečně. Dokonce i když se ti bude zdát, že s tím mužem souhlasím. Budu hrát, že s ním souhlasím. Lenin řekl: ‚Největší chybou je myslet si, že ústupky znamenají mír. Ústupky nejsou nic jiného než nová forma válčení.‘ A stejné je to tady. Budu souhlasit, souhlasit, souhlasit, hovořit, hovořit, hovořit, a až ho ukolébám, ty budeš jednat.“

„Ano.“

„Chci, abys se mnou zacházel tak, jako bych byl trochu senilní. Pomůžeš mi vystoupit z auta, budeš mě trochu přemlouvat. Sedni si tady, dědo – něco takového.“

Stromy ozářila světla přijíždějícího auta. „Už jede. Pamatuj: udělej to, jakmile budeš bezpečný. Až budeš mít dobrý střelný úhel, až budeš moci ovládat zbraň. A pamatuj, co udělal Anthonovi. Taky bude mít zbraň.“

„Neměli bychom mít nějaký domluvený signál pro případ, že bys to chtěl odvolat?“

Děda přikývl. „Ano, to je dobrý nápad. Řeknu: ‚Carle, dnes večer ne.‘ Když to neřeknu, zabij ho.“

 

PŘIJÍŽDĚJÍCÍ VŮZ ZPOMALIL, zabočil na parkoviště před muzeem, zpomalil a rozjel se k nim. Zastavil, chvíli je osvětloval předními světly, potom se otočil, přiblížil se na vzdálenost asi šesti metrů a zhasl světla. Carl vystoupil.

Dveře druhého auta se otevřely a na parkoviště vystoupil muž. Byl oblečený do černého pláště proti dešti. Řekl: „Vy jste…“

„Mám se s vámi setkat,“ oznámil mu Carl. „Ale je tu se mnou děda.“

„Obejděte vůz s rukama nad hlavou, ať je vidím.“

Rus vypadal jako mafián z televize, stejně jako Olešev.

Carl zvedl ruce nad hlavu a muž k němu kráčel blíž. V záři bezpečnostního osvětlení muzea vypadal jako černý stín. Carl viděl, že má jednu ruku spuštěnou a že je nějak dlouhá – držel v ní zbraň. Carl obešel auto s rukama nad hlavou a řekl: „Já nejsem ten, kdo s vámi chce mluvit. Musím, hm, pomoct dědovi.“

Na straně pasažéra se otevřely dveře a někdo do nich strčil. Děda zakrákoral: „Carle! Je to on?“

Muž se blížil a teď měl ruku přitisknutou k boku. Jeho pistole mířila na dědovy dveře. Když děda otevřel, v autě se rozsvítilo. Starý muž se natočil a vysunul z auta obě nohy. Ruce měl položené na kolenou.

„Carle! Můžeš mi pomoct?“

„Jo… Hm, má zbraň. Myslím…“

„Samozřejmě že má zbraň,“ odsekl děda naštvaně. „Můžeš mi pomoct, prosím?“

Muž byl teď blíž a obezřetně pozoroval Carla, který přistoupil k autu z boku s oběma rukama nad hlavou, a řekl: „Nemám žádnou zbraň nebo tak něco…“

Děda se snažil vylézt z auta, ztratil rovnováhu a vypadl na parkoviště. „Ach…“

„Ježíši, dědo.“

Carl se sklonil, aby dědu zvedl. Vlastně ho opravdu musel zvednout a překvapilo ho, jak málo pradědeček váží. Neměl snad ani padesát kilo. Děda se chytil Carla za rukáv a napřímil se. Muž byl teď jen dva a půl metru od nich. „Řeknete mi, kdo jste?“ zeptal se muž.

„Jsem muž, který telefonoval na ambasádu,“ odpověděl děda. „Já jsem hlava skupiny s názvem Višňový sad.“

„Co? Řekli mi, že jste byl s Rodionem Oleševem…“

„A co jste čekal, že řeknu? Muže, s kterým jste hovořil naposled, jste se pokusil zabít. Chceme vědět, co se tady děje. Loajálně spolupracujeme už sedmdesát let, a teď přijdete vy a snažíte se nás zabít.“

„Od šedesátých let minulého století už žádný Višňový sad neexistuje,“ namítl muž. „Dívali jsme se do historických pramenů.“

„To je jedna věc, v níž se mýlíte,“ řekl děda. Podíval se na Carla. „Carle, tohle nechceš slyšet.“ Ukázal na trávu mezi parkovištěm a silnicí. „Postav se tamhle, abys viděl na silnici.“

„Rád bych to slyšel,“ dožadoval se Carl.

„Ještě ne,“ trval děda na svém. „Běž tam.“

 

  *

CARL SE TEDY PŘESUNUL asi o šest metrů dál a děda se opřel o auto. Hovořil s mužem a přitom živě gestikuloval. Carl cítil na zádech tlak pistole. Přešel k chodníku a zůstal stát. Koutkem oka sledoval, že ho muž pozoruje. Otočil se k němu i k dědovi zády. Košili měl volně přes kalhoty, takže pistoli nebylo vidět.

Muž řekl: „V roce devatenáct set osmdesát jedna jsme ztratili kontakt se Skleněnou mísou.“

Carl měl dojem, že muž je teď zaměřen jen na dědu.

„Věřím vám.“

Carl zvolal: „Jestli to bude nadlouho, měli bychom jít jinam. Někdo sem může přijít. Třeba se sem po zápase přijdou muchlovat mladí.“

„Po zápase?“ opakoval muž.

„Fotbal,“ vysvětlil děda. „Musel jste vidět světla na stadionu, když jste vjel do města.“

Carl vykročil k nim. „Dědo?“

„Měli bychom si trochu popovídat,“ řekl děda muži. Podíval se na Carla, ale neřekl nic. „Měl byste vědět, že se nezajímáme o Rusko jen per se. Jsme komunisté a jsme na to hrdí. Strana se vrátí. Počkáme, dokud se to nestane.“

„Strana,“ procedil muž opovržlivě skrze zuby. „Strana je…“

Nikdy se nedozvěděli, co je se stranou, protože Carl jediným rychlým pohybem vytrhl pistoli, kterou měl vzadu za pasem, namířil a vpálil muži kulku zezadu do hlavy. Muž se okamžitě skácel a jeho pistole dopadla s hlasitým cvaknutím na beton parkoviště.

„Dobře,“ usmál se děda a radostně si zamnul ruce. „A teď rychle. Dej ho dozadu. Vezmi tu pistoli. Najdeme vhodné místo…“

Carl odtáhl muže dozadu k taurusu, zvedl ho a překlopil dovnitř. Minutu jim trvalo, než prohlédli jeho auto: vzali si klíčky, kufřík, nahlédli do kufru. Byl prázdný. Carl vzal mužovu zbraň.

„Rychle, rychle,“ hartusil děda.

Carl oběhl auto, nastoupil a zavřel dveře. „Vím, kde je v oplocení kolem dolu díra. Můžeme ho shodit dolů, má černý plášť, možná ho nenajdou hodně dlouho.“

„To je výborný nápad, jen jestli se tam dostaneme autem,“ zapochyboval děda.

„Dostaneme se dost blízko,“ ujistil ho Carl. Děda si sáhl na tvář a pak se podíval na prsty. „Co je?“

„Nevím.“

Vycouvali z parkoviště a sjeli na silnici. Carl zariskoval, rozsvítil a podíval se na dědu. „Ach, Ježíši, máš ve vlasech krev. To musí být z toho chlápka.“

„Potřebuju, potřebuju…“ Děda otevřel přihrádku, vytáhl z ní balíček papírových kapesníků a začal si otírat vlasy. „Jen jeď.“

Znovu se rozjeli a uháněli po temné silnici. Děda se zeptal: „Je to daleko?“

„Kousek. Řekl ti něco?“

„Ano. Nevědí, kdo jsme. Neznají naše jména. Znají jen Spivakovy, ale nejsou si jimi jisti. Ale ten Olešev telefonoval mně. Takže musí existovat nějaká Oleševova skupina, která má moje jméno, a oficiální skupina, která má jména Spivakových.“

„A nebylo možné se nějak dohodnout?“

„Ne. Viděl naše tváře, viděl tohle auto a viděl by ještě víc, než by odsud odjel. Ten už nemusel přistupovat na dohodu, protože měl informace, které chtěl. Musel být odstraněn. Máš-li pochybnosti, sejmi ho.“

Carl přikývl, sňal nohu z plynu a řekl: „Už jsme blízko. Je to přímo za tím parkem, u zatáčky.“

„Nikoho nevidím. Musíme jednat rychle.“

Carl zajel ke kraji silnice, vystoupil a chytil muže za zadní část pláště. Táhl ho křovím, prohýbal se pod jeho tíhou. Nohy mrtvého na kamenech nadskakovaly. Jen kousek od auta se ocitl v lůně černočerné noci. Takhle to nepůjde. Carl položil tělo a šel zpět k autu.

„Co je?“ zeptal se děda.

„Není tady baterka?“

„Podívám se do přihrádky.“ Děda vytáhl lacinou plastovou elektrickou svítilnu, zapnul ji a opravdu z ní vyskočil tenký paprsek světla. „Bude to stačit?“

„Musí,“ odpověděl Carl.

„Pospěš si.“

Carl si vzal baterku a vrátil se k tělu. Chytil muže za límec a smýkal jím k otvoru v drátěném plotu. Prolezl do areálu dolu a mrtvého vtáhl za sebou. Rust Hull byl povrchový důl, jehož vertikální skalní stěna měřila několik desítek metrů. Carl znal důl velmi dobře, stejně jako většina ostatních dětí, a věděl, že by nikdy nechtěl spadnout dolů.

Svítilna stačila na to, aby ozářila jen pár desítek centimetrů před ním a svah, který klesal k horní hraně stěny. Carl táhl muže dolů po svahu, na příkřejších úsecích brzdil, až dosáhl hrany. Tam nechal muže ležet, nahlédl přes okraj svahu dolů a posvítil si tam baterkou. Neviděl nic. Nic než tmu.

Uchopil tělo, připraven shodit je dolů, když vtom muž zaúpěl.

Carla to tak vyděsilo, že ho nadzvedl za límec, zavrávoral a málem přepadl přes okraj do hlubiny. „Helemese,“ zamumlal. Vytáhl pistoli, kterou měl za pasem, a posvítil muži do tváře. Agentova víčka se pod náporem světla zachvěla. Carl zamířil a střelil ho mezi oči.

„Ježíši.“ Měl se přece přesvědčit, jestli je oběť mrtvá… Ale teď už o tom nebylo pochyb. Muž byl mrtvý a v další sekundě se překulil přes okraj do jámy. Carl poslouchal, jestli uslyší žuchnutí, ale nezaslechl nic. Sebral se tedy a rozběhl se zpět k autu.

„Hotovo?“

„Hotovo.“ Carl si zapnul bezpečnostní pás a nastartoval auto. „Očistil ses?“

„Jak to jen šlo,“ odpověděl děda. Teď vypadal vystresovaně, a dokonce starší než obvykle. „Myslím, že mám něco na košili… Vůbec jsem si nevšiml, jak se to stalo… ta rána, záblesk… Mám to na sobě.“

„Za pět minut jsme doma.“

„Mám to všude,“ mumlal děda a otíral si ruce posledním papírovým kapesníčkem. „Mám to všude…“

 

  *

CARL SE DOSTAL DOMŮ až po půlnoci. Jan Waltherová se už chystala do postele, ale šla se na něho ještě podívat. „Je pozdě,“ řekla. „Co úkoly?“

„Hotovo. Udělal jsem si je ve studovně,“ odpověděl Carl s rukou na klice.

„Musíš brzy vstávat. Co tě zdrželo?“

„Ale, znáš dědu. Nemůže spát. Chtěl si povídat.“

Usmála se a řekla: „Dobře, jsi hodný kluk. Ale teď běž spát. Za necelých osm hodin máš být ve škole.“

„Žádný problém,“ odpověděl Carl.

Nezdálo se mu o mrtvém: snil o dívkách ve svůdném prádle, o černých autech závodících v LA, o sobě, jak je schovaný v nějaké stinné chodbě s pistolí v ruce, jak se plíží zády ke zdi…

Carl měl ještě dětské sny.
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PO ZKUŠENOSTI S VIRGINSKÝMI POLICISTY SE LUCAS ROZHODL, ŽE UŽ nechce zažít něco podobného s policií v Hibbingu. Zavolal raději na ústředí Státního kriminalistického úřadu do Bemidji a zeptal se šéfa, zda může fungovat jako jeho prostředník. Po deseti minutách mu zavolal šéf hibbinské policie.

„Máme určitý problém,“ řekl mu. „Do případu zasahuje FBI a lidé z kontrarozvědky a celá ta věc je příliš komplikovaná na to, aby ji člověk vysvětloval po telefonu, ale já prostě potřebuji, aby někdo zajel k Muzeu autobusů a porozhlédl se tam. Pokud tam máte Muzeum autobusů.“

„Jedno tu máme,“ přitakal šéf policie. Hlas měl ospalý, ale spolupracoval. „Můžu tam poslat auto tak do pěti minut. Mají se chlapci připravit na zásah?“

„Povězte jim, ať jsou opatrní,“ varoval ho Lucas. „Bavíme se o vrahovi. Má na svědomí dva lidi, pokud víme – toho Rusa z Duluthu a starou paní, kterou zabil před několika dny.“

„Ježišmarjá, o tom jsem četl. Dobře, někoho tam pošlu… Sakra, obleču si kalhoty a pojedu s nimi. Mám vám zavolat?“

„Sedím tady a čekám,“ odpověděl Lucas. „Volejte kdykoli.“

 

WEATHER ŘEKLA: „Ráda bych věděla, jak to dopadne, ale musím do postele, protože brzy vstávám.“

„Přijdu nahoru, jak nejdřív budu moct,“ slíbil Lucas. „Ať se stane cokoli, dnes večer už do Duluthu nepojedeme. Je příliš pozdě a stejně bychom tam k ničemu nebyli.“

„Dělám si velké starosti,“ řekla Naďa.

Lucas zvedl obočí. „No…, neměli byste používat stínové agenty. Říkali jsme vám to.“

„Ale stínový agent je pohodlný pro všechny,“ namítla Naďa. „Pokud jde jen o nějaký relikt z minulosti, můžeme ho nechat plavat. Pokud ne, můžeme případ neformálně předat vaší FBI. Stínový agent může jednat tak, jak vy nemůžete, už kvůli televizi a novinám.“

„Nechám vás pracovat,“ přerušila je Weather. Zívla, políbila Lucase na čelo a zmizela na schodišti.

ŠÉF HIBBINSKÉ POLICIE Roy Hopper zavolal za dvacet minut: „Našli jsme tam jednoho fotbalistu ze střední školy. Měl spuštěné kalhoty a užíval si na zadním sedadle auta svého otce s nějakou dívkou. Doufám, že to pro něho nebude znamenat problém.“

„Proč?“ zeptal se Lucas.

„V téhle sezoně byl strašně dobrý…“

„Heleďte…“

„… a pak jsme našli jedno prázdné a nezamčené auto. Vevnitř nebylo nic než mobil v nabíječce. Zkontrolovali jsme značku. Je to auto z půjčovny Avis z Duluthu. Auto bylo půjčeno před týdnem a půl Martinu Johnsonovi.“

„Okamžik,“ zarazil ho Lucas.

Zopakoval informace Nadě a ta vyhrkla: „To je určitě to auto. Ale jméno neznám. Je ten policista v dosahu toho mobilu?“

Lucas se zeptal Hoppera: „Kde je ten mobilní telefon?“

„Ještě tady, v autě.“

„Pověz mu, že někam zavolám,“ řekla Naďa. Vyběhla nahoru, vzala si z pokoje notes a vyťukala číslo na Lucasově telefonu.

O minutu později šéf policie hlásil: „Zvoní.“

„Ach, můj Bože,“ vydechla Naďa. „Musím si zavolat. Musím volat.“

„Raději považujte to místo za místo činu,“ uzavřel Lucas. „Přijedeme tam kolem deváté.“

Lucas se rozloučil a řekl Nadě: „Zavolej a pak se běž trochu prospat. Dám ti ambien, jestli potřebuješ prášek na spaní. Vzbudím tě v pět třicet a v šest vyjedeme.“

Naďa přikývla a začala vyťukávat číslo. Lucas už vystupoval po schodech nahoru, když na něho zavolala: „Myslím, že se mi v Minnesotě moc nelíbí.“

„To není Minnesota,“ opravil ji Lucas. „V Minnesotě je fajn.“

 

LUCAS SE PROBUDIL v 5.45 a byl unavený, dokud se neosprchoval společně s Weather. Ta mu vždycky rozpumpovala krev v žilách. Weather se nemusela holit, jen se oblékla a byla dole první. Zastavila se u Nadiných dveří a zaťukala.

Když Lucas sešel dolů, Weather mu ohlásila: „Naďa už je vzhůru. Balí se. Dám vám termosku s kávou. Chceš toast s arašídovým máslem?“

„Ten by mi bodl. Mrzí mě, že to vzalo tak rychlý obrat. Musím si ještě zavolat.“

Zatelefonoval Andrenovi a chvíli s ním hovořil. Pak zavolal ještě Andymu Harmonovi, jehož hlas zněl tak svěže, jako by byl vzhůru už několik hodin, a pověděl mu o stínovém agentovi.

„Zajímavé,“ konstatoval Harmon. „Ozveme se.“

Vešla Naďa a třela si zadní část hlavy. V ruce nesla příruční tašku. „Jsme připraveni?“

„Nechceš něco zakousnout? Cereálie nebo toast s arašídovým máslem?“

Naďa zavrtěla hlavou. „Chci už jet.“

 

V 6.15 BYLI V AUTĚ. Naďa stále zívala a nemohla přestat. „Vůbec jsem nespala,“ postěžovala si, když Lucas couval po příjezdové cestě. Zívla a zamrkala. „Měla jsem si vzít tu tabletku.“

Lucas zastavil a řekl: „Počkej.“ Vběhl do domu. O minutu později byl zpátky a podával Nadě noční masku na oči. „Máme před sebou tři hodiny jízdy. Lehni si na zadní sedadlo a zkus se trochu prospat. Každá hodinka je dobrá.“

Naďa usnula, než vyjeli ze Cities.

 

DEN BYL JASNÝ A TEPLÝ, z jihu však vanul vítr. Lucas nechtěl Naďu rušit rádiem, takže se vzdal poslechu hudby a v řídkém provozu jen občas trochu překročil rychlostní limit.

Měl čas přemýšlet, ale neměl o čem. Případ byl zamotaný. Andreno dohlížel na Spivaka, ale nemohl provádět sledování v plném rozsahu. Nicméně když Lucas vytáhl Andrena v šest hodin z postele, dozvěděl se, že sledoval Spivaka až do jedné po půlnoci. Pozoroval ho celý den, a to byl v hospodě. Odešel jen do obchodu s elektrickým zbožím, kde si koupil dvě fluorescenční žárovky, a v 7.20 si zajel do Wal-Martu.

„Vešel dovnitř a na minutu jsem ho ztratil. Pak jsem ho našel u dévédéček. Jedno si vzal a pak se procházel. Připadalo mi to, že hledá stopu, ale není v tom moc dobrý. Držel jsem se zpátky a nechal jsem ho kroužit po Wall-Martu. Než vyšel ven, zatelefonoval si z veřejného automatu. Ale trvalo to jen minutu.“

„To zní zajímavě. Řeknu federálům, ať se na ten hovor podívají.“

„Dobře. Trochu se to ale zamotává,“ pokračoval Andreno. „Policajti už dostali echo o mé dodávce.“

„Najmi si jiný vůz,“ poručil mu Lucas. „Jeď za Spivakem do baru a pak si auto vyměň. Můžu někam zavolat a zařídit to.“

„Udělej to. Ale nevolej mi před desátou, to teprve vstávám.“

 

AŤ SE S AGENTEM setkal kdokoli, Spivak to nebyl. Ale kdo tedy? Jednou stopou by mohl být ještě notebook. O něm by se měli něco dozvědět od FBI během dne. A co ta žena z ulice, která mu volala? Existoval nějaký způsob, jak ji najít? Určitě má nějaký záznam u policie.

Kdyby dokázali získat jediný otisk v té kůlně, byli by schopni zjistit její jméno a možná by přišli na to, kde se zdržuje. V duchu si poznamenal, že musí zavolat Reasonse, aby poslal výjezdový tým z Duluthu ještě jednou prověřit kůlnu. Musí tam přece být aspoň jeden otisk… A Marcy by si měla promluvit s advokátem Larryho a zjistit, jestli by z něho nemohli vytáhnout něco o totožnosti té osoby. Ať je ta žena kdokoli, zkontaktovala se s Larrym velmi rychle, takže se možná znali.

 

PO DVOU HODINÁCH sjel Lucas u Cloquetu z I-35, dopil kávu z termosky a zamířil na sever. Naďa stále spala. Lucas to plně chápal: celou noc nemohla usnout v pohodlné posteli, protože měla pocit, že by měla něco dělat. Další den, kdy by opravdu měla něco dělat, dokáže spát jako dítě. On byl stejný… Čtyřicet pět kilometrů za Cloquetem mu zazvonil telefon.

„Lucasi…, Andy Harmon.“

Lucas pohlédl na Naďu. „Ano,“ řekl tiše. „Jsem v autě a jedu na sever do Hibbingu. Naďa jede se mnou. Ale myslím, že spí.“

„Dobře. Zaprvé: Spivak měl včera večer hovor. Můžu vám přečíst, co říkal.“

„Je to nahrané?“

„Ano… je. Volající řekl: ,Je tam Tom White?‘ Spivak odpověděl: ‚Tady je Spivakův výčep. Není tu žádný Tom White.‘ To čtu z přepisu.“

„Dobře. A co dál?“

„Pak volající řekl: Je to 2206797680?“ Spivak odpověděl: ‚Ne, to máte špatné číslo.‘ A pak zavěsil.“

Lucas chvíli čekal. Po několika sekundách Harmon dodal: „Byl to určitě nějaký kód. Neexistuje totiž žádný region s telefonním kódem 220. Takže Spivak obdržel nějaké neznámé číslo a zavolá tam. Použije jiný telefon, pravděpodobně na nějakém veřejném místě.“

„Říkal jste včera večer. V kolik večer?“ zeptal se Lucas.

„19.20.“

„Hm. Mám důvod domnívat se, že Spivak vyběhl ze svého baru v 19.20, odjel do Wal-Martu, nekoupil tam nic zvláštního, ale telefonoval z veřejného automatu.“

„To můžeme prověřit,“ navrhl Harmon. „Můžeme zkontrolovat všechny hovory z toho telefonu, které proběhly mezi 19.15 a řekněme 20.00.“

„Raději mezi 19.15 a 19.40. Můj informátor je velmi přesný. Pak mi dejte vědět. Jak jste na tom s tím počítačem?“

„Ten laptop. Nebyly tam žádné použitelné otisky prstů, většina souborů nebyla zaheslovaná, ale jsou nevinné. Turistický průvodce a mapy. Pak je tam pár zaheslovaných souborů, ale nic, co by vypadalo jako klíč, takže si s tím neporadíme. Hoši si s tím ještě hrají. Je toho moc.“

„Dobře. Prověřte ten automat z Wal-Martu. Je možné, aby dva muži z FBI hlídali Spivaka? Možná není dost vystrašený, protože jediní lidé, kteří se s ním baví, jsou místní.“

„Můžeme tam někoho poslat. Ta záležitost se stínovým agentem nám dělá starosti. Z toho, co vám řekla Naďa o jeho ženě, která zemřela, a dítěti, jež mu po ní zůstalo, jsme zjistili, že jde zřejmě o Pjotra Nikitina. Byl důstojníkem na střední úrovni v sekci pro obchodní záležitosti, ale všichni si myslí, že patří k rozvědce.“

„A proč máte starosti?“

„No, je to prima chlápek. Všichni ho znají. Tchán mu koupil dům ve Virginii a on tam vždycky pořádal oslavu Prvního máje pro komunitu. Nazýval ji Svátek špinavé a shnilé komunity.“

„Komunity?“

„Ano. Však víte, té komunity“

„Vždyť se pokusil oběsit Spivaka, prokristapána,“ vykřikl Lucas popuzeně.

„To byla jen součást jeho práce,“ řekl Harmon. „Vy byste to měl pochopit.“

 

LUCAS TO NEDOKÁZAL. Vypnul telefon, několik minut ztěžka oddechoval a pak šlápl na plyn. Vždycky, když byl naštvaný, zvyšoval rychlost a platil pokutu. Naďa spala ještě dvacet minut. Pak se otočila, tiše zasténala a posadila se. „Kolik je hodin?“

„Devět,“ odpověděl Lucas. „Už jsme skoro tady.“

„Opravdu?“ Tvář měla otlačenou od spánku. Upravila si sedadlo a řekla: „Mám hrozný pocit v ústech. Musím si vyčistit zuby.“

„Za deset minut pojedeme kolem McDonalda,“ oznámil jí Lucas. „Můžeš si tam zajít na toaletu. A pak se podíváme po Pjotrovi.“

To, že Lucas vyslovil jméno agenta, ji nevyvedlo z míry. „Doufám, že ho najdeme. Moskva by to ocenila.“

 

LUCAS MĚL na mobilu šéfa policie Hoppera, který byl u Muzea autobusů a popisoval mu cestu na místo. Muzeum bylo kousek za městem a vypadalo přesně tak, jak by mělo Muzeum autobusů vypadat. Bylo to vítězství funkce nad formou: nízká betonová budova natřená červenou, bílou a modrou barvou neměla žádný styl a spíš připomínala garáž.

Na parkovišti stála tři policejní auta a za nimi se pohybovalo po kolenou šest mužů, kteří zkoumali místo píď po pídi. Další dva stáli, povídali si a pozorovali lezoucí kolegy. Lucas zastavil vedle nich a oba s Naďou vystoupili. Jeden ze stojícících, asi čtyřicetiletý policista s hranatou tváří a s baseballovou čepicí na hlavě k nim přistoupil a zeptal se: „Vy jste Davenport?“

„Ano. A to je Naďa Kalinová, policejní důstojnice z Ruska. Je tady jako pozorovatel.“

„Rád vás poznávám,“ uklonil se šéf policie. „Já jsem Roy.“ Pak se obrátil k Nadě. „Vypadáte jako slečna Wedigová, naše učitelka ze střední školy. Mohly byste být sestry.“

„Ale já jsem špion,“ řekla Naďa vážně. „Pan Davenport vám to dosvědčí.“

„No, jsem si jistý, že každá velká země potřebuje špiony,“ zahlaholil vesele Hopper. Obrátil se k Lucasovi a úsměv mu zmizel z tváře. „Máme špatné zprávy. Jeden z hochů objevil vedle auta krev. Zajistili jsme to tu, pak přijeli šerifovi lidé a vzali vzorky. Doporučil jsem svým hochům, aby prolezli parkoviště centimetr po centimetru. Zatím…,“ zalovil v kapse, vytáhl průhledný sáček a podal ho Lucasovi, „… jsme našli tohle.“

V sáčku byla devítimilimetrová nábojnice, lesklá, nová.

„Devítimilimetr,“ řekl Lucas Nadě.

„Ale není z té krabice nábojů, kterými byl zabit Olešev,“ poznala Naďa. „Ty byly staré a špinavé a měly dokonce, hm, neumím to říct anglicky…, zelené zbarvení na mosazi.“

„To je měděnka,“ řekl Hopper.

„Podle určitých technických indicií poznáme, jestli byla vystřelena ze stejné zbraně,“ řekl Lucas. Podal sáček šerifovi. „Ocenil bych, kdybyste to poslali okamžitě do kriminalistické laboratoře Státního kriminalistického úřadu. Zjistí nám to přes noc.“

„Dobře,“ souhlasil Hopper. „Chcete vidět tu krev?“

Obešli auto a Hopper jim ukázal zřetelnou skvrnu na asfaltu. „Jak moc krvácel, co myslíte?“ zeptal se Lucas. „Měl zlé zranění?“

„Řekl bych, že dost zlé. Podle mě byl ten chlapík okamžitě mrtvý.“

„Zastřelil ho.“ Lucas se rozhlédl kolem sebe. „Něco vám povím. Neexistuje žádný důvod, proč by vrah ukrýval jeho tělo. Jde mu jen o zdržení vyšetřování. Asi ho najdete někde poblíž. Dokážu si představit, že se ho chtěli rychle zbavit.“

„Kolem je několik tisíc čtverečních mil lesů a bažin, a to nemluvím o povrchovém dole,“ řekl Hopper.

Naďa se smutně dívala na jasnou skvrnu na asfaltu a náhle řekla: „Je to všechno?“

„Všechno, madam,“ odpověděl Hopper.

„Musím si zavolat,“ vzdychla a poodstoupila od nich.

„Opravdu vypadá jako Sally Wedigová,“ zamručel Hopper s pohledem upřeným na ni.

 

NAĎA SE VRÁTILA k mužům. „Ve Washingtonu jsou velice rozrušení.“

„Já taky,“ pokývl hlavou Lucas. „Myslím… že bys neměla pokračovat v pátrání, když ti zabili kolegu, ale vy hrajete jakousi divnou hru. To musí skončit. Jsou tu mrtví. Musíš mi říct všechno, co víš, a co vědí v Moskvě, a já to možná dokážu zastavit. A o nějaké špiony se ani trochu nestarám…“

„Já jsem o tom nerozhodla,“ bránila se Naďa. Přistoupila těsně k němu, podívala se na něho zpříma a řekla: „Když jsem byla s Weather nakupovat, řekla mi, že jsi brilantní policista, protože dokážeš věci rozhýbat. Tak to udělej.“

„Ale co?“ zeptal se Lucas, nakvašeně a polichoceně zároveň.

„Něco. Já nevím.“

 

LUCAS SE ZNOVU SPOJIL s Andym Harmonem. „Hoši z FBI jsou na cestě. Teď už by měli být ve Virginii. Podají si Spivaka,“ oznámil mu Harmon.

„Dobře. Mám nějaké novinky o vašem příteli Pjotru Nikitinovi. Asi je mrtvý.“

Pět vteřin bylo ticho. „Jste si jistý?“

Lucas pověděl Harmonovi o nábojnici z devítimilimetrové pistole, o krvi u auta a mobilu. „Možná je příliš brzy na to, abyste zapaloval svíčku, ale už se můžete poohlížet po zápalkách.“

„Hm.“

Lucas pokračoval: „Podívejte, až budou vaši hoši hotovi se Spivakem, ať mi někdo z nich zavolá na tenhle telefon. Dám mu hodinu, aby si všechno promyslel, a pokud se nezhroutí, půjdu ho zatknout.“

„A z čeho ho obviníte?“

„Ze spoluviny na vraždě,“ odpověděl Lucas. „Nevím, jak dlouho ho můžu držet ve vazbě, ale nechám si ho tu aspoň dva dny a bude mimo hru. To by mohlo rozpohybovat toho, kdo je do toho zapletený.“

„Asi máme špatné spojení,“ zasmál se Harmon. „Většinu z toho jsem neslyšel. Tak zase někdy.“ A bylo ticho.

„Co říkal?“ zeptala se Naďa.

„Říkal, ať udělám, co uznám za vhodné,“ odpověděl Lucas.

„Ach ano, v Rusku to funguje stejně. Nezdaří-li se akce, svalí se všechno na tebe. Máš-li úspěch, pak ti pomáhalo celé vedení.“

„Přesně tak,“ přikývl Lucas.

 

LUCAS ZATELEFONOVAL Rose Marii na Oddělení pro ochranu veřejnosti v St. Paulu a požádal ji, aby mu zajistila zatykač u státního soudce z Virginie a aby zařídila, že před barem na ně počká policejní vůz, který převeze Spivaka do vězení.

„Chci ho vzít do Duluthu, aby byl pryč z domova a aby bylo pro rodinu těžší ho navštívit. Pokusím se ho izolovat, jak nejvíc to půjde…“

Když skončil hovor s Rose Marií, zavolal Andrenovi a řekl mu, aby upustil od výměny dodávek. „Zatknu Spivaka za spoluvinu na vraždě. Podívej se, jestli se bude něco dít.“

„A co přesně mám udělat?“

„Sleduj syna. Zdá se, že je mluvčím rodiny. Spivakova manželka je dost labilní na to, aby jí svěřili něco důležitého. Chci také vědět, kdy bude telefonovat. Přesné časy všech telefonátů. Federálové pak dokážou zjistit, kam volal.“

„Jasně.“

 

„UŽ JSI UVEDL VĚCI do pohybu?“ zeptala se Naďa.

„Jsem zoufalý,“ odpověděl Lucas. „Právě chci skočit do propasti.“

Měli jen čas vraždy, nic víc. Prošli se Muzeem autobusů, což bylo zajímavější, než Lucas očekával, ale ne zas příliš vzrušující. Připojili se ke skupině lidí odněkud ze Středozápadu, která si udělala výlet do Hibbingu. Jeden mladý muž v tričku s americkou vlajkou ukázal na starý modrobílý autobus a zašeptal Nadě: „To je Superbus z roku 1936. Je v perfektním stavu.“

Naďa přikývla, jako by přesně věděla, o čem mladík mluví.

Na parkovišti odvolal Hopper policisty z místa činu. „Nic víc nemáme,“ řekl Lucasovi. „Jen tu jednu nábojnici.“

 

  *

LUCASOVI ZAVOLAL jeden z agentů FBI, které poslal Harmon do Duluthu: „Andy říkal, že vám máme zavolat. Jsme na cestě z města. Ten chlap je úplně k ničemu. Jen tam seděl, vrtěl hlavou a nechtěl nám nic říct. Je těžké s ním pohnout.“

„Myslíte, že ho někdo zpracoval?“

„Nevím, co si mám myslet. Opravdu nám tvrdohlavě klade odpor. Nechce říct vůbec nic, nic, jen tak sedí, vrtí hlavou, chová se zmateně a něco mumlá. Nenadává, nehádá se.“

„Je v baru?“

„Když jsme odjížděli, tak tam byl.“

Hibbing je asi čtyřicet kilometrů na jihozápad od Virginie a Lucasovi trvala cesta tam asi půl hodiny. Cestou měli dva hovory. První byl s Harmonem, který řekl, že technici FBI si nevědí rady s počítačem. „Může tam být docela dobrý materiál, ale je to zaheslované. Je to obyčejné, staré, jednoduché zaheslování, ale bez klíče se k tomu nedostaneme. Pravděpodobně měl klíč v hlavě. Jsou tam taky soubory týkající se jeho cesty a záznamy výdajů, které se nenamáhal nijak skrývat. A pár dalších věcí… Můžu to dát na cédéčko, jestli to chcete vidět.“

„Ano. Nechejte je v Radissonu.“

 

PAK MĚLA TELEFONÁT Naďa. Chvíli poslouchala a pak řekla: „Da.“ Zavěsila a otočila se k Lucasovi. „Z Washingtonu mě instruovali, abych ti vysvětlila jeden problém.“

„Dobře.“

„SVR je naše výzvědná služba. Je to následník KGB, kterou znáte a víte, že pro ni Olešev pracoval. Uvnitř SVR panuje názor, že existuje informační skupina, která se sdružuje ještě pod hlavičkou KGB a která se nepodílí na všech úkolech naší nové SVR. Tato skupina se nazývá Kruh a není známo, podléhá-li specifickému vedení a má-li nějaký záměr, nebo zda funguje jen na základě sympatií s naší vlastí. Myslíme si, že Kruh se ilegálně podílí na získávání informací z… nevládních organizací, anebo od jiných sympatizantů z řad armády a ministerstva zahraničí a průmyslu. Abyste rozuměl, nejsou to zrádci. Je to jako když si republikáni najímají lidi do vašeho ministerstva obrany a ti pak dělají hrubou práci. A je-li zvolen demokratický prezident, mohou tito lidé pokračovat v poskytování choulostivých informací svým starým republikánským přátelům. Víte, jak to myslím?“

„Ano. Tak to funguje stále. Někteří lidé si myslí, že tohle je to jediné, co nutí vládu pracovat.“

„Ano, slyšela jsem. V SVR se předpokládalo, že Olešev je v kontaktu s Kruhem. Neví se, jestli byl aktivním agentem. Ale to je důvod, proč jsme tak úzkostliví – Kruh má zdroje, které my teď nemáme. Možná to jsou jen… vzpomínky. Historie, která není nikde zaznamenaná. Potřebujeme se o Kruhu dozvědět víc, rádi bychom se dopátrali těch vzpomínek. Ale nemůžeme vám pomáhat. Ne moc. Protože prostě nevíme.“

„Dobře.“

Naďa se na něho zamračila. „Víš, co jsem ti řekla?“

„Ano. Před lety mě požádali, abych se účastnil jednoho pátrání v New York City. Skupina policejních důstojníků si vzala za úkol vyčistit město a zabíjela zločince. Kruh podezřelých policistů se zmenšoval a stopy vedly až na vrchní posty oddělení. Ti muži se těšili velkým sympatiím. A fungovalo to; asi zachránili několik životů a určitě zabránili mnoha potenciálním zločinům, ale stále to byly vraždy a my jsme to museli zastavit.“

„Dobře,“ přikývla. „To je ono. Tímhle se zabýváme.“

 

SPIVAK SEDĚL na konci barového pultu a se sklopenou hlavou jedl párek v rohlíku se zelím. Lucas s Naďou a dvěma zástupci St. Louis County vešli dovnitř a barmanka, která stála za barem a otírala sklenice, prohodila: „Tady je máme.“

Spivak zvedl hlavu, dvakrát přežvýkl, polkl a vyrazil ze sebe: „Ach bože, co je zas? Právě jsem skončil s FBI.“

„Pravděpodobně máme dalšího mrtvého muže,“ oznámil mu Lucas. „Je to třetí oběť.“

„Kdo je to?“ zeptal se Spivak. Krk měl ještě ovázaný obvazem.

„Vlastně je to ten muž, který se vás pokusil oběsit. Musíme to zastavit. Chceme, abyste využil poslední šance, kterou vám dáváme, a pověděl nám, kdo se s vámi účastnil té schůzky. Pokud to neřeknete, zatknu vás za spoluúčast na vraždě prvního stupně. Trest je stejný jako za vraždu prvního stupně: třicet let bez šance na snížení. Ze Stillwateru se živý nedostanete.“

„Ale já nevím, kdo to byl,“ zaječel Spivak. Přitom vyprskl na bar kousek zelí.

„Můžeme dokázat, že to víte,“ řekl Lucas. „Asi nemůžeme dokázat, že jste chtěl spáchat ty vraždy, ale myslím, že můžeme dokázat, že jste znal lidi, kteří do toho byli zapleteni, a odmítl jste nám je jmenovat. To je přinejmenším zabraňování spravedlnosti a pravděpodobně spoluúčast na vraždě.“

Spivak sklonil hlavu a nacpal si do úst zbytek párku. Žvýkal a žvýkal a nakonec ze sebe vyrazil: „Chci právníka.“

„Jistěže ho můžete mít,“ řekl Lucas. Než vešli do baru, převzal od zástupce šerifa zatykač. Teď ho vytáhl z kapsy a zamával jím: „Poslední šance.“

„Právníka.“

Lucas přikývl a pokynul jednomu zástupci šerifa: „Spoutejte ho. Vezměte si s sebou zatykač. Chci, abyste ho drželi v izolaci.“ Pak se obrátil ke Spivakovi: „Jste zatčen. Máte právo nevypovídat…“

Lucas odříkal zbytek Mirandovy klauzule, zeptal se Spivaka, jestli mu rozuměl, a Spivak oslovil šerifova zástupce: „Ježíšikriste, Clarku, jste jako horda nějakejch nácků nebo tak něco. Vždyť mě znáš celej život.“

„Jen dělej, co ti říká detektiv,“ poradil mu Clark.

„Můžu zavřít bar?“ zeptal se Spivak. „Nechejte mě aspoň spočítat peníze v kase.“

„Ať barmanka zavolá vašim dětem,“ řekl Lucas. „Od této chvíle nemáte nárok na žádné laskavosti.“
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CESTOU Z VIRGINIE DO DULUTHU ZATELEFONOVAL LUCASOVI Andreno. „Spivakův syn přijel do baru pár minut poté, co jste odvezli jeho otce. Zdržel se tam asi dvacet minut, pak šel do Wal-Martu a telefonoval – stejně jako předtím jeho otec.“

„Znáš čas a telefonní číslo toho automatu?“

„Ano.“

„Chci, abys zavolal tomu chlápkovi z FBI a řekl mu, že je to priorita.“

„Možná se to už začalo hýbat,“ řekla Naďa, když Lucas ukončil hovor.

 

LUCAS ODVEZL NAĎU do hotelu a šel do místního vězení, aby mohl pozorovat chování Spivaka při zatčení. Sám ho odvedl do cely a nechal ho tam sedět se skloněnou hlavou a čekat na právníka. Při odchodu mu poradil: „Mluvte s právníkem dlouho. Hodně dlouho. A poslouchejte ho. Pokud jste sám nikoho nezabil, je tady osmdesátiprocentní šance, že vás odpoledne propustíme. Potřebujeme jen trochu pomoct.“

Spivak mlčel a zástupce jménem Clark, který ho odvážel do Duluthu, řekl: „Něco tu není v pořádku. Pánbůh ví, kolik lidí jsem už odvážel do vězení, a všichni řekli aspoň něco. Ne jako Anthon.“

Lucase něco napadlo. „Myslíte, že byl vycvičený? Ke kladení odporu?“

Zástupce šerifa zavrtěl hlavou. „O tom nic nevím. Ale páni! – neřekl vůbec nic.“

 

  *

V HOTELOVÉ RECEPCI odevzdali Lucasovi cédéčko, které tam na něho čekalo. Odnesl si je do pokoje, otevřel si pivo a dal si sprchu. Potom vložil cédéčko do laptopu a našel na něm dvanáct souborů. Šest jich bylo v ruštině, dalších šest bylo přeloženo do angličtiny. Obsahovaly seznam služeb na Potěmkinu, dlouhý nákupní seznam potravin a seznam ruských jmen s pracovním zařazením a poznámkou překladatele, že lidé na seznamu jsou členy posádky Potěmkina. V souboru s názvem Nezapomeň byly různorodé poznámky: „McDonald Duluth, 4,88 dolaru, taxík – 9,60, pamatovat na Wal-Mart, holínky (Red Wings s izolační vrstvou Thinsulate).“

U posledního souboru byla připojena poznámka někoho, kdo ho používal: „Na tohle jsem musel použít ‚otvírák na konzervy‘. Je to seskupení trojúhelníků, kroužků, čtverců a čar ve vektorové grafice. Neznámý typ souboru asi pro…“

Někdo vymazal poslední slovo nebo více slov, což Lucase přinutilo k úsměvu. Pravděpodobně to bylo něco jako supertajné špionážní počítačové zařízení pro analýzu, pomyslel si. Lucas už chtěl počítač zavřít, když si na levé straně obrazovky všiml ikony Inspirace. Kliknul na ni a rozevřel se před ním kreslicí program sestávající z kruhů, oválů, trojúhelníků, čtverců, čar a dalších symbolů. To je šance, pomyslel si Lucas a klikl podruhé.

Objevil se soubor zakódovaný do série trojúhelníků, kroužků, čtverečků a čar, jak bylo charakterizováno v poznámce. „Výborně,“ zamumlal Lucas. FBI nevěděla o programu Inspirace, který měl nejmíň milion kopií.

Jedno bylo jasné okamžitě. Žádný z trojúhelníků, kroužků, čtverečků nebo čar neměl k sobě připojený text. Lucas chvíli zíral na obrazce. Viděl čtyři skupiny symbolů, z nichž každá měla na vrcholu čtverec, a pod ním byly skupiny dalších obrazců, propojených vertikálně a horizontálně vedenými linkami. Organizační schéma, pomyslel si. Snad něco, co se týká posádky Potěmkina?

Chvíli o tom přemýšlel a pak zavolal Nadě. Její pokoj, jak zjistil, byl jen o jedno poschodí výš a přímo nad jeho. Naďa zvedla telefon a Lucas uslyšel v pozadí hudbu. Asi jazz.

„Mám to cédéčko od FBI. Není na něm nic zvláštního, mezi jiným takový podivný diagram. Máš seznam posádky lodi? I s hodnostmi?“

„Ano, v laptopu.“

„Tak přijď dolů. Nebo mám jít nahoru?“

„Přijdu hned za tebou, jen si vyčistím zuby.“

Dal jí číslo pokoje, nechal laptop otevřený a natáhl se na postel. Projel si pár programů televize. Nic moc. Vždycky, když bydlel v hotelu, měl dojem, že v televizi nedávají nic zajímavého.

Reasons. Měl by zavolat Reasonsovi a informovat ho o Spivakově zatčení. Vzal si záznamník, našel telefonní číslo Reasonse a vyťukal je.

„Reasons.“

Lucas se představil a řekl: „Chtěl jsem zavolat dřív, ale nějak mi to vypadlo. Dnes ráno jsme zatkli Spivaka. Myslíme si, že Nadina stínového agenta mohl zabít…“

Rychle mu začal povídat o všem, co se seběhlo, a Reasons ho asi v polovině přerušil: „Poslyš, hm, většinu jsem už slyšel od Nadi. Narazil jsem na ni v hotelu. Přišel jsem se přesvědčit, jestli jste už ve městě, když jsem o vás od včerejška neslyšel… V každém případě mě do všeho zasvětila.“

„Dobře. Jen jsem nechtěl, aby ses cítil vyřazený.“

Ozvalo se zaklepání na dveře. Lucas vstal, otevřel a uviděl Naďu s laptopem. Pozval ji dál a do telefonu houkl: „Musím končit.“

„Dobře. Chci s tebou mluvit.“

„Tak pojď večer na pivo,“ navrhl Lucas. „Musíme to celé znovu probrat.“

„V pět?“

„Jo, uvidíme se…“ Ještě než Reasons skončil, uslyšel Lucas starý známý jazz. Byla to stejná píseň, kterou slyšel z Nadina telefonu. Ozvalo se cvaknutí a Lucas vzdychl: „Ach bože.“

„Copak?“ zeptala se Naďa. Byla čerstvě osprchovaná a zcela čilá.

„Nic,“ odpověděl Lucas.

 

  *

LUCAS UKÁZAL Nadě diagram a ona mu předložila seznam jmen a hodností. „Dobře. Je tady problém,“ řekla. „Na lodi je víc lidí než políček.“

„A co důstojníci?“

„Máme víc políček než důstojníků.“ Ukázala prstem na obrazovku. „Kromě toho tenhle diagram má v nejvyšší úrovni čtyři nadřízené. Na lodi je jen jeden.“

„A co když to jsou hlídky nebo směny nebo jak se jim na lodi vlastně říká?“

„To je možné. Prověřila bych to, ale myslela jsem si, že na lodi jsou jen tři důstojníci, ne čtyři. Ale jistě to nevím.“

„Hm.“

 

SCHÉMA NEODPOVÍDALO situaci na lodi. Lucas se natáhl na postel a Naďa prohlížela soubory v ruštině. Když skončila, řekla: „Je to nějaký druh kódu. Ale myslím, že ta tabulka je to, co si myslíme, že to je. Organizační schéma.“

„A co třeba rodokmen?“ zeptal se Lucas.

„Co?“

„Nemyslíš si, že to může být genealogie? Seznam předků?“

„Oleševa?“

„Anebo lidí, které se Olešev pokoušel kontaktovat.“ Lucas vstal z postele a opřel se o stůl. Naklonil se Nadě přes rameno a řekl: „Známe strukturu Spivakovy rodiny. Hodila by se někam?“

Naďa vstala a Lucas se posadil před počítač. „Spivak je ženatý a má dvě děti, takže…“ Lucas zaťukal na obrazovku. „Pokud by tohle byli rodiče, Spivak a jeho žena, tohle by byly jejich dvě děti…“

„A tahle čára…“ Naďa se natáhla přes Lucasovo rameno a dotkla se obrazovky na jiném místě. Cítil z ní teplou vodu a hormony. „Tahle linka vede od Spivakovy ženy – pokud to je Spivakova rodina – k další rodině. Takže co rodina jeho ženy?“

„Na to máme FBI,“ odpověděl Lucas. Teď byl plný zájmu: diagram najednou dával smysl. Jestliže byl Olešev nějak napojený na skupinu špionů a znal jen jednoho nebo dva z nich, mohl mít něco jako mnemotechnickou pomůcku. „A já mám telefonní číslo.“

 

HARMON SE OHLÁSIL okamžitě, jako obvykle.

„Ty soubory jsou opravdu zajímavé,“ řekl mu Lucas. „Teď si je prohlížíme. Ale potřebujeme nějakou informaci. Chtěli bychom vědět, jak se jmenovala Spivaková zasvobodna a kdo všechno patří do její původní rodiny.“

„A jak jsou ti lidé dál spřízněni,“ dodala Naďa.

„Jo, a jak jsou dál spřízněni.“

„Kdo je tam s tebou?“

„Naďa.“

„Co máte?“ zeptal se Harmon. „Přišli jste na něco? Na co?“

Lucas mu všechno vypověděl a Harmon slíbil, že do hodiny dodá informace o rodině Spivakových.

Seděli a čekali. Lucas zjistil, že je docela nakvašený. Na devadesát sedm procent si byl jistý, že Naďa byla s Reasonsem v posteli, a ačkoli mu po tom nic nebylo, měl pocit, že tím může být pátrání vyvedeno z rovnováhy. Na druhé straně – on sám nejenže kdysi spal se svědkyní, byl v posteli i s hlavní vyšetřovatelkou…

Rozumem se přesvědčoval, že mu do toho nic není, ale stále ho to hnětlo. Je to snad tím, že je teď ženatý a podobné příležitosti jsou pro něho tabu? Pokusil by se o Naďu, kdyby byl volný?

Pozoroval ji, jak sedí na skládací židli a čte Golf and Travel. Byla atraktivní, v jeho věku, hezky voněla a představovala bezpečnou šanci mimo jeho město…

„Pitomci,“ zamumlal s pohledem upřeným na strop.

„Cože?“ zeptala se Naďa.

„Nic. Přemýšlím.“

„Překvapuje mě, že máš tak malý pokoj,“ řekla a položila časopis na stolek. „To neměli apartmá, když jsi přijel?“

„Nežádal jsem o ně. Já o tom nikdy moc nepřemýšlím,“ odpověděl Lucas.

„Copak nevíš, že hotelový pokoj se dá objednat po internetu?“

 

ZAČALA MU POVÍDAT o Price.com a o tom, jak si objednala pokoj z Moskvy, a Lucas si na pár sekund pomyslel, že jí asi přeskočilo. Pak zazvonil telefon. Harmon ho informoval: „Mám nové zprávy.“

Jeho hlas poprvé prozrazoval, že má zájem o to, co se děje.

„Sem s nimi.“

„Marsha Spivaková je dcerou Benjamina a Maud Svobodových. Její bratr Rick Svoboda má pekárnu v Hibbingu. A pak je tady další bratr jménem David. Máte to?“

„Jo, píšu si to do bloku,“ odpověděl Lucas. „Takže to je celá její rodina?“

„Ne tak docela. Rick a jeho žena Janet mají tři dcery: Cheryl, Karen a Julii. Davida jsme zatím neprověřili. Marsha má Boba a Carol a Bob má dvě děti, Roberta juniora a Heather.“

„Dobře, dobře. Uvidím, jestli to bude sedět.“

„To není všechno. Volal tvůj kolega z Virginie a žádal nás, abychom překontrolovali telefonní hovor Boba Spivaka z Wal-Martu. Hovor trval sedm sekund. Sedm! Neexistuje nic, co by byl člověk schopen sdělit za sedm sekund – kromě volacího kódu. Telefonoval do Svobodovy pekárny v Hibbingu.“

„To snad ne!“

„To ještě není všechno. V tomto bodě pátrání nás to vážně zaujalo, a proto jsme prověřili záznamy, abychom věděli, kde se všichni narodili. Benjamin a Maud Svobodovi se narodili v Mahnomen County, Benjamin 1916 a Maud 1920,“ drmolil Harmon. „Jejich rodné listy byly vystaveny v Mercy Hospital, která v roce 1928 vyhořela, takže neexistuje možnost ověření…“

„Počkejte minutku.“

„Je to tak,“ vyhrkl Harmon. „Je to stejná nemocnice, v níž se pravděpodobně narodili i Spivakovi rodiče, Dutch a Sarah. Otec se narodil v roce 1912 a matka ve čtrnáctém. Dutch se Sarah byli dvakrát v zahraničí, jednou v šedesátém druhém a podruhé v šedesátém sedmém, a pokaždé navštívili Německo a Československo, odkud asi pocházeli jejich rodiče. Ale o těch nemůžeme dohledat žádné informace.“

„Takže ty rodné listy jsou falešné?“ zeptal se Lucas. „Rodiče…“

„Pravděpodobně se narodili v Rusku. Nemocnice zřejmě existovala a možná vyhořela a pravděpodobně bylo dost lidí, jejichž záznamy byly při požáru zničeny. Spojení těch rodin bychom nikdy nevysledovali, kdybyste na ně nepřišel při pátrání po vrahu toho Rusa,“ řekl Harmon. „Přímo v River City jsme odhalili kruh špionů ze sovětské éry. Ve Washingtonu tomu nemůžou uvěřit. Poslyš, je tam Naďa?“

„Ano.“

„Neříkejte jí o tom. Nechceme, aby se nám do toho někdo pletl.“

„Něco jí nakukám,“ řekl Lucas.

Naďa nadzvedla obočí.

„Udělejte to. A poslyšte, snažíme se získat kopii programu Inspiration. Kde jste ho sehnal?“

„V Apple store. Ale to už je dávno.“

„Dobře. Začneme to tady taky dávat dohromady.“

„Musíme se sejít. Chtěl bych vidět i vaše hochy z FBI. A přivedl bych Naďu a možná i Jerryho Reasonse, protože duluthští policajti řeší část toho případu a měli by ho řešit s námi. Reasons sem přijde v pět.“

„To bychom mohli stihnout, alespoň já a jeden z mých chlapců.“

 

KDYŽ LUCAS VSTAL, Naďa se zeptala: „Co říkal?“

„Že jsme odhalili skupinu špionů ze sovětské éry.“ Pověděl jí zbytek a dodal: „Až se uvidíme s Harmonem, nedávej najevo, že to víš.“

„Dobře. A teď se podívejme, jestli ta nová rodina zapadá do diagramu.“

 

NOVÁ RODINA se do diagramu hodila, ale jen do třetí generace. Jak Spivakovi, tak Svobodovi měli už čtvrtou generaci potomků, ale pokud diagram reprezentoval jejich rodiny – a Lucas byl přesvědčen, že ano –, nejmladší generace tam nebyla.

„To dává smysl, pokud to jsou špioni z komunistické éry,“ poznamenala Naďa. „Poslední kontakt s vlastí měli možná někdy v osmdesátých letech, kdy tyhle děti ještě nebyly na světě.“

„Hm.“

„Ale to nás stále nechává na holičkách. Co vlastně víme? Půjdeme se podívat na ty Svobodovy?“

„Myslím, že bychom měli počkat, dokud si nepromluvíme s federály, a pak nechat jednat duluthskou policii. Jsou různé způsoby, jak se jim dostat na kobylku.“

 

CHVÍLI JEŠTĚ probírali situaci. Pak se Naďa vrátila do svého pokoje a Lucas se znovu probíral všemi záznamy, které měl.

Po deseti minutách to vzdal. Nemyslel si, že by něco přehlédl – jen neměl dost informací. Snažil se nějak zabít čas, a proto se chvíli díval na televizi, pak listoval v novinách a časopisech a nakonec se vydal na nákupy. Koupil si vycházkové boty a sako značky Barbour za čtyři sta dolarů, protože prodavačka ho přesvědčila, že se mu barvou skvěle hodí k modrým očím a odřeným leviskám. Lucas nemohl než souhlasit.

„Jak se tak dívám, máte pravdu,“ řekl prodavačce při pohledu do zrcadla.

 

HARMON ZAVOLAL v 16.45 a oznámil Lucasovi, že pronajal konferenční místnost v prvním patře; nechtěl se setkávat v kanceláři FBI, která byla přímo naproti hotelu, protože si chtěl ušetřit vysvětlování Nadě.

Lucas zavolal Nadě a Reasonsovi, řekl jim, kde se setkají, a v pět hodin nastoupil do výtahu, v němž jela dolů Naďa. Reasons už byl s Harmonem a agentem duluthského oddělení FBI jménem Amery. Harmon si potřásl rukou s Naďou a řekl: „Doufám, že Pjotr Nikitin je v pořádku.“

„Nevypadá to dobře,“ povzdychla si Naďa.

 

  *

„MUSÍME VÍC ZATLAČIT na Spivaka,“ zahájil schůzku Lucas, když se usadili kolem konferenčního stolu. „Není v tom antiteroristickém programu něco, co bychom na něho mohli našít?“

Harmon se podíval na Ameryho, pak na Lucase a přikývl. „Vlastenecký zákon obsahuje nějaké dodatky, na jejichž základu bychom ho mohli na nějakou dobu mít ve vazbě bez vznesení obvinění a zároveň mu zabránit ve styku s veřejností s výjimkou právníka. Nebo ho můžeme obvinit z titulu naší federální pozice z podezření ze špionáže. Můžeme mu také nabídnout dohodu: prozradí členy skupiny a jméno vraha, my ho propustíme a necháme na pokoji i jeho rodinu. Takže nějaké zbraně máme.“

„Nemyslím si, že bychom ho měli tak izolovat,“ řekla Naďa. „Vyhrožovat, vyhrožovat, vyhrožovat – to ano, ale vždycky bychom mu měli dovolit styk s vnějším světem. Vždycky s odposlechem jeho rodiny a těch Svobodových.“

„Jsou všichni napíchnutí?“ zeptal se Reasons.

„Právě nám připravují soudní příkazy,“ odpověděl Harmon. „Do večera budeme mít odposlech celé té zatracené skupiny – a taky zvažujeme napíchnutí Wal-Martu ve Virginii, protože se zdá, že je to jejich pravidelné místo pro styk s někým zvenčí. Problém je, že asi napíchneme víc telefonů, než potřebujeme, ale právníci hledají cestu, jak to u soudu vysvětlit.“

„Můžeme jeden telefon vyřadit z provozu, takže budou přinuceni použít ten napíchnutý,“ navrhl Amery. „Technicky to není problém, pokud nám to dovolí soudce.“

„Mají podezření, že je sledujeme?“ otázala se Naďa.

„Spivakovi se pravděpodobně rozhlížejí,“ odpověděl Harmon.

„Je tady určité riziko, které však musíme přijmout,“ řekl Lucas. „Nasaďte nějaké hochy na Spivakovy a nepřetržitě je sledujte. Ve vhodné chvíli můžete nečekaně zaútočit, postrašit Spivakovy obviněním ze špionáže, zmínit rodokmen, který měl Olešev v laptopu, zmínit se o vypálené nemocnici, o čtyřech rodinách a tak dále. Pak zařídit, aby se Marsha Spivaková nebo jedno z dětí setkaly s Anthonem o samotě. A sledovat, co se bude dít. Jestliže budou telefonovat s úmyslem někoho varovat… Musí něco udělat, ne?“

Amery pokrčil rameny, Harmon se podíval na Naďu a poznamenal: „Pokud už ta organizace neukončila činnost.“

„To je možné,“ přikývla Naďa.

„Pokud by nikoho nevarovali, nikomu bychom tím neublížili,“ konstatoval Reasons.

„Takže máme plán,“ uzavřel Harmon. „Ještě něco?“

„Potřebujeme nějaký časový rozpis, abychom věděli, kdy budou vaši lidé jednat. Musím včas odvolat svého hocha,“ odpověděl Lucas. „Nechceme přece, aby na sebe narazili a navzájem se honili.“

 

NA ZÁVĚR SCHŮZKY Lucas připomněl: „Nemáme však žádný motiv vraždy Oleševa, Mary Wheatonové a Pjotra Nikitina. Wheatonová byla pravděpodobně odstraněna jako svědkyně, ale mezi těmi dalšími dvěma spojení není.“

Harmon to shrnul: „Máme tady dvě ruské skupiny, které se pokoušejí kontaktovat stejný kruh špionů, a výsledkem je zabíjení lidí na obou stranách. Nemáme to však pevně v rukou.“

Všichni se podívali na Naďu, která se usmála a zavrtěla hlavou. „Jsou tu tři skupiny. První je ruská vláda, pak je tady něco, o čem se domníváme, že je zločinecký gang nebo možná nějaká podivná obchodní organizace, a za třetí komunisté z Minnesoty. Tito komunisté možná nechtějí mít nic společného s čímkoli ruským.“

„Takže to můžou být naši komouši proti vašim byznysmenům,“ uzavřel Amery. Podíval se úkosem na Harmona. „Co si s tím počneme, šéfe?“

Harmon si odkašlal a řekl: „Ještě něco?“

 

  *

BYLO ZBYTEČNÉ PŘÍPAD dál rozebírat. Co mohlo být uděláno, to se udělalo. Reasons vyšel po skončení schůzky vstupními dveřmi hotelu a ani se neotočil. Lucas se ptal sám sebe, jestli se v případě Nadi a Reasonse nespletl.

Večer o tom pověděl Weather a ta ho zpražila: „A co je ti do toho? Snad vědí, co dělají.“
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LUCAS JAKO KAŽDÝ DOBRÝ MINNESOŤAN JEN MÁLOKDY ZMEŠKAL večerní zprávy. Tentokrát je však neviděl, protože dal přednost filmu The Hulk.

Ráno v sedm se ozval telefon. Lucas vyběhl z hotelu napůl ospalý a do tváře ho uhodil studený vítr. Podzim přišel přes noc a on cítil ve vzduchu jeho dech. Zamířil k autu.

Za ním se ozval Nadin hlas: „Počkat! Počkej, počkej na mě!“

Lucas se domníval, že možná bude chtít jet s Reasonsem, ale ne – chtěla jet hned, a s Lucasem. Měla na sobě džínsy a vysoké boty, které si opatřila na nákupech s Weather. Šňůrky měla rozvázané a spodní část košile jí vyčuhovala ze saka značky Patagonia, které měla zapnuté jen pod bradou. Stále volala: „Počkej, prosím! Počkej, počkej…“

Lucas dal na střechu auta majáček a vzápětí vyrazili do kopce. Jel co nejrychleji mohl. Mířil do Hibbingu.

„Je to Pjotr?“ zeptala se.

„Myslím, že ano.“

„Doufám, že to není Pjotr. Je to Pjotr, že? Myslím, že to musí být…“

Lucas nebýval poránu v dobré náladě, a teď navíc neměl ani kolu, ani šálek kávy. Na předměstí Duluthu uviděl benzinovou stanici a zabočil na parkoviště před ní. Majáček mu stále svítil. Popadl dvě kávy, přeskočil řetěz u pokladny, skočil do auta a znovu se rozjel.

Naďa začala zase mluvit o Pjotrovi, ale pak zmlkla. Lucas byl rád, že je zticha, když náhle řekla: „Takže víš, že spím s Jerrym. Naštvalo tě to?“

„Ty spíš s Reasonsem?“ Lucas hrál udiveného.

„Prosím tě.“ Vyslovila to přesně jako Newyorčanka.

„Nic mi do toho není,“ zabručel Lucas. „Jste dospělí.“

„Přesně to si myslím.“ Zase se rozhostilo ticho, ale Lucas věděl, že Naďa to tak dlouho nenechá. Uplynuly dvě minuty, kdy jen popíjeli kávu, a ona se dívala ven z okénka na řadu stromů a pak řekla: „Chceš vědět, proč?“

„Nic mi do toho není,“ zopakoval Lucas, ale chtěl to vědět, takže se snažil, aby to neznělo příliš odmítavě.

„Je to proto, že jsem nadržená, jak řekl Jerry.“

„Dobře,“ pokývl hlavou Lucas. „Dobře.“

„Žiju sama už šest let a teď jsem tady – pryč z města, kde by mě mohli potkat kolegové, v hezkém hotelu s dobrou postelí, Jerry je docela atraktivní, výkonný a je to s ním určitě bezpečné.“

„To je, uf… Ježíši, bude to Pjotr? Co myslíš?“

Podívala se na něho úkosem a řekla: „Je mi líto, jestli tě naše aférka urazila. Ale v životě jsem neměla moc sexu, takže jsem využila příležitosti.“

„Ne. Ne. Jak jsem řekl… Chudák Pjotr.“

Když byli ve dvou třetinách cesty, Lucas řekl: „Měli bychom zavolat Andymu Harmonovi.“ Ale nezavolali mu.

 

ŠÉF MÍSTNÍ POLICIE Roy Hopper stál u kraje cesty a povídal si s dvěma muži v béžových bundách. Všichni tři měli ruce v kapsách. Lucas zastavil a vystoupil.

„Tady jste,“ zavolal Hopper vesele. Obrátil se ke svým kolegům a představil Lucase a Naďu: „To je velké zvíře ze Státního kriminalistického úřadu a jeho ruská přítelkyně. Naďa? Řekl jsem to dobře?“

„Je to Pjotr?“ zeptala se Naďa.

„Nevíme,“ odpověděl. „Máte jeho fotografii?“

„Ano, mám – v laptopu. Mám ji…“

„Ještě jsme ho nevytáhli. Je tam dole…“

Lucas se rozhlédl. Kolem se vypínaly vysoké stromy a všude rostlo husté křoví. „Kde dole?“

„Dole v jámě,“ odpověděl šéf. Když Lucas nereagoval, dodal: „Na dně dolu Rust-Hullu. Největšího povrchového dolu v zemi.“

„Říkají tomu tady Grand Canyon severu,“ informoval je jeden z mužů v béžové bundě.

„Kde to je?“ zeptal se Lucas a znovu se rozhlédl.

„Asi třicet metrů odtud,“ odpověděl druhý muž a ukázal hlavou na severní stranu cesty.

„Ať tam hodili kohokoli, zůstal ležet na římse asi o třicet metrů níž,“ řekl Hopper. „Pojďte, ukážu vám ho.“

„Jak jste ho našli?“ zeptala se Naďa, když se škrábali po svahu nahoru. Boty už měla řádně zavázané a Lucas si pomyslel, že vypadají dobře. Vysoké hnědé boty v retrostylu s mohutnou podrážkou, ale půvabné.

Hopper neodpověděl, dokud nevyšli na vrcholek svahu: „No, věděl jsem, že se zeptáte. Nařídil jsem, aby moji muži řádně prohlédli okolí, a dnes ráno tu začaly kroužit vrány.“

„Vrány?“

„Jsou součástí zdravotní policie krajiny,“ vysvětloval Hopper. „Sežerou všechno.“

Naďa se zastavila a krev jí rázem zmizela z tváře. Pak ze sebe vyrazila: „Ach bože.“

„Přesně tak,“ konstatoval Hopper.

Prodírali se křovím dalších dvacet metrů a najednou se před nimi rozevřel pohled na povrchový důl. Nebyl to sice Grand Canyon, ale jáma to byla obrovská. Dno bylo zaplněno vodou a vypadalo jako velké jezero. Pick-up, stojící na břehu, vypadal jako hračka.

„Ježíši,“ vydechl Lucas.

„Něco takového jste ještě nikdy neviděl?“ zeptal se Hopper.

„Nikdy.“ Hlína i skála měly purpurovou barvu, což znamenalo, že se tu těží ruda. Opatrně klouzali dolů po svahu ke skalní římse, která byla široká asi deset metrů. Stáli tam dva muži v hasičských uniformách a pracovali s navijákem. Lucas s Naďou opatrně vkročili na římsu a nahlédli přes její okraj.

Důl byl dost hluboký a Lucas neměl představu, kolik metrů ho může dělit od jeho dna. Určitě byl hluboký několik desítek metrů, několik kilometrů dlouhý a možná tři kilometry široký. Jak řekl Hopper, tělo leželo asi třicet metrů pod nimi. Muž v černém plášti měl obě paže hozené na jednu stranu, nohy roztažené a obličej obrácený nahoru. Další dva hasiči manévrovali s vyprošťovacím zařízením.

„Umíte slaňovat?“ zeptal se Hopper Lucase.

„To sakra ne,“ odpověděl Lucas.

„Tak to jsme na tom stejně,“ broukl Hopper.

 

LUCAS SE UŽ NĚKOLIKRÁT účastnil vyprošťování oběti a vždycky to trvalo o dvě hodiny déle, než by mělo. Ale sem přijeli asi hodinu po zahájení prací a půl hodiny čekali jen na to, než hasiči dostali zařízení přes okraj první římsy a spustili ho k mrtvému.

Naďa šla do auta pro laptop, a když bylo tělo vyzvednuto, otevřela jeden soubor a ukázala jim fotografii Nikitina. Tělo bylo zabaleno v pokrývce.

„Chcete se podívat?“ zeptal se Hopper Nadi. „Můžu ho identifikovat místo vás.“

„Musím se podívat sama,“ odpověděla Naďa.

Hopper přikývl a začal opatrně odkrývat obličej mrtvého. Když odtáhl poslední cíp látky, Naďa vydechla: „Ach…“ Otočila se, pustila laptop a odběhla o kus dál, protože se jí zvedl žaludek. Vrány muži vyklovaly oči a postaraly se o další měkké části – rty a nos.

Hopper tiše řekl: „Podívejte se na něho…“

„Je to on,“ konstatoval Lucas. „Mohli by mu vaši muži sejmout otisky? Pošleme je na ruskou ambasádu, abychom měli jistotu.“

„Budete je mít do půl hodiny.“

„Díky.“

Lucas se vrátil a chytil Naďu za paži. „Pojďme.“

„Neměla jsem v žaludku nic než kávu,“ hlesla Naďa a otřela si ústa hřbetem ruky. „Teď mám v puse kyselo. Je to opravdu… Pjotr?“

„Jo. Sejmou mu otisky. Jdeme pryč.“

 

CHVÍLI KŘIŽOVALI MĚSTO. Lucas koupil Nadě láhev Scope a teprve pak najel na hlavní silnici. Náhodného kolemjdoucího se zeptal, kde je Svobodovo pekařství, dojel k němu a zaparkoval. Vešli s Naďou dovnitř.

„Je to rozumné?“ zeptala se Naďa.

„Zatlačíme na ně,“ odpověděl Lucas.

Lucas už byl v mnoha pekařstvích v Minnesotě a ve Wisconsinu, v těch maloměstských obchůdcích, kde se nabízely různé druhy pečiva a zákusků a kde to bylo cítit přičinlivostí osídlenců ze začátku devatenáctého století. Lucas se procházel kolem vystavených dobrot a Naďa šla za ním. Vybral si dva koláče s mákem a kávu a Naďa si taky koupila šálek kávy a k ní koblihu s polevou. Snídani si odnesli ke kulatému kovovému stolku v přední části prodejny a při jídle pozorovali dění na ulici.

Žena za kasou obsloužila dalšího zákazníka a vesele se zeptala: „Jste turisti?“

„Policajti,“ odpověděl Lucas. Upil kávy a pokračoval: „Přede dvěma dny tady zabili Rusa. Jeho tělo bylo nalezeno dnes ráno v dole Rust-Hull. Dovedly nás k němu vrány.“

„Ach,… můj bože,“ vyjekla žena za pokladnou. Její ruka mimovolně putovala k hrdlu.

Lucas sklouzl do polokřupanského vyjadřování: „Jo, bude to velký. To jo. Agenti z FBI tady lítaj jak fretky. Kecaj něco o špionským kruhu a o nějakejch vraždách. Takovej rumraj jsem nezažil vod tý doby, co jsem byl na kozích námluvách v Jižní Dakotě.“ Upil kávy a úkosem mrkl na ulici jako policajt z New Yorku.

„No…, chytili někoho?“ zeptala se žena.

„Ještě ne. Ale chytnou,“ odpověděl Lucas. Přejel si ukazováčkem přes hrdlo. „Vražda prvního stupně. Federální zločin.“

Naďa mu skočila do řeči a její akcent byl náhle mnohem znatelnější: „Budou mít štěstí, jestli půjdou k soudu. Jestli je moji lidé chytí…“ Usmála se na ženu za pultem, „… jsem Ruska.“

„Je to špionka,“ zašeptal Lucas k ženě s palcem obráceným k Nadě. „Ale je na naší straně.“ Podíval se na hodinky. „Jejda. Raději poběžíme. Nechci nechat Hoppera čekat. Díky za ty bezva koláče.“

 

KDYŽ BYLI NA ULICI, Lucas se podíval na Naďu a usmál se. „Jenom doufám, že to byla jedna ze Svobodových. Nechci, aby tahle scénka zůstala bez efektu.“

„Máte dobré herecké schopnosti,“ podotkla Naďa. Pak smutně dodala: „Teď dostaneme ty otisky, co? Neznala jsem toho muže, ale je mi líto jeho dítěte. Není přirozené ztratit oba rodiče. To by se nemělo stávat.“

Nikitinovo tělo bylo převezeno do budovy soudního lékařství. Naďa dala Hopperovi sadu pro otisky prstů, a když přišli, byly už otisky připraveny. Deset minut strávili prohlížením jeho osobních věcí – byl to hřeben, dvě drahá pera, peněženka, dvě kreditní karty a dvě fotografie. Na jedné bylo malé děvče a na druhé motocykl Harley-Davidson.

„Nic moc,“ zamumlal Lucas.

„Byl to skutečný profesionál,“ ocenila muže Naďa. „Neměl toho mít moc.“

„Což nám nepomůže.“

„A co teď?“ zeptala se.

„Nemůžeme dělat nic jiného než tlačit na pilu. Tlačit na Spivakovy, na Svobodovy, když už jsme se rozhodli s nimi mluvit… Myslím, že bych měl zavolat Harmonovi.“

Naďa si vzala fotografii děvčátka. „A já bych měla zavolat na ambasádu a poslat jim otisky prstů. Musejí se spojit s tím dítětem.“

„Zjistím, kde bydlel,“ řekl Lucas. „Možná nechal něco v pokoji.“

Naďa přikývla. „Taky se to pokusím zjistit.“
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CARL PŘIŠEL PO ŠKOLE A DĚDA HOŘEL NEDOČKAVOSTÍ. ZEPTAL SE: „Kde jsi byl?“

„Ve škole… Měli jsme sbor,“ odpověděl Carl.

Dědova domácnost páchla špagetami, rajčatovou omáčkou, houbami a cigaretovým kouřem, který desítky let vnikal do papírových tapet na stěnách. Děda přestal kouřit, když se narodil Carl. „Slyšel jsem, že našli tělo.“

Babička klimbala v invalidním vozíku a mumlala něco o dobrém dnu – měl jsi dobrý den? Carl ji poplácal po rameni.

„Ano,“ pokyvoval hlavou děda. „Ale to jsme věděli. Jen ho našli dřív, než jsme doufali. Máme však další trable.“ Rychle se otočil uprostřed obývacího pokoje, pak se zastavil, nahnul se přes pohovku a otvorem mezi bavlněnými závěsy jukl na ulici. „Karen Svobodová telefonovala zvenku. Policisté, o kterých psali v duluthských novinách, ten Davenport a Ruska Kalinová, přišli dnes do pekařství. Koupili si pečivo a pak řekli Karen o nálezu těla, o špionském kruhu, o obvinění z vraždy a o tom, že se do všeho cpe FBI. To nebyla náhoda, že přišli do pekařství.“

Carl se vyděsil. „Bože. Doufám, že nesledovali Karen, když šla telefonovat.“

„Je chytrá,“ uklidňoval vnuka děda. „Šla do Websterova salonu krásy, má tam kamarádku. Povídala si s ní, pak si od ní půjčila mobil a zavolala mi. Nevím, jak by tohle mohli vysledovat. Nemohli vidět její kamarádku, nemohli vidět ten telefon, neviděli ji telefonovat…“

„Ale udělali další krok,“ namítl Carl. „Mluví Spivak? Možná je ten barák napíchnutý…“ Carl se podíval nahoru na svítidlo, jako by i tam mohla být štěnice.

„Nemyslím si, že Anthon mluvil. To bychom byli varováni. Ale Marsha Spivaková byla původně Svobodová, takže možná šlo jen o další nátlak. Nemůžou vyslechnout Anthona kvůli právníkům, takže mluví se Svobodovými a říkají si, že se to ke Spivakovi donese…“

„V to doufáme,“ řekl Carl. „Tak co budeme dělat? Schováme se?“

„Ne, ne. Uděláme zmatek, zbrzdíme to, zpomalíme.“ Děda znovu hbitě vyskočil a sevřel kostnaté pěsti. Není vyděšený, pomyslel si Carl, je nadšený. „Myslím, že bych tě měl znovu poslat ven.“

Carl pohlédl na babičku, ale zdálo se, že spí. „Na koho?“

„Na Kalinovou. Na tu Rusku,“ odpověděl děda. „Kdybys ji dostal, budou se ptát: odkud vane vítr? Je to další trest za smrt Oleševa? Bude to ještě víc vypadat, jako by tu byly dvě ruské skupiny, které jdou proti sobě.“

„Zítra večer to udělat nemůžu,“ poznamenal Carl. „Zpíváme.“

„Ta žena je ubytovaná v hotelu Radisson v Duluthu. Nevím, ve kterém pokoji. Kdybys tam zašel dnes večer v jedenáct, kdy by tam už měla být, a kdyby sis dokázal zjistit, ve kterém pokoji bydlí…“

„Mohl bych koupit v Dominu pizzu, vzít si svůj starý klobouk z pizzerie a doručit jí večeři.“

Děda na něho namířil ukazovák. „To je výborný nápad. Kdybychom tak mohli zjistit číslo jejího pokoje.“

„Ale jak?“

„Musíme myslet. Myslet. Najdeme způsob… Ale…“ Děda se odmlčel a pak pokračoval: „Chci, abys mi řekl, co si o celé té záležitosti myslíš. O sejmutí Kalinové. Můžeš to udělat? Dává to smysl?“

Carl neměl žádný jiný nápad a přikývl. „Dává. Zejména když je jisté, že z toho budou zmatení. Třeba jim zavoláme a ty budeš mluvit rusky, možná můžeme zavolat na ambasádu a říct jim, aby se drželi stranou. Pokud Rusové spolupracují s FBI…“

„Další telefonát,“ dumal děda. „To by mohlo vyjít. Potřebujeme zmatek. Potřebujeme… něco, co je přiměje odejít. Poohlížet se někde jinde. Něco. Cokoli.“

 

DĚDA DAL BABIČCE dvě tabletky na spaní a babička usnula. „Probouzí se ve dvě v noci, někdy je vzhůru až do rána, a pak většinou pláče,“ řekl děda. „Myslím, že ji někdy něco bolí.“

„Možná to dělají ty pilulky,“ uvažoval Carl. Podíval se babičce do tváře. Vypadala, že spí.

„Tolik tabletek. Jsem si jistý, že máš určitě pravdu, ale kdo ví, které bych jí měl přestat dávat? V každém případě se právě teď musíme připravit…“

Měli svůj plán. Dědovi zářily oči, když Carlovi popisoval, jak budou postupovat, a ačkoli Carl měl pochybnosti, děda si myslel, že by plán mohl vyjít. „Rusko je pro lidi z Duluthu velmi vzdálené. Co tady vědí o Rusku? Je odtud vzdáleno statisíce kilometrů, tak je to.“

Zatelefonovali z nákupního centra. Potřebovali zalidněný prostor, ale bez hlasitého vykřikování. Carl vzal staré rádio na baterky a rozladil je, takže se z něho linulo jen hlasité syčení. Děda vyťukal číslo a přikývl, když se na druhém konci kdosi ozval. Carl mu přidržel rádio blízko u úst a děda řekl s ruským přízvukem: „Haló? Haló? Okamžik. Hotel Radisson?“

Carl od něho převzal telefon. „Haló, tady je ministerstvo zahraničí. Voláme z Moskvy a potřebujeme Naďu Kalinovou. Můžete nás přepojit na její pokoj?“

Žena na druhém konci odpověděla: „Ano. Hned to bude.“

„Počkejte, počkejte. U vás je teď pět hodin, že?“

„Ano.“

„Tady je půlnoc,“ řekl Carl. „Je ještě stále na pokoji číslo 562?“

„Ne, ne. Je v sedmém patře, ale…, nemůžeme sdělovat čísla pokojů přes telefon.“

„Co? Já jsem v Moskvě. Co…?“

„Je mi líto, ale to číslo můžete získat jen od paní Kalinové. Přepojím vás…“

Operátorka se odmlčela a o chvíli později uslyšel Carl vyzváněcí tón. Zavěsil. „Sakra.“

„Co?“ zeptal se děda.

„Mám poschodí, ale nechtěla mi dát číslo pokoje. Je v sedmém patře.“

Děda se na chvíli zamyslel: „Musíme jet do Duluthu.“

„Pojedeš se mnou? A co babička?“

„Spí. Než se probudí, budeme zpátky.“

 

CESTA DO DULUTHU trvala věčnost. Děda měl další nápad, jak zjistit číslo pokoje, ale ten vyjde jedině v případě, bude-li Kalinová pryč. „Měli bychom se tam zkusit dostat, když bude na večeři,“ plánoval děda. Carl překročil povolenou rychlost, ale děda ho napomenul: „Zpomal, zpomal. Nemůžeme si dovolit platit pokutu. Podívej se na hodiny a spočítej si, kolik jsme ujeli – pořád máme náskok. Vždycky počítej.“

Konečně vyjeli na kopec a zamířili do centra. Za chvíli se před nimi objevil Radisson. Vjeli na parkoviště před hotelem.

„Použijeme veřejný telefon, nebudeme volat z tvého,“ řekl Carl.

„Myslím, že jedno zavolání z mobilu na spojovatelku…“

„Ale to je ta malá věc, která nás může zničit,“ namítl Carl. „Půjdu dovnitř a porozhlédnu se tam.“

„Tak honem,“ ponoukl děda vnuka s mírným úsměvem. Byl spokojen, že Carl přemýšlí.

 

CARL VEŠEL DO HOTELU a měl štěstí: recepce byla hned u vchodu a on ji minul, jako by tady měl pokoj. Zamířil k výtahům. Byly v centrální části budovy, takže sem od recepce nebylo vidět. V recepci zahlédl jen jednu ženu, druhá byla zřejmě ve vedlejší místnosti…

Carl vyhledal telefonní automat, který byl taky mimo dohled recepční. Spokojen s výsledky průzkumu se otočil a vyšel z hotelu.

„Pojďme,“ vyzval dědu.

„Co je?“

„Mám telefon.“

Carl odvedl dědu dovnitř. Když starý muž procházel do haly, opíral se o hůl. Ignorovali dívku v recepci a ta ignorovala je. Došli k telefonu. „Přesně za minutu,“ řekl Carl. „Máš drobné?“

Děda začal hledat po kapsách a vytáhl pár čtvrťáků. „Jo,“ odpověděl.

Carl nastoupil do výtahu a stiskl sedmičku. Zase měl štěstí. Nebylo tam tolik pokojů, jak se obával. Budova byla kruhová, takže chodba se před Carlem zatáčela, ale nikdo nebyl v dohledu. Carl čekal a díval se na hodinky. Teď uplynula minuta. Někde by měl zazvonit telefon… Vtom ho uslyšel. Šel za zvukem a minul čtvery dveře. Telefon vyzváněl v pokoji číslo 745. Zastavil se před ním a naslouchal. Když se ujistil, že zvoní právě tam, vydal se dál po kruhové chodbě. Všude bylo ticho. Vrátil se zpět k pokoji číslo 745 a uslyšel, že telefon stále zvoní. Dobře.

Stiskl tlačítko výtahu, dveře se otevřely a on sjel zpět do haly. Vystoupil a šel k telefonu. Kývl na dědu, a ten zavěsil. „Ano?“

„Ano,“ odpověděl Carl. Vytáhl z kapsy kalhot propisku a napsal si na dlaň 745.

Než odešli, snažil se vrýt si do hlavy, kde je pokoj Kalinové: napravo od výtahu a nebyl poslední… Bylo obtížné představovat si jeho umístění v kruhové budově.

„Počkej ještě minutku,“ požádal dědu. „Chci se podívat na schody.“

„Pospěš si,“ zamumlal děda.

Carl chtěl vědět, jak je řešeno schodiště. Vyšel až do třetího patra k pokoji číslo 345. Pak si odkrokoval vzdálenost mezi pokojem a výtahem. Když byl zpátky v hale, přešel od výtahu stejný počet kroků, aby věděl, kde se zhruba nachází pokoj Kalinové. Pak vyšel ven a začal počítat. Bude to třetí pokoj od středové osy, pomyslel si. Možná čtvrtý. Ne, druhý…

Ale možná jen zbytečně ztrácí čas. Hotel se mu zdál skoro prázdný a zřejmě jediné osvětlené okno v sedmém patře bude znamenat, že Kalinová je v pokoji…

 

  *

JE NAČASE ZABÍJET. Vyjeli na kopec k Dominu, jen aby se ujistili, že je stále v provozu. Pokračovali dál k nákupnímu středisku Miller Hill a asi půl hodiny strávili v knihkupectví. Děda šel na záchod a Carl si prohlížel knihy o zbraních. Děda pak zavítal do oddělení politické literatury.

 

ČAS UBÍHAL POMALU. V devět hodin byli před hotelem a Carl už neměl stání. Děda sice tvrdil, že by měli počkat do desíti, ale Carl vzhlédl, spočítal si okna a v sedmém patře ve třetím okně od osy hotelu uviděl světlo. „Je tam,“ řekl.

„Jsi si jistý?“

„Skoro jo.“

„Pak…“

„Rock-and-roll,“ broukl Carl.

Odjeli do Domina a Carl šel objednat pizzu. „Chtěj ji hodně kořeněnou,“ poradil mu děda. „Z psychologického hlediska chceme, aby ji ucítila – to ti dodá na věrohodnosti.“

Když se Carl díval z okénka do pizzerie, přál si, aby měl jiné auto. Už dlouho toužil po lepším. Stačil by mu STV Mustang Cobra. Černý, aby mohl projet ve tmě, aniž by si ho někdo všiml. Kdyby měl okna z kouřového skla, nebylo by vidět ani jeho. V podlaze, přímo pod nohama, by měl tajnou skrýš, do které by mohl schovat zbraň, kdyby ho náhodou chtěli zkontrolovat policajti. Beng! Polda by se poroučel k zemi a on už by byl na cestě… A taky tady nechtěl dědu; určitě nevypadá jako superman, když se mu vzadu ve voze choulí stařec a vykukuje přes spodní rám okénka.

Dostal pizzu s olivami, cibulí a feferony. Cestou k hotelu snědli každý po jednom dílku. Carl zaparkoval o dva bloky dál od hotelu.

„Jestli všechno klapne, jsem hned zpátky. Kdyby byl problém, radši vemu roha.“ vysvětloval Carl. „Máš vysílačku a já taky. Někam se schovám a ty mě pak najdeš.“

„Mám navádění…“

Carl obešel auto zezadu. V pořádku. Představoval si, že obchází svého černého mustanga s obsahem na čtyři a půl litru a s motorem o výkonu tří set devadesáti koní. Je frajer, ale policajt ho vytáhl z auta a chce si ho zkontrolovat. Ale on někam spěchá a nemůže se zpozdit, takže na poldu vystřelí. Nedívají se snad policajti na značku, když člověka zastaví? Bylo to ve filmu…

Carl byl stržen svou fantazií a vzpamatoval se, až když musel bojovat s víkem kufru. Měl prastarého tauruse, který byl frajerský asi jako dětský kočárek. Vytáhl z kufru pistoli, prověřil zásobník, schoval ji za pás a šel k místu vedle řidiče. Děda mu podal tenké rukavice a řekl: „Tu krabici jsem otřel, měla by být v pořádku.“

„Za pár minut jsem tady,“ slíbil Carl.

„Počkej, počkej.“ Děda zalovil pod sedadlem a vytáhl oranžovou rukavici, takovou, jaké používají lovci, když jdou na vysokou. „Mysli na to, ať se stane cokoli. Musíš ji nechat v tom pokoji. Tohle je část našeho matení, součást plánu. Upusť ji tam.“

 

ZA PULTEM RECEPCE seděla jiná dívka. Něco si četla, a když ji Carl míjel a vycítil, že se na něho podívala, odvrátil se od ní. Stiskl tlačítko výtahu, ale pak vyšel všech sedm pater s pizzou v ruce, aby se ujistil, že schodiště je prázdné.

V sedmém patře vystrčil hlavu do chodby. Byla prázdná. Vytáhl z kapsy svůj starý klobouk z pizzerie, nasadil si ho na hlavu a vydal se chodbou k pokoji. Pizzu měl položenou na pistoli, kterou držel připravenou k výstřelu. Zaťukal na dveře. „Pizza.“

Nic. Sakra, vždyť se tam svítilo. Zaklepal znovu. „Pizza.“

Ozvalo se žuchnutí a Carlovi se rozbušilo srdce. Někdo přicházel ke dveřím. V kukátku se objevilo oko. Modré. Carl trochu ustoupil, aby si ho žena mohla prohlédnout a aby viděla i krabici a klobouk.

Dveře se otevřely, ale nestála v nich žena. Byl to chlap – obrovský svalovec s krátkými vlasy, bosý, oblečený do kalhot a trička. Najednou se za ním ozval ženský hlas: „Já jsem pizzu neobjednala…“

Vtom muž spatřil zbraň, nebo alespoň hlaveň. Oči se mu rozšířily a v příští vteřině ho Carl střelil do srdce. Muž se zatvářil překvapeně a vzápětí se skácel na zem. Žena vykřikla a vběhla do druhého pokoje.

Carl si s mírným údivem pomyslel: Mohl jsem předpokládat, že je tu ještě další pokoj. Vydal se za ní – kráčel vzpřímeně jako vrah z filmu – všechno je hotovo, až na střílení, děvko. Uslyšel kovové cvaknutí. Že by zbraň? Rychle nahlédl do druhého pokoje. Žena klečela za postelí a něco kutila. Zvedl pistoli.

Žena se otočila a Carl spatřil v její ruce pistoli. Pomyslel si: Hleďme! Náhle jako by jí pistole explodovala v ruce a z dveří vedle jeho hlavy se odloupla tříska. Carl uhnul a žena vystřelila znovu a trefila se do dveří asi metr od něho. Ozval se další výstřel a kulka se zaryla do zdi vedle Carlovy hlavy. Carl se schoval a vystřelil rychle dvakrát za sebou naslepo do pokoje. Uslyšel třeskot, jako by se rozbil porcelán. Vzpomněl si, že na nočním stolku vedle ženy stála růžová lampa. Asi ji trefil. Do dveří se zaryla další kulka. „Kurva,“ ulevil si Carl a dal se na útěk.

Ještě než vyběhl z pokoje, upustil oranžovou rukavici, kterou mu dal děda. Do této chvíle na ni nepomyslel a držel ji pod krabicí s pizzou, ale když si ji přehodil, rukavice mu vyklouzla. Dobře, pomyslel si, přeskočil tělo muže a vyřítil se předními dveřmi na chodbu. Pádil ke schodišti a pak se pustil po schodech dolů.

Byl asi o dvě patra níž, když uslyšel mužský hlas, který volal: „Hej, hej…“ Ale Carl na muže nedbal. Když míjel recepci, odvrátil tvář a v příští minutě byl venku. Ani si neuvědomil, že stále drží pizzu. Zamířil k autu. Kráčel rychle, nikomu se nedíval do očí. Asi po sto metrech si uvědomil, že ho někdo pronásleduje. Otočil se a uviděl muže ve sportovním plášti, který se rychle blížil. Běžel za ním s jednou rukou přitisknutou k boku, jako by v ní něco držel. Jako by držel pistoli.

Carl se rozběhl.

Stále měl tu pizzu.
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LUCAS LEŽEL NA BOKU NA OBROVSKÉ POSTELI, PŘED SEBOU MĚL výtisk Smart Money, Barrnon’s a vedle Rolling Stone a probíral s Weather vývoj případu. Taky ji informoval o Nadině románku s Reasonsem.

„Řekla, že to je malý flirt,“ bránila Weather Naďu. „Jak bych mohla nesouhlasit? Sami jsme to taky dělali.“

„Nechci o tom mluvit.“

„Nezdá se ti to trochu pokrytecké? Jsi kvůli tomu tak protivný! Vzpomeň si na sebe a Marcy – nemůžeš tvrdit, že váš vztah neměl vliv na chod oddělení. Pracovala pro tebe, proboha. Kdyby se tohle stalo na univerzitě, okamžitě by tě vyhodili.“

V té chvíli uslyšel Lucas zvuk, který ho nadzvedl. Byl to výkřik? Velmi tichý, ale výkřik to byl. Ozval se z Nadina pokoje?

„Podívej,“ pokračovala Weather a najednou se to ozvalo: Prásk! Prásk! Byly to výstřely z pistole a zazněly z nějakého blízkého pokoje.

„Slyšel jsem výstřely,“ vyhrkl Lucas do telefonu. „Musím končit.“

„Cože?“

Lucas odhodil telefon na postel, vytáhl z pouzdra na nočním stolku pistoli, nazul si boty, ani si nezavázal tkaničky, a vyrazil na chodbu. Rozhlédl se a uviděl schodiště. Když k němu doběhl, spatřil pod sebou muže, který běžel dolů. Na hlavě měl bílý papírový klobouk a byl v bílé košili. Lucas se naklonil a zavolal dolů: „Stůj!“ Málem se za ním rozběhl; instinkt mu velel, aby ho pronásledoval, ale Naďa…

Otočil se a vyběhl o poschodí výš. Vrazil do chodby a viděl, že dveře Nadina pokoje jsou otevřené. Vtom se v nich objevila Naďa s pistolí. Ve tváři byla smrtelně bledá a na rukou měla krev. Pomalu se k němu otočila a zvedla pistoli. Lucas vykřikl: „Ne!“

Naďa vykřikla: „Jerry je postřelený. Vystřelil na Jerryho!“

Lucas doběhl k jejím dveřím, uviděl na zemi Jerryho s krvavou skvrnou na hrudi. Náhle se otevřely dveře jednoho pokoje a nějaký muž vyšel na chodbu. Lucas se otočil a houkl na něho: „Jděte zpátky a zavřete dveře.“ Znovu se podíval na zem: Jerry měl zavřené oči a třásl se. Lucas ho překročil, vstoupil do pokoje, vyťukal 911 a zařval: „V Radissonu v pokoji 745 leží postřelený policista Jerry Reasons. Potřebujeme ambulanci a policii.“

Když procházel kolem Nadi zpět, křikl na ni: „Postarej se o něho, ambulance je na cestě.“ Jako blesk seběhl po schodech a když pádil kolem recepce, zeptal se: „Prošel tudy muž v bílé košili?“

Jedna z dívek za pultem vypadala, jako by chtěla utéct, a druhá se mírně přikrčila. Lucas si uvědomil, že má v ruce zbraň. Řekl: „Jsem policista. Na sedm set čtyřicet pětce máte postřeleného muže, přivolejte výtah. Neviděly jste muže v bílé košili?“

„Šel tudy,“ odpověděla jedna z dívek a ukázala před sebe. „Mířil dolů a měl na sobě černou bundu.“

Lucas vyrazil ven. Byla pěkná zima, ale on to ani nezaznamenal. „Kde je?“ O několik bloků dál se rozezněla siréna. Běžel směrem, kterým dívka ukázala. Před sebou uviděl dva chodce – ženu a hubeného blonďáka v černé bundě, který šel rychle a jednou se otočil. Lucas se za nimi rozběhl a snažil se být nenápadný. Zkrátil vzdálenost mezi nimi asi na dvě stě metrů, ale muž se znovu otočil a rozběhl se.

Kdybych tak měl telefon! pomyslel si Lucas. Odhodil mobil na postel a nechal ho tam, blbec. Běžel tmou za mužem, který zabočil za roh a přeběhl přes otevřené prostranství, které se zase zvedalo do kopce. Na jeho konci skočil do plevele a křovin a zmizel za nějakým temným domem. Lucas klopýtal za ním a málem ztratil botu, protože si nestihl zavázat tkaničky. Přelezl zídku z betonu a skočil do křovisek. Pohyboval se rychle, do bot a ponožek se mu dostával písek. Díval se nahoru na kopec a viděl linii stromů a světla obytných domů…

Zaslechl další sirény, byly tři nebo čtyři. Hnal se nahoru a uvědomoval si, že muže ztrácí. Pronásledovaný už dosáhl vrcholku kopce. Lucas však nepolevoval a běžel dál. V tmavé ulici muže ztratil, ale tušil, kudy prchá, a pustil se za ním. Za chvíli ho spatřil – a muž uviděl jeho. Otočil se a zvedl paži. Před Lucasem se třikrát zablýsklo a on si rychle lehl na břicho s tím, že je to v háji. Pak se znovu vyškrábal na nohy. Uviděl muže se psem, který běžel po trávníku pryč od něho. Lucas se pohyboval dál na sever, aspoň se tak domníval a v ruce svíral pistoli…

Najednou spatřil pronásledovaného a znovu to před ním zajiskřilo. Lucas zvedl ruce do výše očí a dvakrát za sebou vypálil z pětačtyřicítky. Muž byl daleko, ale zdálo se, že poněkud zpomalil. Běžel dál podél dvorků a stromů, někdy Lucas zaznamenal jeho pohyb pod pouliční lampou, pak ho zas chvíli neviděl.

Musí ho přinutit, aby si našel úkryt. Přinutí-li ho ke hře na kočku a myš, mohl by, až se muž schová, přivolat duluthské policisty. Ti celou oblast uzavřou, seřadí se do kordonu a krůček za krůčkem prohledají všechny dvory, garáže a kůlny. Ale bude-li muž stále prchat, dříve či později se mu ztratí ve tmě.

Lucas běžel ulicí a cítil, že už je unavený. Otevřenými ústy namáhavě lapal po dechu. Třikrát týdně uběhl asi čtyři a půl kilometru, ale to bylo na rovině; tentokrát běžel do kopce. Kam teď? Tamhle prokmitl nějaký rychlý pohyb. Muž se teď otočil a běžel z kopce dolů. Probíhal dvorky a skákal přes nízké plůtky. Lucas ho následoval, ale narážel ve tmě na trsy křovisek, větve, vysoké stvoly býlí a plechovky. Pronásledovaný před ním narazil do zahradního grilu a ten se zřítil na verandu. O několik sekund později ozářilo dvorek světlo z verandy a Lucas zahlédl muže, jak přeskakuje plot.

Lucase švihla do obličeje větvička a roztrhla mu kůži na tváři. Sakra! Přeběhl přes osvětlený dvorek a podařilo se mu přitom kopnout do víka grilu. Najednou se na verandu vyřítil muž v tričku a vykřikl: „Hej, co to…?“ Lucas přeskočil přes plot na vedlejší dvůr, proběhl mezi dvěma domy na ulici a ocitl se před kancelářskou budovou.

Měl dvě možnosti, buď se dát doleva, nebo doprava. Uběhl několik desítek metrů doleva, ale nikoho neviděl. Otočil se tedy a vydal se doprava. Tady taky nikoho neviděl, ale intuitivně pokračoval dál a po chvíli zachytil ve tmě po své levici nějaký pohyb. Rozběhl se tím směrem. Ztratil však drahocenný čas. Znovu zaznamenal pohyb, tentokrát asi sto padesát metrů od něho. Pronásledovaný muž byl ve výhodě, protože zřejmě věděl, kam míří. Lucas si pomyslel: Auto. Někde musí mít auto, možná blízko hotelu.

Běželi zpět k hotelu a Lucas neměl možnost muži nadběhnout. Řítil se úzkou uličkou a na konci zabočil za roh, za kterým zmizel pronásledovaný. Teď už nepokračoval ulicí vedoucí z kopce dolů, ale přeběhl ji a zabočil do další. Najednou vjelo do ulice policejní auto s rozsvícenými světly. Zastavilo a Lucas běžel proti němu. Policista vyhlédl z auta a něco na něho zakřičel. Lucas zpomalil a podíval se na něho a policista vystřelil. Lucas zvedl ruce nad hlavu a zakřičel: „Jsem detektiv, jsem detektiv!“ Policista zase něco vykřikl, ale Lucas ho neslyšel. Policista vypálil znovu a Lucas ucítil, jak se mu něco otřelo o košili. Pustil se dolů z kopce.

O chvíli později uslyšel za sebou policejní vůz. Sklonil se a zabočil za další roh. O dva bloky dál uviděl pronásledovaného muže v černé bundě, jak sbíhá dolů a míří za roh domu. Už neměl šanci ho chytit. Policejní vůz se blížil, těm neuteče.

Lucas se zastavil uprostřed ulice, zastrčil si pistoli za pas a zvedl ruce. Policejní auto zastavilo a vyskočili z něho dva policisté. Lucas křičel: „Jsem policista, jsem policista ze Státního kriminalistického úřadu! Ten muž střílel po Reasonsovi…“

Ale policisté něco hulákali a mířili na něho zbraněmi. Lucas volal: „Jsem z SKU, vy pitomci!“

Konečně jeden z policistů mávl rukou a rozkázal: „Odhoďte zbraň na zem.“

„Jděte do prdele!“ zařval na ně Lucas. „Mám ruce nad hlavou, nedotýkám se zbraně, vy zasraní hlupáci, můžete mě zastřelit. Jsem Lucas Davenport. Jsem ze Státního kriminalistického úřadu a bydlím v Radissonu. A ten chlap, který střelil Jerryho Reasonse, právě utekl za tamhleten roh a teď už je pryč, vy kreténi!“

Policisté byli zmateni. Do ulice vjelo další policejní auto. Policista z místa vedle řidiče vystoupil a řekl něco svému partnerovi. Pak oba obešli vůz. Stále mířili pistolemi na Lucase a jeden z nich mu řekl: „Spusťte ruce dolů a dejte je za záda, pane. Musíme vás zajistit, dokud nezjistíme, co se tady děje.“

Lucas se snažil být klidný. „Ten muž, který střílel na Reasonse, běžel tudy a za roh…“

„Dole u bloku jsou kolegové, jenom se uklidněte a dejte ruce pomalu dolů…“

Lucas tedy spustil ruce: „Pokud se za ním nerozjedete do pěti sekund, je pryč.“

„O všechno je postaráno, pane,“ řekl policista. Ale nevyslovil „pane“ tak, jak by měl. Druhý policista nasadil Lucasovi pouta a jeho kolega mu sebral pětačtyřicítku, kterou měl za pasem.

Lucas rychle mluvil dál: „Odvezete-li mě do Radissonu, ukážu vám odznak. Mám ho v pokoji. Ve vaší kanceláři jsem mluvil s detektivem Larrym Kellym. Šlo o tu starou paní, která byla zavražděna… A taky mě může identifikovat ruská vyšetřovatelka… Poslouchejte, musíte zjistit…“ Pak se zarazil, nadechl se a uvědomil si, že je příliš pozdě. „Ale, sakra. No, nevadí.“

„Co nevadí?“ zeptal se policista a nasadil Lucasovi pouta. Vypadalo to, že mu začíná věřit.

„No, nemá cenu pokoušet se posílat za tím zabijákem lidi. Je pryč. Už je pryč. Dokonce jsem ani neviděl jeho auto…“ Pohlédl na konec ulice. Doufal, že auto by mohlo přejet přes křižovatku, na niž bylo odtud vidět. Ale nic takového se nestalo.

Teď už mu policista věřil o něco víc. Lucas řekl: „Podívejte se, pojeďme do hotelu. Reasons na tom byl moc špatně – a pozor na tu pětačtyřicítku. Pojistka je zajištěná, ale někdy zlobí a zbraň je nabitá.“

Posadili ho na zadní sedadlo policejního vozu a Lucas je požádal: „Zavolejte tam a řekněte kolegům, aby chytili člověka, který bude prchat. Nevím, jaké má auto, ale hledáme štíhlého blondýna v černé bundě a bílé košili. Když jsem ho viděl, měl na sobě bílou košili, ale pak si přes ni přehodil černou bundu.“

Řidič okamžitě zatelefonoval kolegům a druhý policista se zeptal: „A co je s Reasonsem?“

Lucas si vzpomněl, jak se Reasons třásl. Mozková mrtvice. Už to viděl. Nastane, když mozek postrádá kyslík. „Myslím, že Jerry… Jerry byl vážně zraněn,“ odpověděl Lucas. „Než jsem se rozběhl za tím chlapem, volal jsem 911. Vypadalo to s ním zle.“

„Myslíte…“

„Jo, myslím.“

„Ježíši Kriste,“ zaúpěl policista a vykulil oči, „vždyť jsem s ním ještě odpoledne mluvil!“

UNIFORMOVANÍ POLICISTÉ vedli Lucase do hotelu kolem svých kolegů. Všichni se na něho dívali zlými pohledy, protože ho považovali za podezřelého. Vyjeli výtahem nahoru a na chodbě potkali Naďu v blůzce nasáklé černou krví. Zeptala se: „Lucasi, kde jsi byl…?“

Larry Kelly, detektiv, který vedl vyšetřování vraždy Wheatonové a mluvil s Lucasem v kanceláři, se otočil a viděl, že Lucas má spoutané ruce. „Co to s vámi udělali?“ zeptal se a vrhl tázavý pohled na policisty, stojící za ním.

„Jak je Jerrymu?“ zeptal se Lucas.

Kelly zavrtěl hlavou. „Ani jsem ho nenechal převézt. Je tady.“

Lucas prošel chodbou k Nadinu pokoji: Reasons ležel tam, kde ho Lucas nechal, s tváří obrácenou nahoru.

„A proč máte pouta?“ zeptal se Kelly.

„Našli jsme ho na ulici, jak se oháněl pistolí, tak jsme ho sebrali,“ odpověděl jeden z policistů a otočil se k Lucasovi. „Promiňte.“ Stoupl si za něho a odemkl mu pouta.

„Viděl jsi toho muže?“ zeptala se Naďa.

„Pronásledoval jsem ho aspoň dva kilometry,“ odpověděl Lucas a třel si zápěstí. „Pak se to nějak zamotalo…“

„Co se stalo?“ Kelly chtěl vysvětlení od uniformovaných policistů a nevěřícně zvedl hlas. „Vy jste pronásledovali dva chlapy a chytili jste tohohle?“

„Nemohli to vědět,“ mírnil ho Lucas. „Toho druhého neviděli a já jsem běžel ve tmě a bez odznaku. Měl jsem zbraň. Zachovali se správně.“

„Možná ne,“ přiznal jeden z uniformovaných policistů a podal Lucasovi jeho pětačtyřicítku. „Dvakrát jsem na vás vystřelil.“

„Jo,“ vzpomněl si Lucas. Podíval se na levý rukáv košile a prostrčil prst dírou po devítimilimetrovém náboji.

„Ach bože,“ zaúpěl policista a odvrátil se.

„Můžeme si o tom promluvit,“ navrhl Lucas.

„Jděte stranou,“ poručil Kelly uniformovaným policistům. „Ale nikam daleko.“

„A co Jerry?“ zeptal se jeden z nich.

„Jerry je mrtvý,“ odpověděl Kelly.

„Ježíši, vždyť jsem s ním dnes odpoledne mluvil.“

„To většina z nás,“ řekl Kelly. „Běžte dál.“

 

„JSI V POŘÁDKU?“ zeptal se Lucas Nadi.

„Ano, jsem. Kdyby nebylo Jerryho, byla bych teď…“ Ukázala hlavou ke dveřím a nevypadala moc dobře. Byla vyděšená k smrti. Po chvíli se začala třást. Kelly ji objal kolem ramen.

„Nic není mezi mnou a smrtí, jen štěstí, sex a náhoda.“

„Vy věříte v náhodu?“

„Ano,“ odpověděla smutně.

„Tak co se stalo?“

„Ke dveřím přišel nějaký muž. Řekl, že má pizzu, ale já jsem žádnou neobjednala. Jerry stál ve dveřích z ložnice a… byl už na odchodu… Šel ke dveřím a otevřel je. Já jsem šla za ním a říkala jsem, že jsem pizzu neobjednala, a ten muž vystřelil. Nebyl to hlasitý výstřel. Viděla jsem, jak Jerry padá. Běžela jsem k posteli a vytáhla z pouzdra jeho pistoli. Muž přišel ke dveřím do ložnice a já jsem po něm třikrát vystřelila. On po mně taky dvakrát nebo třikrát vystřelil a trefil lampu…“

„Ty jsi ho nezasáhla?“

„Ne. Znám pistoli docela dobře a střílet umím, ale nejsem zas nejlepší střelec. Všechno se seběhlo tak rychle. Přišel ke dveřím, já jsem vystřelila a pak jsem střílela bez rozmýšlení. Chlap se obrátil na útěk a já běžela ke dveřím. Pak jsi přišel ty.“

„Ale sakra…“

Kelly se zeptal: „Zatraceně, co se to tady děje?“

„Zatím nevíme,“ odpověděl Lucas. Pak se obrátil k Nadě. „Viděla jsi jeho tvář? Poznala bys ho?“

Naďa zavrtěla hlavou. „Neviděla jsem mu do obličeje! Zahlédla jsem jen klobouk a zbraň. Běžela jsem pro pistoli a střílela jsem a střílela a pak byl pryč.“

„Zatraceně.“

„Ale,“ Naďa zvedla ukazováček. Otočila se a ukázala na oranžovou rukavici na podlaze. „To je jeho rukavice. Nepatří nikomu z nás a všimla jsem si jí, když byl u dveří… Viděla jsem něco oranžového. Musel ji ztratit.“

„Vezmeme ji do laborky a odebereme vzorky DNA,“ řekl Kelly a Lucas přistoupil k rukavici, aby si ji prohlédl. Byla to levná opotřebovaná syntetická rukavice, taková, jakou používali lovci vysoké.

 

„VIDĚL JSTE TOHO CHLAPA?“ zeptal se Kelly Lucase.

Zazvonil telefon a Naďa řekla: „Vezmu to.“ Překročila Reasonsovo tělo.

„Ano. Byl to běloch s bílým kloboukem, co nosí poslíčci z pizzerie. Myslím, že měl blond vlasy, a když jsem ho spatřil poprvé, měl na sobě bílou košili,“ popisoval Lucas muže. „Děvčata dole v recepci říkala, že když šel kolem nich, přehodil si černou bundu. Nesl krabici s pizzou. Celou tu dobu držel v rukou krabici s pizzou.“

„Dobře. Zkontrolujeme všechny pizzerie a uvidíme, jestli si někdo koupil pizzu.“

„Byla asi určena k tomu, aby zakryl zbraň.“

„Ano, taky si to myslím.“

Naďa začala rusky křičet do telefonu, pak se otočila ke Kellymu a Lucasovi a ukázala na telefon. Lucas se zeptal: „Sakra. Máte mobil?“

Kelly mu podal mobilní telefon a Lucas zavolal Harmonovi. Když se Harmon ohlásil – čilý jako vždy –, Lucas řekl: „Právě teď někdo telefonuje do Radissonu do pokoje 745 a my potřebujeme ten telefonát vysledovat… Sakra.“

Naďa zavrtěla hlavou a zavěsila.

Lucas naléhal na Harmona: „Musíte ten telefonát vysledovat. Máte tady velký problém…“

Rychle mu všechno vysvětlil a Harmon řekl: „To je obrat! Zeptám se chlapců, ale jsem si docela jistý, že v Duluthu není nikdo z těch, které sledujeme.“

„Okamžik,“ přerušil hovor Lucas. Obrátil se k Nadě: „Kdo to byl?“

„Musím volat na ambasádu,“ informovala ho. „Byl to Rus. Řekl mi, že mám odjet, jinak přijdu o život jako Nikitin. Tvrdil, že tahle akce není v zorném poli mých lidí. Nazýval nás siloviki. Nemyslím si, že to byl Američan. To slovo siloviki na označení členů KGB je nový úzus.“

„Ty nám říkáš…“

„Možná to není místní Američan. Možná… Nevím. Slovo siloviki užíval Olešev.“

„Na lince je Harmon,“ řekl Lucas a natáhl k Nadě ruku s telefonem. „Pověz mu o tom.“ Předal jí telefon, ustoupil a otočil se ke Kellymu: „Budeme potřebovat věší počet agentů. Tohle se už vymklo kontrole.“

„Říkáte, že Reasonse zabil Rus. Rus z Ruska. Omylem.“

„Už ani nevím,“ odpověděl Lucas. „Oficiálně zabil mezinárodní špion muže a utekl.“

„Nechápu to. Nebyl žádný důvod domnívat se, že Jerry bude tady,“ řekla Naďa s telefonem v ruce. „Mimochodem, ten chlap byl dost dobrý.“

„Jo…“ Lucas pohlédl na oranžovou rukavici. „Ale nosil by mezinárodní vrah takovou použitou oranžovou loveckou rukavici? A kde by ji v tomhle ročním období vůbec vzal?“

Asi minutu o tom přemýšleli a pak Lucas řekl: „Snesme se na chvíli z výšin mezinárodních intrik… Šel někdo za paní Reasonsovou?“

Naďa si zakryla ústa rukou. „Ach, můj Bože.“

Lucas uslyšel Harmonův hlas: „Haló. Haló!“
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TREY SE ZAŘIZOVALA V NOVÉM BYTĚ DLOUHÉ DVA DNY. NACHÁZEL se v udržovaném domě se štukovou omítkou na Cretin Avenue v St. Paulu, nedaleko univerzity sv. Thomase. Měl dva pokoje, z nichž jeden mohla Trey používat jako pracovnu. Nájem činil měsíčně dvanáct set dolarů, což bylo hodně, ale byt byl pěkný.

Trey si koupila použitý, ale kvalitní nábytek a v obchodním domě Sears novou postel. Další dvě tisícovky dolarů utratila ve čtyřech různých obchodech, kde si pořídila zařízení do koupelny a do kuchyně, malé stereo, dvacet cédéček a televizi. Pak šla do antikvariátu, tam si vybrala třicet paperbacků – svoje nejoblíbenější knihy, které četla na střední a na vysoké, například Jak zabít ptáčka a podobně.

Když skončila, cítila se konečně jako doma. Teď tady musí jen chvíli žít a nashromáždit drobné zbytečnosti. Kde se dá koupit lastura nebo košík na nikláky? Někde to sežene, uklidňovala se.

Druhý den v šest večer už měla zařizování dost a vydala se na Summit Avenue, do domu z červených cihel, kde strávila léta dospívání. V domě se svítilo a Trey se přenesla do minulosti. Dvakrát pomalu objela celý blok. Musíš, říkala si. Ale co když ji vykopnou, aniž by jí dali šanci?

Docela se na to vyfikla. Měla na sobě hezkou sukni, blůzku a sako v námořnické modři. Její pleť ještě vypadala trochu neudržovaně – byla ošlehaná a toho se člověk nezbaví za dva týdny. Přesto se však o sto procent lišila od té Trey, jíž byla přede dvěma týdny.

Konečně zastavila, přešla po chodníku z dlaždic s motivy listů ke kryté verandě, vyšla po schůdcích na verandu s dubovou houpačkou, která vypadala, jako by ji už roky nikdo nepoužíval. Polkla a stiskla tlačítko zvonku. Udělala to raději rychle, aby ještě neutekla.

Podle blížících se kroků poznala, že přichází otec. To je lepší. Matka byla skeptičtější, méně se poddávala romantickým nadějím. Trey se otočila zády ke dveřím, a když otec otevřel, obrátila se k němu. „Ahoj,“ řekla. „Musím si s tebou promluvit.“

„Annabello…“ Táta byl stále vysoký a vzpřímený, ale plešatější, zestárlejší a trochu tlustší. Vypadal velmi překvapeně.

„Nepotřebuju peníze,“ pospíšila si s vysvětlením. „Spíš hledám… informace, jestli se to tak dá říct.“

„Annabello,“ opakoval otec. Otočil se a stále ještě držel kliku. „Lucy – je tu Annabella.“

Annabella uslyšela, že přichází matka. Otec se na ni podíval a řekl: „No, raději bys měla jít dovnitř.“

Matka vyšla z jídelny do haly. Vždycky si barvila vlasy a dělala to stále – bylo to drahé barvení, takové, kdy kadeřnice dodá vlasům určitý odstín šedé, který působí téměř přirozeně. Matčin účes vypadal výborně, ale tvář už ne: vypadala mnohem starší. Zestárla rychle. Řekla: „Annabello… Vypadáš mnohem líp než minule.“

„Už jsem se vykašlala na veškeré to svinstvo,“ řekla Annabella. „Konečně jsem se spálila. Pracuji – a jak jsem řekla tátovi, nepřišla jsem pro peníze. Chci jen malou informaci. Potřebuji trochu postrčit správným směrem.“

„No, tak pojď dál,“ vyzval ji otec. „O co vlastně jde?“

Přesunuli se do obývacího pokoje a Annabella se uvelebila do houpacího křesla, zatímco rodiče se posadili na pohovku.

„Potřebuji… místo, kde bych mohla začít. Víte, měla jsem trable s úřadem okresního prokurátora, ale nikdy jsem nebyla z ničeho obviněná a nikdy mě za nic nezavřeli. Žádné sankce. Pracuji, šetřím si… Mám tady byt a ráda bych si našla práci. Nějakou koncipientskou práci. Nepotřebuji moc peněz.“

„Opravdu už nebereš drogy?“ zeptal se otec.

Přikývla. „Jsem absolutně čistá. Žádné drogy, žádný alkohol. Chci jen trochu klidu. Chci pracovat.“

Oba se na ni dívali velmi dlouho, a pak matka řekla: „Je velmi těžké věřit ti po tom všem, čím jsi nás trápila.“

„Já vím,“ přitakala Annabella. „Nežádám od vás peníze a nechci, abyste mi věřili. Chci jen, abyste mi poradili, kam můžu zajít, kde seženu kancelář, abych mohla začít pracovat. Půjdu tam, najmu si kancelář nebo si někam podám žádost. Ale chci to urychlit. Nemůžu si dovolit chodit šest týdnů a něco hledat. Chci, aby se věci daly rychle do pohybu.“

Rodiče se na ni dívali zpytavě, a nakonec se otec obrátil k matce: „Musíme si promluvit.“ Obrátil se k Annabelle: „Počkej tady, půjdeme do kuchyně.“

Rodiče odešli. Možná se hádají, říkala si Annabella. Seděla schoulená v houpacím křesle a dívala se na všechno kolem – na ty drobnosti, které Ramfordovi nashromáždili za čtyřicet let manželství. Tretky, obrázky, porcelán, fotografie. Mušle plné nikláků a drobností, staré cvikačky na nehty.

Za deset minut se otec s matkou vrátili. Otec se posadil, matka zůstala stát za pohovkou.

„Znáš sídlo naší společnosti ve Foster Building,“ začal otec. Odkašlal si. „Na konci chodby ve čtvrtém patře, jedny dveře ode mě, je prázdná kancelář. Je to jedna velká místnost. Můžeme tam dát stůl, nějaké kancelářské skříňky a dvě židle. Měla bys přístup do naší knihovny a k technickému vybavení. Nebudeš zaměstnancem firmy, ale… budeme ti dávat všechny naše případy ex offo. Nikdo to nechce dělat a stále je dostáváme – a já tě budu platit ze své kapsy. Ale pamatuj – jednou pochybíš a já zamknu kancelář a dám bezpečnostní službě příkaz, aby tě nepustili do budovy.“

Annabella přemýšlela. To nebylo přesně to, co chtěla. Nabídka byla svým způsobem lepší, ale představa otce, který jí bude každou chvíli nahlížet přes rameno…

Potom si však řekla, že otce zvládne. Hluboko v srdci se totiž ani trochu nestarala o to, co si myslí. Potřebovala jen překlenout jisté období, a jakmile zvládne začátek, jakmile se postaví na nohy, může jít dál.

„Beru to,“ řekla. „Nebudeš litovat. Chci pracovat, to je všechno.“

 

VŠECHNO NEBYLO SLADKÉ a jasné. Ještě stále se jí báli a čekali, že se jim před očima objeví stvůra. Když odcházela, otec řekl: „Uvidíme se zítra?“ A opravdu to byla otázka a ne rozkaz.

„Počkám na tebe,“ odpověděla.

Zastavila se v supermarketu, nakoupila si jídlo na týden, včetně hotovek do mikrovlnky. Když ležela na svém použitém gauči a jedla kuře s rýží, napadlo ji, že je jen šest bloků od místa, kde poprvé vyzkoušela crack.

Zamyslela se a překvapilo ji, že nemá ani trochu chuť na drogu. Ještě přede dvěma týdny měla doma láhev levného vína. Teď, pomyslela si, by se mohla stát vyznavačkou čaje. Snad. Doufala, že stres z pokusů získat práci nepřivolá zpět známou beznaděj.

Teď, v tomto čase a na tomto místě, se zdálo, že všechno zlé je už dávno pryč.

 

POZDĚJI TOHO VEČERA znovu pocítila prázdnotu svého bytu. Nebylo to nic emocionálního, prostě jen fyzická prázdnota. Potřebovala porcelán, ptačí pírka, tobolky z klejichy, borové šišky, hrníček plný napůl vyschlých propisek a tužek bez koncové gumy, registrační skříňku plnou papírů. Potřebovala zdravotní pojištění, penzijní připojištění, účet u Fidelity. A taky čtvrtletní výpisy.

Stála uprostřed pokoje v nové noční košili z Targetu a upustila na zem nový ruksak. Dívala se na těch pár věcí, které z něho vypadly. Tohle zůstalo z jejího starého života. Zvedla nůž. Měla bych ho vyhodit, pomyslela si. Nevycházejí z něho dobré vibrace… Ale přesto, žena by měla mít nůž.

Otevřela ho a podívala se na ostří. Uviděla malé rezavé skvrny… „Co to…?“

Krev? Přiblížila nůž k lampě. Zaschlá krev. Řízla přece toho chlapa z Duluthu, toho vraha.

Hned si pomyslela: DNA. Přesvědčivý důkaz proti někomu – tady, v jejích rukou.

Co by měla udělat? Toho detektiva, toho Davenporta, se bála. Byl v telefonu tak protivný a zlý…

Zavřela nůž. Zítra ji čeká kancelář.

Později promyslí, co udělá s nožem.
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HODINY PO NÁSILNÉ SMRTI POLICISTY JSOU VŽDYCKY JAKO ZLÁ noční můra. Zpráva se musí oznámit rodině, je třeba zjistit, co bylo špatně, a rozhodnout, jestli je vinna nějaká žijící osoba. Naďa se potýkala s tím posledním – s pocitem viny.

Trvala na tom, že jejich vztah vyprovokoval Reasons tím, že jí sdělil, že jeho manželství je vlastně v troskách. Její argumenty nebyly dost přesvědčivé, takže duluthští policisté byli rozzlobenější než jindy. Mrtvý kolega se svým tragickým koncem automaticky kvalifikoval na svatého – nikdo neviděl rád mrtvého policistu –, a aby byla jeho smrt poskvrněna Rusem, a možná dokonce komunistou…

Lucas trochu zeslabil žár nenávisti, protože měl rychlý soukromý rozhovor s policejním šéfem. Dohodli se na tom, že Lucase při pronásledování vraha nezastavili policisté, nestříleli na něho a nepřivedli ho v poutech… Tohle by nebyla pro policii dobrá reklama.

Také se dohodli, že není nezbytné, aby byli zástupci tisku informováni o sexuálním vztahu mezi Reasonsem a Naďou. Reasons vlastně Naďu hlídal – položil svůj život za ni.

Když se Lucas vrátil do hotelu, zavolal Weather. Probudil ji a pověděl jí, co se stalo. Naďa se přestěhovala do jiného pokoje a Weather slíbila, že jí zavolá.

„Dám hlavu na to, že nebude spát,“ uzavřel rozhovor Lucas.

 

  *

DULUTHŠTÍ POLICISTÉ navštívili všechny pizzerie ve městě a snažili se zjistit, kdo si koupil pizzu. Věděli, že byla čerstvá – Naďa vypověděla, že ji cítila dokonce i po přestřelce.

„Ten zmetek musel být pěkně hladový, když držel tu krabici s pizzou celou dobu, kdy jste běhali sem a tam,“ řekl Kelly.

„Divné věci se dějí,“ konstatoval Lucas.

Některé pizzerie navštívili zákazníci, kteří by se mohli hodit k vágnímu popisu zabijáka: hubený blondýn v černé bundě a v bílé košili. Ale nikde jim nesdělili žádné další detaily.

Ženy z recepce viděly hlavu muže s pizzou zezadu.

V každém případě nikdo nic nového neobjevil. Vrah byl pryč.

RÁNO TELEFONOVAL z Virginie Andreno. „Co se tam sakra stalo?“ zeptal se.

Lucas mu všechno vypověděl a Andreno řekl: „Možná by potřebovala bodyguarda. Někoho se zbraní.“

„Chceš tu práci?“

„Buď to, nebo jedu domů. Spivakovi jsou zalezlí.“

„Tak přijeď a popovídáme si o tom,“ navrhl Lucas. „Potřebuji trochu teoretizovat.“

„Už jedu.“

Lucas se pokusil usnout, ale nepodařilo se mu to. Nakonec vstal, umyl se, podíval se na hodiny a uvědomil si, že Andreno tady může být každou chvíli. Zavolal mu a Andreno ohlásil: „Právě vjíždím do města. Jestli se neztratím, budu tam za deset minut.“

Lucas zavolal Nadě. Byla vzhůru, oblečená, a chraptěla, jako by byla nachlazená.

„Snídaně,“ řekl. „Musíš něco jíst.“

„Potřebuji radu,“ pípla. „A kafe.“

„Uvidíme se za dvě minuty nahoře,“ ukončil hovor Lucas.

 

  *

LUCAS VYJEL VÝTAHEM o dvě patra výš – Naďa se přestěhovala do jiného pokoje – a Naďa nastoupila. Oči a nos měla oteklé. Vydechla: „Ach bože.“

„Jo.“ Lucas měl pokušení obejmout ji, ale nebyl ten typ. Naďa se choulila v rohu a zírala na tlačítka. Vyjeli nahoru, vešli do restaurace a usadili se v boxu.

Restaurace už se otáčela a oni se dívali z výšky na město. Právě se jim otevřel pohled na přístav. U břehu viděli dvě dlouhé lodě mířící do přístavu a na horizontu se objevil další remorkér.

K boxu přišla číšnice a oni si objednali kávu. Lucas požádal o vafle a slaninu. Když číšnice odešla, Naďa se zeptala: „Myslíš, že se ty… informace… o našem přátelství podaří utajit?“

Lucas pokrčil rameny. „Nevím. Nikomu to nepomůže, pokud se to dostane na veřejnost, ale policejní oddělení je ta největší drbárna na světě. Poldové to už asi vědí všichni. Reportér, s nímž jsme se setkali u té kůlny, není hlupák. Asi se toho dopátrá.“

„A otiskne to?“

„Kdyby ano, mohl by se tím připravit o informační zdroje v oddělení – všichni by se na něho naštvali. Nemyslím si, že by mu to někdo oficiálně potvrdil. Musel by si dělat starosti s tím, že otiskne pouhé drby…“

Naďa vzala ze stojánku jeden ubrousek, přeložila ho do čtverečku a pak ještě jednou. „Musím se rozhodnout, jestli oznámím svým nadřízeným, co se stalo. Pokud ano, nebude to pro mě dobré. Zatajím-li to a oni všechno zjistí, bude to horší. Ale když to neohlásím, oni to nezjistí a my dostaneme vraha…“

Zatímco Naďa mluvila, blížila se k jejich boxu nějaká žena. Nebyla to číšnice – měla na sobě džínsy a nylonovou bundu. Vlasy měla tmavé, byla silnější a pohybovala se rychle. Došla k nim a Lucas ze sebe vyrazil: „To ne!“

Žena ho ignorovala a zeptala se Nadi: „Jste Naděžda Kalinová?“ Pronesla její jméno rázně a Lucasovi se náhle rozbřesklo. Začal se soukat z boxu právě ve chvíli, kdy se objevila servírka se dvěma šálky kávy a postavila se před něho.

Naďa se podívala na ženu a odpověděla: „Ano.“

„Jsem manželka Jerryho Reasonse,“ vyslovila pomalu žena a vzápětí se vymrštila do boxu směrem k Nadě a prsty s dlouhými nehty měla napřažené před sebou jako drápy.

Lucas vydechl: „A sakra.“

Servírka s podnosem s kávou se zapotácela a hrníčky se převrátily. Naďa křičela a ustupovala dozadu.

Lucasovi se podařilo dostat do uličky. Popadl Reasonsovou kolem pasu a snažil se ji od Nadi odtáhnout. Ta byla však rozčílená a vůbec se neovládala. Když ji Lucas nepouštěl, otočila se k němu a škrábla ho dlouhými nalakovanými nehty do tváře. Na nose se mu objevila rýha. Lucas zaklel, pustil ji a Reasonsová se znovu vrhla na Naďu.

Vtom Naďa zvedla nohu do výše stolku a kopla Reasonsovou do hrudi. Obě ženy křičely a číšníci se k nim rozběhli. Lucas znovu sevřel Reasonsovou kolem pasu a snažil se ji odtáhnout, přičemž se vyhýbal jejím šermujícím nehtům. Obě ženy teď měly na tvářích krev. Lucas se snažil nezranit Reasonsovou a vyhnout se jejím nehtům. Vysmekla se mu a opět se vrhla do boxu mezi stolek a sedadlo. Naďa zvedla kovový držák na ubrousky a uhodila jím Reasonsovou do čela.

Reasonsová se zarazila, zakymácela se, vtom ji Lucas opět chytil tak, že jí přitiskl ruce k tělu. Křičící Naďa, teď už rozčílená, uhodila Reasonsovou do čela podruhé. Bojovnost Reasonsové ochabla.

„Nech toho!“ vykřikl Lucas na Naďu, která se vysoukala z boxu s držákem na ubrousky v ruce a chtěla Reasonsové zasadit třetí úder. Lucas jednou rukou pustil Reasonsovou a dlaní zatlačil Naďu zpět do boxu. „Seď!“ zařval na ni. Udeřila hlavou o polštářované opěradlo a to ji zbrzdilo. Lucas se otočil. Stále ještě držel Reasonsovou. Byla při sobě, ale otřesená, jako zápasník, který schytal prudký úder.

Přiběhl k nim vedoucí restaurace a Lucas řekl: „Jsem státní policista. Zavolejte policii a řekněte jim, že potřebuji auto.“

Vedoucí se beze slova otočil a odběhl.

Číšnice už vstala ze země. Držela si košili politou kávou a bědovala: „Mrzí mě to. Opravdu mě to moc mrzí.“

„Neopařila jste se?“ zeptal se Lucas.

„Podívejte se na moji košili – mám ji tři dny,“ odpověděla.

Lucas pochopil, že jestli se opařila, není to asi tak zlé. Podíval se na Naďu a vyzval ji: „Zůstaň v boxu.“ Pak odtáhl Reasonsovou k dalšímu boxu, posadil ji tam a postavil se před ni.

„Ježíši…“

 

OBĚ ŽENY KRVÁCELY a Reasonsová byla ještě otřesená, ale žádná z nich nebyla vážně zraněna. Číšnice řekla Lucasovi: „Krvácí vám to.“ Přitiskla mu na čelo a nos ubrousek. „Musela vás poškrábat nehty.“

Nějaký řidič autobusu, který právě vešel do restaurace, se zahleděl na Lucase a zabručel: „Sakra, tohle bych si přál vidět.“ Lucase to navzdory rozčilení pobavilo.

Pak přišli dva policisté, seržant a strážník, a za nimi vstoupil Andreno s udiveným výrazem. Lucas vysvětlil, k čemu došlo, a seržant řekl: „Aha, sakra.“ Pak dodal: „Co chcete dělat?“

„Můžete odvézt paní Reasonsovou domů a promluvit si s ní?“

„No, hm, budeme tady mít nějaké obvinění?“

„Ne, byla to jen běžná pranice v restauraci, něco jako šarvátka v baru,“ odpověděl Lucas.

„A kromě toho se to stalo ve velké hotelové restauraci ráno, nikdo není opilý a všichni krvácejí,“ dodal strážník.

„Jestli se to dostane ven, nikomu to nepomůže,“ přemlouval ho Lucas. „Proč bychom se na to nevykašlali?“

„Máme to ignorovat?“ navrhl seržant.

„To by bylo dobré.“

„Musíme tedy zavolat na oddělení a poradit se,“ zablekotal strážník. Asi nováček, pomyslel si Lucas.

„A co tak zavolat přímo šéfovi?“ zeptal se Lucas seržanta. „Vyhněte se zápisu – stejně jich budete mít za minulou noc dost – a my se to pokusíme zvládnout. Nikdo tady nechce žádné obviňování. K čemu by bylo dobré obvinit ženu, jejíž manžel byl právě zavražděn?“

Policista přikývl, podíval se na Naďu, pak na Reasonsovou a potom na svého parťáka. „Zavolám hned. Nic se nestalo.“

„Dobrý hoch,“ utrousil Andreno.

„Sakra, kdo jste?“ zeptal se policista.

„Tajný agent,“ odpověděl Lucas. „Předstírejte, že jste ho neviděl.“

„A co bude s mojí košilí?“ zeptala se číšnice. „Je nová a pravděpodobně zničená.“

Lucas se zeptal: „Jaké největší dýško jste dostala za kávu a vafle?“

„Možná pět dolarů.“

„Držte se, vaše loď právě přistává.“

Žena přikývla, podívala se dolů na blůzku a pak na Lucase. „Dobrá. Doufám, že to bude aspoň supertanker.“

 

DULUTHŠTl POLICISTÉ odvezli Reasonsovou a Andreno řekl: „Máš na nose pěkný škrábanec. Potřebuješ další ubrousek.“

„Ta ženská byla s těmi svými nehty jako pardál,“ zamumlal Lucas a sáhl si na nos. „Doufám, že na mě něco nepřenesla.“

„Myslíš něco jako tripla?“ zeptal se Andreno. Teď se už bavil.

„Co je to tripl?“ zeptala se Naďa, jíž slzy rozmazaly make-up.

Lucas zavrtěl hlavou a vyzval Andrena: „Odvedeme ji do pokoje.“

 

ANDRENO DOKÁZAL, že je expert na jemné ošetřování a ovazování raněných. Postaral se o Naďu i o Lucase za použití Lucasovy lékárničky. „Nechejte si to, dokud krev nezaschne – stačí do zítřka –, a pak si to můžete odstranit. Ještě máte rýhy, oba dva.“

„Nebudu tohle nosit na nose,“ ohradil se Lucas ostře. „Raději budu krvácet.“

„Co je to rýha?“ zeptala se Naďa. Byla už klidná a vyrovnaná.

„Škrábance od nehtů,“ odpověděl Andreno. „Hrozné. Vždycky jsem nenáviděl zasahování do šarvátek mezi ženami. Když se ženy perou, jde civilizace stranou. Neumějí bojovat jako muži. Jdou přímo po očích.“

„Dala jsem jí tím držákem na ubrousky pořádně,“ pochvalovala si Naďa spokojeně.

„Ano, to jo,“ přitakal Lucas. „Nebyla to zrovna muší váha. Pěkně jsem se nadřel, než jsem ji od tebe odtrhl.“

„Tady jsou dvě tablety na uklidnění,“ řekl Andreno. „Dej je Nadě.“

 

NAĎA VÁHALA, ale pak se vrátili do restaurace, protože Andreno nesnídal. Vedoucí se na ně díval zpytavě, ale číšnice byla hned u nich: Lucas jí dal stodolarovou bankovku. Když si objednali, Andreno Lucase vyzval: „Pověz mi všechno, nevím vůbec nic.“

Lucas mu všechno pověděl. Andreno byl chytrý a sloužil dlouho jako pochůzkář. Když Lucas skončil, Andreno mu poradil: „Musíš dokončit ty rodokmeny. Jestliže to jsou čtyři rodiny, někdo z nich bude vědět, kdo je ten vrah.“

„Spivak to asi ví,“ řekl Lucas. „Ale nic z toho nemáme.“

„Já vím, ale když budeš ty rodiny stále pronásledovat, vyděsíš je možností, že všichni skončí ve vězení s obviněním ze špionáže. Někdo z nich se může zhroutit.“

„Ještě jsme nemluvili se Svobodovými,“ řekl Lucas. „Jen jsme trochu něco načali před jejich dcerou v obchodě…“

„Pořád musím myslet na ty falešné rodné listy jejich rodičů. Možná existuje způsob, jak by se daly projít současné záznamy – a vytáhnout všechny, kdo se tam narodili.“

„Nemyslím si, že by ti staří byli v databázi,“ pochyboval Lucas.

„Možná ano. Můžu to zkontrolovat.“

Přemýšleli o tom asi minutu, a pak se ozvala Naďa: „Vzpomínám si, že když jsme mluvili s tou ženou od koní, s tou, co dělala barmanku u Spivaka…“

„Ano?“

„Pokud si dobře pamatuji, řekla, že jeden z těch mužů u stolu byl velmi starý. My jsme v těch našich rodinách nenašli žádné velmi staré lidi. Existuje nějaký způsob, jak by se daly zkontrolovat řidičské průkazy?“

Lucas luskl prsty. „To je ono! To je dobrý nápad. Ty jsou v počítačích už dlouho. Řekněme, že si je prověříme tak deset let zpátky. On pravděpodobně bude mít řidičák. Všechno se odehrálo tady v Range, takže se podíváme jen na zdejší města: Virginii, Eveleth, Hibbing, Chisholm. Nežije tu moc lidí. Vytáhneme si ta jména a pak začneme pátrat po rodných listech.“

„Další možnost,“ řekl Andreno. „Co takhle provést analýzu všech telefonních hovorů těch dvou rodin, které už máme? Komu volali? Jestli jsou to špioni a jestli jsou propojeni, vsadím se, že budou mít mezi sebou hodně telefonátů.“

„Hm, nevím, jak hluboko do minulosti to může sahat,“ řekl Lucas. „To může zjistit FBI.“

„Jak to všechno zařídíš?“

„Chce to pár telefonátů,“ odpověděl Lucas a dodal: „Micky, myslím, že bys měl doprovázet Naďu, když s ní nebudu. A když někam pojedeme, měl bys jet tak o šest aut za námi a dívat se, jestli nás někdo nesleduje.“

„Jak nás tady našli?“ zeptala se Naďa.

„Když mi zavolala ze St. Paulu ta žena, co bydlela v kůlně, říkala, že si dovedla představit hotel, ve kterém bydlíme. Možná si to dovede představit každý. Prostě sem zavolali a chtěli tě k telefonu. A když recepční hovor přepojila, zavěsili. Tak se dozvěděli, kde bydlíš… V Duluthu není hodně velkých hotelů.“

„Možná bychom se měli přestěhovat,“ navrhl Andreno.

„Taky si to myslím,“ přitakal Lucas. „Vy určitě. Sežeňte si někde dva sousedící pokoje a uveďte smyšlená jména. Požádejte recepčního, aby vás informoval, kdyby vás kdokoli hledal pod vašimi skutečnými jmény.“

„To by šlo,“ řekl Andreno a podíval se na Naďu. „Co myslíš, zlatko?“

„Co je to ‚zlatko‘?“ zeptala se Naďa.

 

NEŽ ANDRENO s Naďou odjeli hledat nové ubytování, vzal si Lucas Naďu stranou a řekl: „Před tou pranicí jsi chtěla vědět, jestli máš informovat své nadřízené o svém vztahu.“

„Ano.“

Zavrtěl hlavou. „Nedělal bych to. Pokud jim to řekneš, budeš mít trable. Když jim to neřekneš, budeš mít při odhalení větší trable, ale co ti udělají? Zastřelí tě? Myslím, že trest nemůže být zas tak velký, jestliže zjistí, jak to bylo. Ale jestli rozlouskneme ten případ a oni na to nepřijdou, budeš zlatá holka.“

Dívala se na něho dlouho mlčky a pak se zeptala: „Měl jsi někdy nějaké trable se zaměstnavatelem?“

„Se současným ne. Jednou mě vyhodili z jiného pracoviště, ale pak mě vzali zpátky.“

„A proč tě vyhodili?“

„Zbil jsem chlapa. Pasáka. Byl jsem příliš rázný.“

„Proč tě vzali zpátky?“

„Nemohli beze mě žít,“ odpověděl Lucas.

Zase se na něho chvíli dívala, pak se usmála a řekla: „Myslím, že jsi pro ně možná byl… to je fráze, kterou používal Jerry o některých lidech… jako osina v prdeli.“

 

LUCAS REASONSE moc dobře neznal – strávili spolu během dvou dnů jen pár hodin, ale bylo to dost na to, aby Lucas věděl, že by se nikdy nemohli stát dobrými přáteli. Ale jeho smrt ho hodně zasáhla; neměl problémy emocionálního rázu, necítil ani lítost ani smutek nad věcmi, které zůstaly neudělané a nevyřčené…, ale smrt visela ve vzduchu. Lucas si říkal, že by se měl cítit hůř, než se cítil. Když byl minulou zimu postřelen do nohy jeho přítel Del, trávil Lucas denně dvě hodiny v nemocnici a později ještě víc času u Dela doma a pomáhal mu s rehabilitací. S Reasonsem to bylo jiné, Lucas si stěží vzpomněl, jak zněl jeho hlas. Když o tom přemýšlel, cítil se zle. Reasons byl jako smítko v oku…

Když Naďa s Andrenem odešli, strávil Lucas zbytek dopoledne a celé odpoledne tím, že sháněl lidi ze St. Paulu a pokoušel se je přemluvit, aby pracovali v sobotu. Zavolal Neilu Mitfordovi, guvernérovu hlavnímu poradci, a přinutil ho spolupracovat. Požádal Rose Marii Rouxovou, aby zavolala na okrsek a nakopla policisty. Sestavit seznam držitelů řidičských průkazů nebude problém, ale vytáhnout osobní záznamy jednotlivců, to bude vyžadovat mravenčí práci. Lucas se pokoušel sehnat aspoň dvacet lidí, kteří by se na tom podíleli.

Promyslel si to. V oblasti žilo necelých čtyřicet tisíc obyvatel. Podle almanachu, který měl Lucas v počítači, bylo jen jedno procento mužské americké populace starší osmdesáti let. V těchto městech může být starších lidí víc než je průměr celé země, protože mladí už po desetiletí tuto oblast opouštějí – ale i kdyby tady žilo dvakrát tolik osmdesátiletých a starších, bylo by jich jen osm set. Bude-li na seznamu pracovat dvacet lidí, prověří každý z nich jen čtyřicet záznamů.

Ve čtyři odpoledne zatelefonoval Lucasovi mladý muž jménem Joshua a sdělil mu, že našel jedenadevadesátiletého muže jménem Lou Witold, který má křestní list vystavený v Mahnomen County s poznámkou, že původní rodný list, vydaný katolickou nemocnicí, byl zničen.

„To je on,“ zaradoval se Lucas.

„Je mrtvý,“ konstatoval Joshua. „Zemřel před šesti lety.“

„Tak to není náš hledaný. Máte někoho z jeho rodiny?“

„Byl ženatý s Anne Witoldovou, jejíž záznamy zničil stejný požár. Je taky mrtvá.“

„Dobře. Říkal jste, že jste Joshua? Poslouchejte, Joshuo, začněte prověřovat Witoldovy. Vytáhněte všechny řidičské průkazy na jméno Witold ze St. Louis County a uvidíme, jestli dokážeme sestavit rodokmen.“

„Dobře. Chcete to dnes?“

„Ano. Řekněte vašemu nadřízenému, že přesčasy jsou hrazeny kanceláří guvernéra.“

„Opravdu?“

„Opravdu,“ přisvědčil Lucas. „Nechcete přece naštvat guvernéra, když se teď tak razantně snižují stavy.“

„Já potřebuji přesčasy,“ odpověděl moudře Joshua. „Budu pracovat tak dlouho, dokud mi bude fungovat počítač.“

„Bezva,“ pochválil ho Lucas a znělo to stejně, jako by to vyslovil Andreno.

 

  *

RANNÍ ZPRÁVY se pilně věnovaly Reasonsovu případu. Byl to první policista zabitý po dlouhé době a zemřel, když chránil Rusku. Všechny zpravodajské programy, na které se Lucas díval, přijaly historku o bodyguardovi.

V 5.20 telefonovala žena jménem Romany: „Mám další z těch, kterým se ztratily rodné listy v Mahnomenu. Jsou to Burt a Melodie Waltherovi. Oba jsou ještě naživu – Burt vlastní řidičský průkaz a je mu dvaadevadesát. Chcete, abych sestavila jejich rodokmen, stejně jako Josh?“

„Ano. Tohle by mohl být muž, kterého hledáme… Jak si vede Joshua?“

„Předám,“ odpověděla.

Ozval se Joshua: „Lou a Anne Witoldovi měli dva hochy, Leona a Duana. Duane se oženil s Karen Hafnerovou a máme tady záznamy, že měli řidičské průkazy do roku 1978, pak už nic. Jako by se odstěhovali. Druhý syn, Leon, se oženil s Wandou Lindseyovou a stále ještě žijí v Hibbingu. Mají dvě děti jménem John a Sarah. Sarah nemůžu najít, ale John žije v Rochesteru a je mu osmadvacet. Nevím, je-li ženatý a má-li děti. To musím ještě prověřit.“

„Pokračujte,“ řekl Lucas. Zavěsil, vzal si poznámky o Witoldových a zasedl k počítači, k Oleševovu rodokmenu. Aplikoval získané údaje do dvou zbývajících diagramů. „Zatraceně,“ řekl, když skončil. Je to příliš dobré na to, aby to byla pravda! Teď ještě zbývá test s Melodií a Burtem Waltherovými.

Zavolal Nadě, která se odstěhovala do Harbor Lodge: „Co jsi řekla nadřízeným?“

„Že Jerryho zastřelili, když mě hlídal.“

„Dobrá holka,“ utrousil.

„Tak to Micky taky řekl. Dobrá holka.“

„Máme nějaké nové lidi do našeho rodokmenu,“ změnil téma Lucas.

Pověděl jí, co zjistili, a Naďa řekla: „Potřebujeme fotografii toho muže. Toho Walthera. Můžeme ji pak ukázat ženě, která bydlí v tom hliníkovém domku vedle koňského výběhu a která viděla toho starce u Spivaka…“

„Maisy Reynoldsová,“ broukl Lucas. „To můžeme udělat. Promluvím si se šéfem o té fotografii. Co děláš?“

„Dívám se na film. Pravá blondýnka. Je to velice pěkný film.“

„Samozřejmě, a je založený na pravdivém příběhu,“ řekl Lucas. „Je to jakýsi druh dokumentu.“

„Opravdu?“

„Opravdu. Tohle je někdy velmi neobvyklá země.“

 

LUCAS SE USMÁL a zavěsil. Kdysi ho Weather přinutila dívat se na Pravou blondýnku a on to sledoval s opovržením. Pak ho přinutila dívat se na Pravou blondýnku 2 a Lucas měl chuť vypíchnout si oči. Představa, že Pravá blondýnka bude v KGB, nebo co to vlastně je za organizaci, kterou Naďa reprezentuje, považována za dokumentární film…

Chtělo se mu smát, ale pak si vzpomněl na smítko v oku, na Jerryho Reasonse, a smích ho přešel.

Možná se zasměju zítra, pomyslel si.
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ANDRENO S NAĎOU PŘIJELI V DEVĚT RÁNO. NAĎA MĚLA OPUCHLÉ a zarudlé oči. Občas trpěla záchvaty pláče, jak řekl Lucasovi Andreno, ale nebyly moc časté. Andreno byl v jednání s ní vážný a pozorný, ale když se obrátila zády, spiklenecky na Lucase zamrkal. Měl na sobě zelenobílou baseballovou bundu a v pouzdře pod paží osmatřicítku. „Co se děje?“

„Policisté z Hibbingu mají fotografii toho starce,“ informoval ho Lucas. „Telefonovali do St. Paulu a odtamtud mi poslali e-mail. Mám ho v laptopu.“

„Kriste, ty jsi počítačový maniak,“ vzdychl Andreno. „Ale já jsem to tušil.“

„Podívejme se, jak na tom jsme,“ navrhl Lucas. „Víme, že ať střílel kdokoli, není mu devadesát a pravděpodobně je spojený s těmito rodinami. Ledaže by byl střelec odněkud zvenčí.“ Podíval se na Naďu. „Například z velvyslanectví.“

Naďa zavrtěla hlavou. „Absolutně ne.“

„Beru,“ řekl Lucas. „Jediný důvod, proč jít po ruském mafiánovi, po chlápkovi z ruského velvyslanectví a po Nadě je, že se ti lidé snaží ochránit svoji skupinu před každým. Takže hledáme někoho, kdo je svázaný s těmito rodinami, ale dost mladý a zdravý na to, aby mi utekl. Spivakovy děti by mohly být podezřelé, až na to, že víme, kde byly, když k těm vraždám došlo.“

„Možná ta dcera…“

„Včera v noci přede mnou neutíkala žádná dcera,“ skočil Nadě do řeči Lucas. „Byl to muž. Ať je to, jak chce, musí to být někdo dost mladý na to, aby mohl rychle a dlouho běžet, což znamená, že nemůže být starší než já. Já jsem na svůj věk v dobré formě, a nechytil jsem ho.“

„Takže když se podíváme na všechny příbuzné, na všechny dost mladé, kteří by ti mohli utéct…“

„Pokud si ty rodiny nenajaly někoho zvenčí,“ řekla Naďa. „Byli to špioni. Měli své zdroje. Možná mají schované peníze, třeba dokonce zlato. Zřejmě měli nějaké kontakty na zločince, které jim umožňovaly plnit své povinnosti.“

„Ano…“

Všichni chvíli přemýšleli.

„Jestliže převáděli lidi ze země do Kanady… Chci říct, že Kanada je notoricky známá kriminálními gangy, operujícími podél hranice, které jsou ostře proti Američanům,“ pokračoval Lucas. „Pracují tady, pak přejdou zpátky a tak stále dokola. Využívají nedostatečné spolupráce policie obou zemí. Pokud to byl kanadský vrah, asi ho nenajdeme.“

„Ale budeme pátrat dál,“ řekl Andreno. „Protože to není pravděpodobné.“

 

NAĎA ZMĚNILA TÉMA: „Neměla bych vyhledat Jerryho ženu a promluvit si s ní?“

Lucas zavrtěl hlavou. „Ne, nemáš jí co říct.“

„Vždycky je co říct,“ namítla Naďa.

„Ale nic, co by mohlo zlepšit situaci,“ vysvětlil jí Lucas. „Nejlépe bude dokončit případ a vrátit se domů.“

Naďa přikývla, ale bylo vidět, že ji zcela nepřesvědčil.

„Kdybyste s ní mermomocí chtěla mluvit, půjdu s vámi,“ nabídl se Andreno. „A ne abyste se mi někam odplížila.“

Naďa znovu přikývla a zeptala se: „A co budeme dělat teď? S tou fotografií v laptopu…“

„Vrátíme se do Virginie,“ odpověděl Lucas. „Promluvíme si s Maisy Reynoldsovou. Už jsem jí volal, že přijedeme a ukážeme jí fotografii toho muže. Ten chlap, kterého mám v počítači, odpovídá jejímu popisu, ale potřebujeme, aby ho identifikovala osobně.“

„A co rodokmen?“ zeptala se Naďa.

„Sedí,“ odpověděl Lucas. „Waltherova rodina tam zapadla. Je tam jen jediný rozdíl: ti nejstarší, Burt a Melodie, ti s falešnými rodnými listy, jsou stále naživu. Ale jejich děti – měli syna Thomase, který se oženil se ženou jménem Kateřina, jsou mrtvé. Zahynuli v sedmdesátých letech při autonehodě. Je tady ještě třetí generace. Thomas s Kateřinou měli syna Rogera, který se oženil s Janet. Ti žijí stále v Hibbingu.“

„Chceš, abych vás ještě sledoval?“ zeptal se Andreno. „Jestliže Reynoldsová identifikuje toho starce jako jednoho z těch, kdo byli ve Spivakově baru, půjdeme za ním. Možná i v případě, že ho nepozná. Chtěl bych, abys tam přijel dřív než my a sledoval jeho dům. Jsem zvědav, jestli se po našem příjezdu něco stane.“

„A co ten nejmladší?“ zeptala se Naďa. „Pravnuk toho muže…?“

„Pravnuk, ano. Roger,“ odpověděl Lucas. „Až budeme hotovi se starým pánem, proklepnem si ho taky. I jeho ženu. Teď je to náš nejlepší kandidát.“

„Rozluštíme konečně ten případ?“ zeptala se Naďa.

Lucas se podíval na Andrena, který nějak divně po italsku zkřivil obličej, což znamenalo: „Možná.“ A řekl: „Možná.“

 

VE VÝTAHU NAĎA ŘEKLA: „Micky tvrdí, že tu ženu v Pravé blondýnce povolá prezident k federálnímu odvolacímu soudu.“

Lucas se podíval na Andrena: „To jsi přehnal.“

Andreno pokrčil rameny.

„Zase si ze mě střílíte,“ stěžovala si Naďa. „Proč Američané pořád vtipkují? Dokážete být někdy vážní?“

 

  *

CESTOU DO VIRGINIE se Naďa znovu zeptala, jestli nemá zajít za Raisou Reasonsovou. „Věřím, že bych jí mohla říct několik útěšných slov.“

„Poslyš… Ty nejsi policajtka, že ne?“ zeptal se Lucas. „Jsi něco jako agent výzvědné služby. Můžeš mi to říct, stejně vím, že policistka nejsi.“

„Proč?“

„Protože víš určité věci, které vědí policisté, ale neznáš to ostatní. Každodenní rutinu. To, co my vídáme každý den. Nevíš, proč by ses neměla vidět s Reasonsovou ženou.“

„No, a proč bych neměla?“

„Jsi policajtka? Neřeknu to nikomu.“

Minutu přemýšlela a pak řekla: „Ne. Jsem major SVR. Pracuji v kontrašpionážní divizi.“

„No, konečně jsme se někam posunuli,“ vydechl Lucas. „S Reasonsem jsme si poprvé uvědomili, že nejsi policistka, když jsme vešli do márnice, abychom viděli Oleševovo tělo.“

„Ano?“ Naďa byla možná trochu udivená, ale nedala to najevo. Spíš se tvářila pobaveně.

„Ano. Když ses na něho poprvé podívala, trhla jsi sebou. Policajti ve tvém věku sebou necukají. Takoví už viděli nejméně dvě stě mrtvol a spíš je zajímá, co by mohli při pohledu na oběť zjistit. Při pohledu na mrtvého toho moc necítí.“

„Proč by mi tohle mělo objasnit, že nemám mluvit s Raisou Reasonsovou?“

„Protože bys měla vědět, že to nebude k ničemu dobré. Kdybys byla nějakou dobu policistkou, věděla bys, že nejlepším řešením domácích hádek je odstup,“ vysvětloval Lucas. „Prostý odstup. Vezmi si manžele, kteří se hádají a jeden z nich vystartuje po druhém. Jediná věc, která ukončí násilí a vztek, je distanc. Pokud nemůžeš najít svého partnera, nevíš, kde je, násilnické pocity brzy vyšumí. Manželé se k sobě vrátí a žijí dál svůj život.“

„Ale já bych jí mohla vysvětlit…“

„Co jí chceš vysvětlovat? Ona ví, co se stalo. Co jí chceš říct – že to nebylo fajn?“

„Ne, já…“

„Že to bylo fajn?“

Usmála se. „Ne, ale…“

Lucas ji zase přerušil: „Že opravdu miloval ji, ale že jejich manželství bylo konfliktní a že on byl osamělý? Tím by došlo k jeho smrti vlastně její vinou. Nebo že to nemyslel vážně? Tím by devalvoval jejich manželství, když mohl příležitostně spát s jinou.“

„Možná bych jí mohla říct, že je mi to líto.“

„Pokud jí projevíš lítost, mohlo by ji to pěkně naštvat. Je-li ti té situace líto, je to pochopitelné, a ona se nestará o to, jak moc tě to mrzí. Nic z toho není dobré,“ řekl Lucas. „Nejlepší je jít domů a udržet si odstup. Znáš rčení: ‚Nebuď spícího psa‘?“

„Znám, ale tenhle pes nespí,“ namítla Naďa.

„Až překoná prvotní šok, bude v pořádku. Duluthští hoši se o ni postarají. Po nějaké době už pro ni nebudeš tak důležitá. Bude mít jiné starosti a bude přemýšlet o jiných věcech. Například co si počne.“

„Bez Jerryho,“ dodala Naďa smutně.

„Bez Jerryho, ale s kupou peněz,“ řekl Lucas. „Jerry měl velkou pojistku. Bude v pořádku.“

Naďa si vzdychla, protáhla se, zívla a nakonec uznala: „Možná máš pravdu.“

„Samozřejmě že mám,“ přikývl Lucas. „Už jsem toho viděl hodně. Nejlepší, co můžeš udělat, je dát od toho ruce pryč, jestli můžeš.“

 

MAISY REYNOLDSOVÁ vyšla přede dvěma minutami ze sprchy a v kovbojské košili s perleťovými knoflíky a upnutých džínách vypadala dobře. Voněla mýdlem. „Chystám se do práce. Jestli tady budete pořád obcházet, asi mě vyhodí. Opravdu jsou šílení z toho, co jste udělali. Myslím Anthonovi.“

„Jak dlouho pro něho pracujete?“ zeptal se Lucas a následoval ji i s Naďou do plechového domku. Páchlo to v něm celerem, mrkví a pivem.

Maisy uvedla hosty do malé kuchyňky a nabídla jim židle. Lucas vytáhl z kufříku laptop a položil ho na stolek.

„Šest let. Není to špatný chlap. Je takový – otcovský, řekla bych. Sice trochu jednoduchý, ale dá se s ním docela mluvit. Neotravuje mě kvůli dýškům.“

„A co jeho děti?“

„Syn je jako táta. Dcera je potvora.“

„Ale ta práce vám musí dost vynášet, když si můžete držet koně a mít tak pěkný dům,“ řekla Naďa.

„Díky, zlatíčko, za ten hezký dům,“ řekla Reynoldsová a rozhlédla se po kuchyňce. „V zimě, když přijde sněhová bouře, si připadám, jako kdybych byla zavřená v plechovce od piva… Nechcete mrkvový džus? Mám čerstvý.“

„Ne, díky,“ odpověděl Lucas a usmál se na ni. „Je ze zeleniny.“

„Já bych si dala,“ odtušila Naďa. „Zelenina ve vašich restauracích není moc dobrá.“

„V Rusku je lepší?“ zeptala se se zájmem Reynoldsová.

„Řekla bych, že ano,“ odpověděla Naďa. „Je lepší i ve Francii, v Německu, ve Skandinávii, v Itálii a v Izraeli.“

„Tomu věřím. Většina naší zeleniny se pěstuje na export,“ řekla Reynoldsová a vytáhla z lednice džbán. „Ale tahle je čerstvá a vyrostla staromódně, přímo na zahrádce. A je hnojená jen koňskou mrvou.“

Lucas nachystal fotografii Burta Walthera. Walther stál před svým domem v Hibbingu a díval se směrem k fotografujícímu, ale nezíral přímo do aparátu. Vypadalo to, jako by se díval na řidiče dodávky, zatímco fotograf seděl v dodávce vzadu. Lucas otočil počítač k Reynoldsové, která nalévala džus. Podala Nadě sklenici a obě se zahleděly na fotografii přes okraje sklenek.

Reynoldsová se napila a řekla: „Ježíši, to opravdu vypadá jako on…“

Lucas měl fotografii ve photoshopu, takže mohl použít nástroj ke zvětšení mužovy tváře. Několikrát kliknul a zvětšil ji. Reynoldsová se trochu přikrčila, podívala se přímo do obrazovky a nakonec vyhrkla: „Je to ten muž. Určitě je to on. Kdo je to?“

„To raději nebudeme prozrazovat,“ odpověděl Lucas. Obrátil počítač a zavřel ho.

„Dobře. Hra špionů,“ poznamenala Reynoldsová. „Za tohle by mě mohli vyhodit?“

„Možná ano,“ zvedl obočí Lucas.

„Ten džus je výborný,“ pochvalně mlaskla Naďa. „Hnojíte koňským hnojem? To bych měla doma zkusit. V Moskvě máme spousty koňského hnoje.“

 

WALTHEROVI BYDLELI v malém domku dělnického předměstí Hibbingu. Většina sousedů si pořídila vinylové obklady fasády, ale Waltherovi měli pořád originální šedou dřevěnou s bílým lemováním, které věkem zešedlo a loupalo se. Trávník před domem byl pečlivě posekaný, podél přední zdi pod oknem se táhl asi třicet centimetrů široký květinový záhon s petúniemi. Garáž přiléhající ze strany k domku byla skloněná kvůli větru a zezadu se k ní lepila stará velká nádrž na naftu, která vypadala jako obrovská kovová pijavice.

Lucas zavolal Andrenovi, sotva vjeli do města, a Andreno mu ohlásil, že parkuje v ulici už dvacet minut. „Ten stařec je doma. Právě vybral schránku.“

Když Lucas zabočil podle příkazu navigačního systému za roh, spatřil modře natřenou poštovní schránku a zastavil u chodníku za ní. Naproti viděl Andrenovo auto. Odtud měl Andreno dobrý výhled jak na Waltherův dům, tak i na přilehlou garáž.

„Až zaklepu, postav se za mě,“ přikázal Lucas Nadě.

„Ano?“ Naďa vyslovila slovo jako otázku.

„Pro případ, že by to byl nějaký zblblý ruský špion a že by začal střílet. Zaklepat na dveře je to nejnebezpečnější, co můžeme udělat.“

Naďa se přestala usmívat. Lucas vytáhl z pouzdra pětačtyřicítku, vložil do komory náboj a natáhl kohoutek. Pak zajistil uzávěr a zastrčil pistoli zpět do pouzdra.

„Jdeme,“ vyzval Naďu.

 

  *

BURT WALTHER stál u předního okna. Lucas ho zahlédl a procedil mezi zuby: „Tady je.“

Walther měl na sobě staré šedivé tričko a plandavé khaki kalhoty. Ruce měl v kapsách a sledoval, jak se dvojice blíží k domu. Sotva došla ke dveřím, vykročil a otevřel ve chvíli, kdy Lucas s Naďou vyšli na verandu. Lucas držel v levé ruce odznak. Walther vystrčil hlavu ze dveří, podíval se na ně nejistýma modrýma očima a řekl stejným tázavým tónem jako předtím Naďa: „Ano?“

„Pane Walthere, jmenuji se Lucas Davenport a jsem vyšetřovatel Státního kriminalistického úřadu. Vyšetřujeme smrt ruského námořníka v Duluthu a potřebujeme si s vámi promluvit.“

„Duluth?“ Stařec – Lucas viděl, že je velmi starý – byl nejistý, nesoustředěný; měl obnošené, u krku odrané tričko a staré khaki kalhoty.

„Vraždu Rodiona Oleševa, ačkoli on vás mohl mystifikovat, že se jmenuje Mošalov.“

„Jakže se jmenuje?“ Stařec se těžce rozpomínal.

Ale sakra, pomyslel si Lucas a podíval se na Naďu.

Pak se starý muž vzpamatoval a vyzval je: „Pojďte dál. Nemám žádné jídlo. Moje žena někdy peče cukroví, ale teď žádné nemáme…“

Následovali vetchého roztřeseného starce dovnitř. V rohu pokoje stál starý barevný televizor a před ním seděla stará paní v kolečkovém křesle a sledovala nějaký program. Vůbec si jich nevšimla.

„Paní Waltherová,“ oslovil ji Lucas.

Žádná odpověď.

Walther vysvětloval: „Dnes jí není moc dobře. Chcete, abych jel s vámi do Duluthu? Nemůžu. Není tady nikdo, kdo by zůstal s Melodií…“

„Ne, nechceme, abyste někam jel…“

Následující rozhovor byl zmatený a neinformativní. Walther prohlásil, že nebyl ve Virginii už dva roky. Pak souhlasil, že tam možná byl, ale přesně si nepamatuje kdy, jak se tam dostal a co tam dělal. Nepamatoval si na Oleševa, na Svobodovy nebo Witoldovy. Vzpomněl si na Anthona Spivaka a Spivakův bar a pomalu se začal rozpomínat na poslední návštěvu u Spivaka.

Byl tam s mužem jménem Frank, a to po fotbalovém zápase mezi Hibbingem a Virginií, kde byl Waltherův syn na postu pravého obránce. Lucas si za několik sekund uvědomil, že zápas proběhl někdy v padesátých nebo šedesátých letech a že muž mluví o synovi, který zemřel při automobilové nehodě. Pokusil se ho přerušit, ale Walther se tvářil tak šťastně – jeho syn chytil prudkou přihrávku a proměnil ji v gól. Ukázalo se, že přihrávajícím byl Spivak, což se dozvěděli, až když se společně smáli v baru. Naďa rýpla do Lucase, aby starce nepřerušoval.

Když historka skončila, snažili se na něho přitlačit a ptali se ho na nemocnici, kde se narodil.

„Moji rodiče sem přijeli lodí. Z New Yorku do Minnesoty se jelo vlakem. Lidé z té lodi byli nazýváni Loď Vilnius, protože lodní lístky si koupili ve Vilniusu. Vilnius je v…“ Chvíli přemýšlel. Pak řekl: „Všichni sem přijeli na stejné lodi a pak farmy zničila tuhá zima a všechna zvířata pomřela. Lidé hladověli. Potom se otevřely doly a do Hibbingu připlula loď. Velká loď. A šli pracovat do dolů, všichni muži.“

Zeptali se na Rogera. To ho rozradostnilo. „Roger byl dobrý chlapec, těžce pracoval a měl v životě úspěch. Studoval ekonomii na univerzitě v Minnesotě-Duluthu a bral stipendium, hrál hokej…“

„Myslím, že mu bylo třicet nebo čtyřicet…,“ začal Lucas.

Stařec vypadal zmateně a chvíli bojoval s pamětí. Pak se napřímil, pohled měl najednou zaostřený, začichal a s obnovenou živostí vyhrkl: „Musím přebalit Melodii.“ A ze zápachu bylo jasné, že musí.

Odmítl pomoc Nadi, řekl, že to dělá každý den, odvezl manželku do koupelny a zavřel dveře.

„Je to ztráta času,“ řekl Lucas, když se dveře zavřely. „Myslí si, že Roger stále ještě studuje. Ten chlapík je mimo.“

 

O PĚT MINUT POZDĚJI Walther vytlačil manželku na vozíku z koupelny. Teď voněla Johnsovým zásypem, který Lucas používal při přebalování Sama. Postavil vozík před televizi a řekl: „Nemůžu jet do Duluthu, pokud nenajdeme někoho, kdo by se postaral o babičku.“

„Nevzpomínáte si na Spivakův bar přede dvěma týdny?“ zeptal se Lucas.

„Vzpomínám si na Spivaka. Už jsem vám to říkal. Někomu jsem to říkal. Můj chlapec hrál fotbal tady v Hibbingu, víte…“

Lucas mu skočil do řeči: „Už musíme jít. Můžeme něco udělat pro vaši paní? Třeba existuje nějaká služba…“

„Ale já jsem jim už volal. Vy jste z magistrátu? Volal jsem jim a oni řekli: ‚Ano, už máme papíry.‘ Nevzpomínám si, kdy to bylo. Snad včera?“

„Dobře. Prověříme to. Pane Walthere, děkujeme vám za pomoc.“

 

NAĎA SE USMÁLA a pokývla a Lucas sklonil hlavu, potřásl si se starcem rukou a o minutu později už kráčeli po chodníku.

„Tohle nevyšlo,“ řekl Lucas. V autě popadl telefon a řekl: „Odvolám Andrena…“

Naďa zvedla ruku a zarazila ho. „Nechej tady Andrena ještě chvíli.“

„Proč? Ten chlapík…“

„Protože jsem špion a všimla jsem si, že ten stařec teď ví všechno, co víme my, a my nevíme nic, co ví on. Je možná senilní, ale na senilního muže provedl excelentní výslech.“

Lucas se podíval na dům. Starý muž si prohlížel poštu u předního okna. Lucas pohlédl na trávník. „Ne.“

„Taky si myslím ‚ne‘. Ale…“ Pokrčila rameny. „V jeho knihovně jsem viděla šachistický časopis.“

„Šachistický časopis.“

„Byla tam informace o partii mezi světovým šampionem v šachu a počítačem IBM. Ta soutěž proběhla v létě, takže časopis je nový.“

„Hm. Myslíš, že mě bulíkoval?“

„Cože?“

„To nic. Andrena tu nechám,“ rozhodl se Lucas. „Dvě hodinky navíc nemůžou škodit.“

„Takže teď…“

„Zpět k rodokmenům. Máme na to celý zbytek odpoledne. Vybereme si nový cíl…“

„Ještě jedna věc – ta loď, na níž připluli jeho rodiče. Slyšela jsem o takových akcích,“ začala Naďa. „Existovaly společnosti, které sehnaly lidi, a ti lidé si pronajali loď, která měla doplout do určité, hm, kolonie ve Spojených státech, která byla předem zakoupena. Mnohé společnosti byly však podvodné, a tak byla zaslíbená země chudá nebo tam bylo moc zima. Loď byla zničena a lidé museli přesídlit jinam.“

Lucas přikývl. „Takže tohle nemusí být nějaká zakrývací historka pro vysvětlení nelegálního vstupu. Může být pravdivá.“

„Nezdá se mi to reálné; je to příliš nepravděpodobné. Ale… je tu asi deset procent naděje, že to s nemocnicí je pravda.“

„Věříš na náhody?“

„Když jich není příliš mnoho.“

„A tady se jich zdá být příliš mnoho,“ řekl Lucas.

„Taky si to myslím, ale nejsem si úplně jistá,“ podotkla Naďa. „Takže si najdeme nový cíl. Co takhle Roger, vnuk starého pána?“

„Na toho jsem zrovna myslel.“
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DĚDA JE POZOROVAL, JAK ODCHÁZEJÍ, A ANIŽ BY SE OTOČIL, promluvil ke své ženě: „Znají nás všechny. Musím zahájit záchranné manévry.“

Melodie neřekla nic, jen se rozostřeným zrakem dívala na televizní obrazovku. Děda se otočil, přišoural se k ní a položil jí ruku na hlavu. „Měli jsme opravdu dobrý začátek a ještě můžeme zachránit ostatní. Jdu to spustit.“

Zdálo se mu, že Melodiina hlava se pod jeho rukou pohnula. Sklonil se a políbil ji na čelo. Pak se podíval na hodinky, šel do kuchyně, otevřel zásuvku a vytáhl z ní vysílačku. V ulici stála dodávka, kterou tady nikdy předtím neviděl, ale nebyla stejná jako ta, která stála v ulici den předtím – obě však měly kouřová okna a Walther cítil, že je sledován.

Je dům napíchnutý? Věřil že ne, protože během posledních tří dnů umisťoval před odchodem na dveře signální zařízení – vlas přilepený slinou – a to zůstalo vždy neporušeno.

Ale nesmí riskovat. Odnesl si vysílačku na záchod, do něhož se vcházelo z přední chodby, posadil se, zamkl dveře a začal vysílat. Měl za to, že Carl bude právě dojídat oběd.

O dvě minuty později zachytil signál a pak zprávu: „Ano. Přenáším cihly.“

„Byli tady inspektoři ze stavebního dozoru,“ vysílal děda. „Vymluvil jsem se, ale vrátí se. Potřebuju zabezpečit dveře. Musíš mě vyzvednout.“

„Kdy?“

„V osm.“

„V osm? To může tak dlouho počkat?“

„Musí. Čekám, až jeden chlapík skončí práci.“

„Dobře. Pak se tedy uvidíme.“

„Sledují mě; předtím mi zavolej.“

„Dobře.“

„Končím.“

„Končím.“

Byl to jednoduchý kód a rozhovor zněl jako ze staveniště. Klíčem byl čas: Carl si musí přidat k udanému času tři hodiny. Přijde tedy v jedenáct.

 

DLOUHÉ ČEKÁNÍ. Melodie byla v křesle spokojená. Děda šel do kuchyně, vytáhl zásuvku se stříbrem a málem ji upustil. Položil ji na kuchyňský stůl a začal šátrat pod dřezem, dokud nenašel pistoli.

Zbraň byla stará, vyrobená ve třicátých letech dvacátého století, ale zbraně se příliš nemění. Vytáhl zásobník, podíval se na lesklé nové náboje, které byly uvnitř, dal zásobník stranou a vystřelil naprázdno. Mířil přitom na plechovku od polévky na kuchyňském stole.

Nebylo třeba být přesný: bude střílet zblízka. Carl zbraň po posledním použití vyčistil a čisticí olej pronikavě čpěl, ale nebylo to nepříjemné. Držet pistoli bylo fajn, byla sice docela těžká kvůli tlumiči, ale byl na její váhu zvyklý.

Po stovce výstřelů naprázdno dal zbraň zpět. Dotkl se rukou druhé pistole, té, kterou vzali Rusovi na parkovišti před Muzeem autobusů. Tohle byla klika – nemusí shánět druhou pistoli.

Šel zpátky do obývacího pokoje a podíval se na manželku. Spala, přestože její oddechování nebylo slyšet. Dotkl se však jejího krku, našel tepnu, která teď už byla těsně pod kůží, a zjistil, že pulzuje. Pocítil obvyklou úlevu. Žije.

Mohl by se pustit do řešení nějakého šachového problém, ale ta myšlenka ho moc nenadchla. Budou se dít velké věci. Životy některých se blíží ke konci. Znovu zkontroloval ženu, odešel do ložnice, lehl si na postel a zavřel oči.

Ten policajt, státní policajt, se mu zdál chytrý a tvrdý. A ta Ruska bude taky chytrá. Znal podobné typy z mládí. Ale taky věděl, že mladí se bojí demence – Alzheimerovy choroby –, a on věděl, jak ji zahrát. Byl dost starý, takže mu nejen věřili, ale dokonce něco takového očekávali. Usmál se a zasnil se…

Dotek a vůně zbraně ho přenesly zpět, velice hluboko do minulosti. Když v Moskvě vypukla revoluce, byl malý chlapec. Pamatoval si na davy v ulicích, prudké a vzrušené hádky dospělých, lidi spěchající domů s novinami pod paží. Jeho otec byl od začátku bolševik. Když zemřel, příliš mladý, v zimě 1921, jeho staří kamarádi přijali Sergeje Vasiljeviče Botenkova mezi sebe, ukázali mu, jak se drží puška, a nechali ho bojovat s bělogvardějci.

Byl ještě chlapec, ale vedl si dobře. Měl důvěru. A když dospěl a bylo mu osmnáct, poslali ho na Ukrajinu, aby pomáhal skoncovat s kulaky.

Pamatoval si na jedno město, kde nahnali kulaky na nákladní auta a odvezli je do městského parku. Ruce jim vojáci svázali za zády. On a další popravčí střelili každého muže do týla a nechali ho spadnout do jámy. Devět výstřelů a nabít. Devět výstřelů a nabít. Cigareta, šálek čaje a další náklaďák plný nepřátel státu.

Sergej Vasiljevič Botenkov ležel na posteli a vzpomínal. A usmíval se.




23
JAN WALTHEROVOU NAŠLI V ZADNÍ MÍSTNOSTI JEJÍHO OBCHŮDKU s uměleckými předměty. Dělala inventuru obrazů. Místnost voněla barvami, čerstvým dřevem a kávou. Byli v jejím domě, ale sousedka jim řekla, že se s Rogerem Waltherem rozvedla už před několika lety a že Roger žije někde poblíž, nevěděla však kde.

„Dobře, že se ho zbavila, když se ptáte,“ pokyvovala hlavou sousedka. Měla malá očka a podezíravý pohled. „Bil ji a toho chlapce taky. Několikrát jsem ji potkala s monoklem. On totiž pije.“

Pokud ho potřebují najít, Jan bude pravděpodobně vědět, kde je: musí platit na chlapce. „Myslím, že nevydělá tolik, aby měla dost pro sebe i pro kluka.“ Vysvětlila jim, že Janin obchůdek je přímo na hlavní hibbinské ulici.

 

WALTHEROVÁ BYLA hezká žena, jíž se začínaly rýsovat na čele první vrásky. Jemné náznaky vrásek měla i v koutcích očí a kolem úst. Měla na sobě růžovou blůzku s kulatým límečkem, levné béžové kalhoty, vestu stejné barvy a na krku řetízek se stříbrným uměleckým přívěskem. Se svou kulatou tváří a asi pěti kilogramy nadváhy představovala typický minnesotský skandinávský typ. Když vešli a rozklinkali zvonek nade dveřmi, byla šťastná, že někdo přišel. Ale radost netrvala dlouho. Lucas se představil a zpravil ji o tom, že vyšetřují vraždu dvou Rusů a policisty. Chytila se oběma rukama za hrdlo a zeptala se: „A co chcete ode mě?“

„Rádi bychom hovořili s vaším manželem,“ odpověděl Lucas. „Opravdu nevíme, kdo co dělá, ale zdá se, že někde tady existuje skupina navzájem propojených rodin, a on asi patří do jedné z nich. Myslíme si, že by to mohli být špioni pracující pro bývalý Sovětský svaz.“

„Waltherovi? To je absurdní. Jsou tady odjakživa a přijeli z Německa a ne z Ruska…“ Její propletené prsty však byly bílé jako křída.

„Vy nevíte o těch lidech nic bližšího?“ zeptala se Naďa.

„No, jistěže znám dědu Walthera,“ odpověděla. „Nikdy jsem nepoznala Rogerovy rodiče, zemřeli při automobilové nehodě. Ta věc se špiony… Nežertujete snad? To je absolutně absurdní. Jestli se tohle rozšíří po městě, zničíte mi živnost.“ Teď už měla v očích slzy.

Naďa necítila žádnou lítost. „Řekl vám Roger, že byl špion?“

„Ne, ne. Roger není špion. Kdybyste znali Rogera…, on je alkoholik, opilec. Pořád je napůl opilý. Ten by nemohl dělat špiona. Kdyby měl zbraň, dávno by ji prodal, aby si mohl koupit víc piva. Už ho dělí jen málo od toho, aby se stal bezdomovcem. Chci říct, celá ta věc…“ Dívala se z jednoho na druhého a hlas jí stoupal. „Celá ta věc je bláznivá.“

„Zjistili jsme, že na vysoké sportoval,“ řekl Lucas. „Na univerzitě.“

Přikývla. „To je jeho problém. Proto pije. Byl tady v Hibbingu velkým hrdinou, byl hokejovou hvězdou v Duluthu a pak…, pak ho nikdo nechtěl.“

Roger Walther byl v základě dobrý chlap, ale vážně se věnoval jen hokeji, a když ho přestal hrát, skončil se vším. „Koučové se o něho starali celé čtyři roky studií, to měl průměr C. Ale pátý rok, když už nemohl hrát, neměl nic než velké červené F,“ stěžovala si rozhořčeně Waltherová.

„Kde žije?“ zeptal se Lucas.

„Neznám přesnou adresu,“ odpověděla. „Někde ve Virginii. Slyšela jsem, že tam má nějakou práci. Přede mnou se však schovává, protože se bojí, že na něho pošlu sociálku. Na alimentech mi dluží téměř patnáct tisíc dolarů.“

„Slyšeli jsme, ehm, že vás fyzicky napadal. V minulosti,“ zkusil to Lucas.

„Několikrát mě praštil, proto jsem ho nakonec vyhodila. Nemohla jsem se s tím srovnat. Byl stále opilý a pro to nebyla omluva. Sám to říkal – pro to není omluva.“

„Volala jste někdy policisty?“

„Ne. Vyhrožovala jsem mu tím, ale prosil mě, abych to nedělala. Chodil lovit a teď jsou zákony takové, že kdyby měl nějaký přestupek, nikdy by už nemohl získat povolení k držení zbraně. Nemohl by už lovit. Tak jsem nikoho nevolala, jen jsem ho vyhodila.“

„Dobře.“ Lucas se rozhlédl. „Kde je váš chlapec?“

„Ve škole,“ odpověděla. „Ale nechci, abyste ho obtěžovali. Je to ještě dítě. Bože, vždyť mu zkazíte život…“

Jan Waltherová nevěděla vůbec nic. Nic o špionech, nic o ostatních rodinách, ačkoli Svobodovy znala a přátelila se se Spivakovými, ne však od mládí. Poslední otázku položil Lucas: „Je Roger dobrý běžec? Chodí ven běhat?“

Vrhla na něho udivený pohled. „Roger? Roger musí mít ke každému panáku cigaretu. Ten by nedokázal oběhnout ani blok.“

 

KDYŽ DOŠLI K AUTU, Naďa řekla: „Všichni lžou. Byla vystrašená, ale ne dost… překvapená…, když jsme se zeptali na špiony. Měla být překvapená.“

„Možná,“ řekl Lucas. „Jsme půl hodiny od Hibbingu. Nechceš si zajít na oběd? Mám hlad. Pak pojedeme pro Rogera.“

 

OBSLUHA V RESTAURACI byla pomalá a dlouho čekali na jídlo. Cestou do Virginie je zdržely silniční práce. Museli počkat, dokud se přes dálnici nepřesune parní válec. Na policejní stanici ve Virginii dojeli až ve čtyři. Šéf John Terry jim řekl, že Rogera Walthera nezná, ale že se může zeptat všech policistů, kteří jsou ve služebně. Odešel a za deset minut se vrátil. „Nikdo, kdo má službu, ho nezná. Prověřil jsem i jeho trestní rejstřík, ale nemají tam o něm žádné záznamy. Je čistej.“

„Je to opilec,“ řekl Lucas.

„Skutečný alkoholik, nebo jen násoska?“ zeptal se Terry. „Ti drží pospolu. Pracují, ale pití se nikdy nevzdají.“

„Bije svoji ženu.“

„Udala ho někdy?“

Lucas zavrtěl hlavou. „Dobře, poslyšte. Je to opilec a popíjí tady. Byl bych rád, kdyby vaši hoši prošli bary a pak mi dali vědět. Někdo ho znát musí.“

Lucasovi zazvonil mobil: „Omluvte mě.“ Vzal telefon a odvrátil se. „Ano, Davenport.“

Byl to Larry Kelly z Duluthu. „Je s vámi Naďa Kalinová?“

„Ano. Stojí vedle mě.“

„Rádi bychom vás dnes večer měli tady, jestli je to možné. Potřebujeme prohlášení. Nesnažíme se zakrýt ten vztah, ale musíme objasnit, že ji Reasons hlídal a že byl zavražděn při výkonu služby a že, hm, emocionální vztah vznikl z té, hm, blízkosti.“

„Myslím, že tak se to může podat,“ souhlasil Lucas. „Přijedeme.“

„Přijeďte rovnou k nám do kanceláře. Prohlášení je určeno pro inspekční komisi a její předseda i právník říkají, že písemné prohlášení bude dostatečné.“

„Uvidíme se za hodinu,“ řekl Lucas.

 

TERRY LUCASOVI slíbil, že do rána budou prověřeny všechny bary v Hibbingu. Lucas mu dal své telefonní číslo a pak se s Naďou rozjel do Duluthu.

„Potřebují svědectví o střelecké nehodě, aby se ujistili, že se nestalo nic nezákonného a že byly splněny všechny předepsané procedury,“ informoval ji Lucas cestou, když jí vysvětloval, co je to inspekční komise. „Pokud byl Reasons zabit, když tě hlídal, pak je tvůj, hm, emocionální vztah k němu irelevantní. Byl zabit při plnění povinnosti.“

„Nebylo to přesně…“

„Pšt,“ Lucas si položil prst na rty.
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DĚDA AŽ DO VEČERA NERVÓZNĚ BLOUDIL PO DOMĚ. DOKONCE VYŠEL ven, aby hodil do schránky obálku se složenkou. Zvedl červený praporek, což bylo znamení pro doručovatele, a viděl, že auto stále stojí na místě. Vešel do garáže, hodil do kufru auta lopatu, odšrouboval automatické světlo u vrat garáže a odšoural se zpět do domu. Na auto, které stálo v polovině bloku, se už ani nepodíval. Odjede někdy? A pokud ano, nahradí je jiné? V ulici za domem žádné auto nebylo…

Chtěl vůz pozorovat, ale bál se, že by si toho jeho posádka mohla všimnout. Nakonec strávil několik minut luxováním u okna obráceného do ulice. Když byl hotov, otevřel Melodiinu starou toaletní skříňku, která ležela na květinovém stolku v rohu u okna mezi rostlinami. Nastavil zrcátko tak, aby viděl na auto, a pak se posadil na pohovku proti televizi a díval se na ně.

Asi hodinu poté, co odešli policisté, zavolala Jan Waltherová a s panickou hrůzou mu vyprávěla, že ji vyslýchala policie. „Myslí si, že Roger je špion. Myslí si, že se spiknul se Spivakovými, Svobodovými a nějakými Witoldovými. Jsou to blázni,“ vyhrkla.

„Jsou to blázni,“ souhlasil děda. „Nemůžeme dělat nic jiného, než spolupracovat. Možná bychom si měli najmout právníka.“

„Zatím ne, já si ho nemůžu dovolit.“

Řekla mu všechno, na co se jí policisté ptali, a v jejím hlase zazníval nesouhlasný tón. Výborně. Janet něco věděla – v dobách, kdy ještě milovala Rogera, jí řekli, že špionáž je dědictví, které se rodiny snaží udržovat… Ale to bylo všechno. Pokud jsou telefony napíchnuté, její protesty budou znít přirozeně a nevinně. Kdyby se nahrávky telefonu dostaly k soudu, mohly by ovlivnit porotu.

Děda pozoroval vůz po zbytek odpoledne; zíral na něho, ještě když už se zamračený den změnil v šerý podvečer a po okně začaly stékat dešťové kapky. Po páté auto odjelo. Událo se to tak rychle a nečekaně, že to děda málem promeškal. Věděl jistě, že do něho nikdo nenastoupil. Ať je řídil kdokoli, seděl uvnitř celé dopoledne a celé odpoledne.

Tohle není paranoia, opravdu ho sledují.

V SEDM HODIN VEČER, za vytrvalého deště, odjel děda pomalu do supermarketu a pak se vrátil domů. Odjel ulicí před domem a vrátil se ulicí za ním. Všiml si, že ho nikdo nepronásledoval, a všechna auta, která stála v ulici, znal. Takže pozorování bylo jen sporadické – státní policajt a ta Ruska chtěli vědět, jestli zpanikaří poté, co s ním mluvili. Děda se usmál a zacouval do garáže. Převezl je, v pořádku.

Když vešel do domu, pomyslel si, že existuje ještě jedna nepravděpodobná možnost: třeba ho sledují ze sousedního domu… Ale proč by ho pak sledovali z toho auta? Přesto…

 

DOMA CHVÍLI PŘEMÝŠLEL o štěnicích a napíchnutých telefonech. Pak řekl Melodii: „Najíme se.“ Šel do kuchyně, uvařil špagety, nakrmil manželku a nakonec se najedl sám. Po jídle ženu už počtvrté toho dne přebalil a opět ji postavil na vozíku před televizi. Na programu Historie běžel dokument o druhé světové válce, díl o vylodění v Normandii. Dívali se spolu, děda k manželce hovořil, a pak se dívali na tance na ledě. Potom si pustili místní zprávy a nakonec děda řekl: „Odvezu tě do ložnice, miláčku. Uložím tě do postele, ano?“

 

  *

V PŮL JEDENÁCTÉ ŠEL na toaletu, spláchl, a zatímco voda naplňovala mísu, řekl do vysílačky: „Přesně v osm.“

Tři slova. V odpověď se mu ozvalo dvojí zabzučení. Dobře. Vzal si pistoli s tlumičem, vložil ji do kapsy černé bundy a bundu si oblékl.

Za pět minut jedenáct vyklouzl zadními dveřmi a postavil se do stínu pod římsu. Déšť už nebyl tak prudký jako odpoledne, ale noc byla mlhavá a z ulic stoupal jemný opar. Po chvilce šel děda ke garáži a stiskl tlačítko ovládání garážových vrat. Kdyby pozorovali zadní část domu, byl by v háji. Jestliže pozorují přední část, je všechno v pořádku. Nemyslel si, že tam jsou, ale…

V uličce se objevila vysoká a hubená postava. Carl. Děda ukázal na auto. Carl se přikrčil mezi autem a stěnou garáže, opatrný i ve tmě, a posadil se na sedadlo vedle řidiče. „Kam jedeme? Co se děje?“

„Musíme si promluvit s tvým otcem,“ odpověděl děda. „Je ve Virginii.“

„Táta? To mám mluvit s tím pitomcem? Proč za ním jedeme?“

„Protože on o nás ví. A je to opilec. Policie má způsoby, jak na lidi zatlačit, proto musí být varován. Nemůžu mu zavolat – třeba ho už sledují. Dnes ráno se mě na něho ptali.“

„A co když ho sledují?“

„Je to možné. Ale já si myslím, že celé tohle vyšetřování probíhá v malém měřítku. Měli tady auto, z něhož mě dva dny pozorovali – dvě různá auta – a teď tu není nikdo. Policisté, kteří přišli dnes, se mi zdáli zmatení z toho, co se děje…“ Pověděl Carlovi o rozhovoru s Naďou a Lucasem.

„Takže znají všechny,“ řekl Carl, když děda skončil.

„Znají nás hodně, ale všechny ne,“ oponoval děda.

„Co budeme dělat?“

„Pracuju na tom,“ odpověděl děda. „Pracuju na historce. Na historce, které budou moci uvěřit.“

„Táta je její součástí? Je to opilec, může říct cokoli.“

„Myslím, že to zvládne. Vymyslel jsem pro něho dobrou roli,“ ušklíbl se děda.

 

CARL SE DÍVAL DOZADU. Kdykoli za nimi vyjelo zpoza rohu auto, řekl to dědovi. Vybírali si postranní cesty, kilometry projížděli úplnou tmou a málokdy zahlédli někoho ve zpětném zrcátku.

„Co jsi řekl mámě?“ zeptal se děda.

„Řekl jsem jí, že budu spát u tebe, protože babička se pokouší v noci vstávat.“

„Dobře. Doufám, že nebude volat.“

„Už se chystala do postele, když jsem odcházel.“

Děda se na sedadle pootočil, podíval se na dlouhou temnou cestu za nimi a řekl: „A dost. Jedeme.“

„Já nevím, kde táta žije.“

„Já ano,“ řekl děda. „Pověřil jsem Boba Spivaka, aby ho našel.“

 

ROGER WALTHER bydlel ve starém Oldu 169, v domě na kolech mezi Hibbingem a Parkwillem. Byla to spíš kůlna – na starých shnilých bočních stěnách bujela plíseň a zadní světla pokrývala rez. Old, skloněný k jedné straně, stál na podvozku bez kol mezi starými pračkami a vraky aut v sousedství rozpadlého rybářského člunu Lund.

Malá veranda měla díry tam, kde měla být síta. V okénkách se svítilo, a když Carl vyšel z auta, ucítil kouř ze spáleného dřeva, který vycházel na dvorek do drobného mrholení. Děda vyšel z auta a řekl: „Pojď.“

„Víš jistě, že žije tady?“

„Tak mi to řekl Bob.“

„Nechci se s tím grázlem bavit,“ zpěčoval se Carl. „Kdyby mě naposled máma nezadržela, nakopal bych mu zadek.“

„Já tě nežádám, abys tam šel, já ti to říkám,“ křikl děda do tmy. „Tohle není volba, je to operace. Musíme se pokusit najít způsob, jak ukončit to jejich čmuchání.“

„A jak to uděláme?“ zeptal se Carl. Přední okna byla zastřená záclonkami a teď se za nimi objevila silueta. Někdo odhrnul záclonku a podíval se ven. Byla to žena.

„Sleduj,“ řekl děda.

 

  *

VYŠLI NA VERANDU, a když chtěli zaklepat, dveře se otevřely. Před nimi stála žena ve starém ušmudlaném froté županu. Bylo jí asi čtyřicet, byla tlustá a měla tmavou a mastnou pleť. Páchla bourbonem a cigaretami.

„Kdo jste?“

„Jsem Rogerův děda a to je jeho syn,“ odpověděl děda.

Žena se na ně podívala, pak se otočila a zavolala: „Říkají, že je to tvůj kluk s dědou.“

„Už jdu…“

Žena ustoupila ode dveří a děda s Carlem vešli dovnitř. V příbytku páchlo laciné dřevo, noviny a pečené fazole. Roger se vynořil odněkud zezadu. Byl to vysoký muž oblečený do černých džínsů a obyčejného bílého trička. Vlasy, kdysi blond, mu začínaly šedivět. Byl bos.

„Co tu vy dva chcete?“ zeptal se.

„Musíme si s tebou promluvit. Je to důležité, ale…,“ děda se podíval na ženu a pak zpět na Rogera, „… soukromé.“

Roger se na ně díval dlouhé čtyři sekundy a pak se zeptal: „Stalo se něco Jan?“

„Ne. Týká se to těch čtyř rodin,“ odpověděl děda. „Máme tady velký problém.“

„Kurva,“ zaklel Roger, ale otočil se k ženě a řekl: „Vrať se do ložnice. Budu tam za pět minut. A pořádně za sebou zavři.“

Žena si dala ruce v bok a vzdychla, jako by na ni naložil všechnu tíhu světa. Pak se uraženě otočila, odešla do ložnice a práskla za sebou dveřmi.

Když se dveře zavřely, Roger se podíval na dědu, pak na Carla a zeptal se: „Carl o tom ví?“

„Ano,“ odpověděl děda. Měl ruku v kapse, a když ji vytáhl, držel v ní pistoli s tlumičem.

„Co je?“ vyjekl Carl, když uviděl, že se pistole zvedá. Vtom děda střelil Rogera do srdce.

Roger se zatvářil překvapeně a vzápětí padl se žuchnutím na zem. Dřevěná podlaha zaduněla jako buben.

„Zastřelil jsi mi tátu,“ zachroptěl přiškrceným hlasem Carl. Bylo to jako políček do tváře, úplně ho to zmátlo.

„Nemysli. Běž za tou ženou,“ poručil děda a podal Carlovi zbraň. „Nepřemýšlej, nedotýkej se jí, nedotýkej se ničeho. Jen to udělej.“

„Ty jsi zabil mýho tátu,“ zopakoval Carl a zamířil na dědu.

„Nemiř na mě a postarej se o tu ženskou.“

„Ty… Ježíši Kriste.“ Carl zdrceně hleděl na starého muže.

Dědův hlas zaskřípěl: „Postarej se o tu ženskou.“

Chvíli balancovala situace na ostří nože. Pistole teď mířila dědovi na srdce a Carl měl prst na spoušti.

„Nemysli…“

Stáli proti sobě mlčky další tři sekundy. Pak se Carl náhle otočil ke dveřím ložnice a otevřel je. Děda slyšel, jak se žena zeptala: „Co je?“ Vzápětí se ozvaly tři výstřely, rychlé puf, puf a potom poslední puf.

Carl šel zpátky do obývacího pokoje a ve tváři měl otřesený výraz. Děda se zeptal: „Jsi v pořádku?“

„Snad.“

„Dej mi pistoli.“

Carl mu ji podal. „Zabiješ jednoho dne i mě?“

Dědu jeho otázka ani nevylekala, ani nerozrušila. „Ne.“

Zastrčil si zbraň do kapsy a vytáhl dva velké černé pytle na odpadky.

„Pomoz mi nacpat Rogera do toho pytle. Nechci mít v autě krev.“

„Co se děje?“ zeptal se Carl a v hlase měl prosbu. „Policajti nás chtějí odhalit – sledují nás. Nezbylo, než dát jim střelce. Dáme jim Rogera.“

„Proč…? To je bláznivé…“

„Ne. Nemůžu ti prozradit všechno, říkám ti jen tohle: od nynějška musíš být dítě. Říkal jsi mi něco o tom, že máš požádat nějakou dívku, aby s tebou šla na ples. Zítra to uděláš. Musíš si ode mě půjčit peníze na sportovní plášť a na kalhoty a půjdeš si je koupit.“

„Co…?“ Bylo to stále podivnější.

Děda se dotkl Carlova ramene a podíval se mu zpříma do očí. „Je toho víc… Ale teď mě poslouchej: jsi poslední z nás. Ty musíš pokračovat v naší práci a to pro tebe znamená, že teď se musíš vrátit a být dítětem. Dítětem. Teď budeš dospívající hoch a bude to těžké, ale je to velmi důležité, Carle. Musíš si pamatovat, kdo jsi, ale zatím musíš hrát středoškoláka. Dokážeš to?“

Carl pokrčil rameny. „Doufám.“ Po tvářích mu tekly slzy. Nevnímal to.

Děda ukázal na Rogera a ohromený Carl mu pomohl nasunout na tělo pytle. Když skončili, zůstala na podlaze malá krvavá skvrna. Děda ji otřel papírovými ubrousky namočenými ve vodě a zjistil, že na špinavé podlaze teď zanechal čistou skvrnu.

Několikrát po ní přetáhli rohož a skvrna splynula s okolní špínou. Když byli hotovi, děda se šel podívat na ženu: byla mrtvá. Dobře. Carl ji nejdřív střelil do břicha, pak do hrudi a nakonec do čela.

V pořádku.

„Odneseme ho do auta.“

 

NEJHORŠÍ NA TOM JE, pomyslel si Carl, že Roger je ještě teplý. Když klopýtal v dešti a ukládal otce do auta, cítil jeho tělo a vnímal teplo ještě žijících buněk, které dosud neobdržely zprávu z mozku. To teplo mu připomnělo den, kdy zabil malého psa…

Děda v domě sebral první z devítimilimetrových nábojnic, která spadla na zem po výstřelu na Rogera. Ostatní nechal na zemi. Než vyšel z domu, vytáhl z kapsy bundy oranžovou loveckou rukavici a hodil ji do skříně.

„To je jako…,“ začal Carl. Podíval se na dědu. „Ach Ježíši, ty jsi to věděl už tehdy, když jsem šel po té Rusce.“

„Jen jsem se připravil, kdybychom to potřebovali,“ ohradil se děda. „Pojď. Musíme projít dům a najít věci, které by si Roger vzal s sebou, kdyby se chystal utéct. Kufr nebo nějaký námořní pytel.“

Ve skříni opravdu našli hokejový pytel, naházeli tam všechno, co by si Roger mohl vzít – soupravu na holení a nezbytné toaletní potřeby, jako například pinzetu, lékárničku, cvikačky na nehty, kartáček a hřeben. Ze skříně vytáhli nejlepší šaty a boty, které našli; taky si vzali fotografie, včetně snímku pětiletého Carla na houpačce v parku, za nímž stála jeho usmívající se matka. Dodali cigarety a plechovku plnou čtvrťáků a potom prohlédli ženinu peněženku a vytáhli z ní sedm dolarů.

Pracovali chvatně, všechno házeli do pytle. Jen svoji fotografii s matkou si Carl vsunul do kapsy.

 

KDYŽ BYLI HOTOVI, zhasli světlo a v dešti zamířili k autu. „Jeď tudy,“ ukázal Carlovi děda.

Carl poslouchal dědu a zatáčel podle jeho instrukcí. V jednu chvíli se rozplakal. Svíral volant oběma rukama a snažil se jet prostředkem úzké štěrkové silnice. Hleděl před sebe skrze slzy a déšť.

„Za tím stromem doleva,“ rozkázal děda.

„Kde to jsme?“

„Minulé léto tady poráželi stromy. Začíná to asi tak po třiceti metrech.“

Jeli dál po rozryté cestě mezi stromy a kolem pařezů až k mírnému svahu; po třiceti metrech, jak děda řekl, les náhle končil a světla zářila do černé tmy. Všechny stromy byly pryč. V popředí viděl Carl dráhu vyježděnou buldozery.

Děda vystoupil z auta, obešel je a zastavil se u kufru. „Budeš muset kopat,“ oznámil Carlovi.

Carl začal kopat ve světle baterky, protože děda se bál posvítit mu předními světly. Našli si místo mezi kládami. Děda popoháněl Carla, aby pracoval rychleji. Carl se snažil, co mohl, hbitě odhazoval hlínu a občas bojoval s kořeny. Když skončil, byl celý pokrytý blátem.

Společně vytáhli tělo z kufru, hodili je do jámy a na ně hodili pytel s věcmi. Stáli tam asi minutu, pak děda vytáhl z kapsy pistoli a hodil ji do jámy taky. Odklonil baterku stranou a řekl: „Zasypej to.“

Zasypání hrobu trvalo jen pět minut. Když byl Carl hotov, udusali s dědou hlínu nohama a nakonec přitáhli osekanou osiku a položili ji na udusané místo. Děda řekl, že mají štěstí, že prší; déšť se postará o zbytek. Do rána bude hrob k nenalezení.

 

  *

CESTA DOMŮ BYLA DLOUHÁ, ale neprobíhala mlčky. Děda mluvil: „Tohle je nejhorší. To je nejhorší noc ve tvém životě, ale už nikdy si s tím nemusíš dělat starosti. Tohle je taky jedna z nejhorších nocí v mém životě, vedle té po smrti mého syna. Ale jedno ti řeknu: byl to kritický krok, který jsme museli udělat, abychom ochránili rodiny. A tvůj otec…, tvůj otec byl zničený člověk, nebyl už dobrý pro nikoho. Nebyl dobrý pro tvoji matku ani pro tebe, byla to ruina. Jeho život už byl stejně u konce.“

Carl se znovu rozplakal a namítl: „Ale byl to můj táta.“

„Já vím, já vím…“

 

U DĚDY SE OBA SVLÉKLI, hodili špinavé oblečení do pračky, děda umyl v kuchyňském dřezu jejich boty, otřel je do sucha kuchyňskými ubrousky a vycpal novinami. „Do rána budou suché,“ řekl. Vytáhli oblečení z pračky a vložili je do sušičky. Pak si Carl ustlal na pohovce a děda mu dal dvě babiččiny tabletky na spaní.

„Musíš se pořádně vyspat, zítra půjdeš do školy,“ řekl děda. „Jsou silné, uspí tě na pět hodin. Snaž se usnout.“

Carl si vzal tablety, a když je polykal, napadlo ho, že by asi neměl. Není to součást dědova plánu? Ale děda se od něho odvrátil a opakoval: „Snaž se usnout, snaž se vyprázdnit mysl. A neplač, jinak budeš mít červené oči. A pamatuj, zítra musíš požádat tu dívku, aby s tebou šla na ples. Je to důležité. Musíš se vrátit zpět mezi středoškoláky.“

„Dobře, dědo. Museli jsme to udělat, že?“

„Museli,“ odpověděl děda.

Zhasl světlo a popřál Carlovi dobrou noc. Babiččiny tablety začaly účinkovat a uvrhly Carla do bezbřehé temnoty.

Pokud šlo o dědu Burta Walthera – Sergeje Vasiljeviče Botenkova –, ten spal docela dobře.
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LUCAS S NAĎOU UČINILI PROHLÁŠENÍ A PODEPSALI JE. NIKDO SE nedopustil křivé přísahy, ačkoli nestranný pozorovatel by mohl namítnout, že nebyly položeny všechny možné otázky.

Neexistovala možnost – jak podotkl městský prokurátor – zcela se vyhnout otázkám týkajícím se vztahu mezi Naďou a Reasonsem, ale jejich poměr byl vyřešen dvěma krátkými odpověďmi, které vyloučily možnost, že mohl nějak zapříčinit vraždu.

Prokurátor jejich výpovědi uzavřel tím, že Reasons přišel o život při výkonu své povinnosti, když profesionální vrah, ozbrojený pistolí s tlumičem, přišel zabít Naďu do jejího pokoje a místo toho zastřelil Reasonse, který Naďu bránil vlastním tělem. Několik hrdel si muselo odkašlat, pak se zaklaply kufříky a zhasla světla.

 

Z HIBBINGU ZAVOLAL Lucasovi Andreno a oznámil mu, že ve Waltherově domě se nic nedělo. Lucas mu nařídil, ať se vrátí do Duluthu a zůstane přes noc s Naďou.

Když Lucas vycházel ze dveří, přidal se k němu Kelly, policista pověřený vyšetřováním vraždy Mary Wheatonové. Lucas se zmínil o tom, že hledá opilce jménem Roger Walther, který nebyl nikdy trestně stíhán a nežije už na adrese, kterou má uvedenou v řidičském průkazu.

„Poptám se na něho,“ slíbil Kelly. „Víte o něm ještě něco?“

„Nic moc… Několikrát napadl svoji ženu, ale nebyl obviněn. Býval místní hokejovou hvězdou Hibbingu, hrál za univerzitu…“

„Jo, sakra, znám nějakého Reggie Carpentera, a ten zná každého pitomce, který kdy vlezl za univerzitu na led… Možná by nám pomohl.“

„Kde bydlí?“

„No, hraje na piano v chatě T-Bone Logan’s Lakeside Lumber Emporium and Saloon. Teď by tam měl být.“

„Sjedete tam se mnou?“

„Jistě.“

„Na místě s takovým jménem se asi nevyskytuje moc turistů,“ poznamenal Lucas, když nastoupili do auta.

Kelly odfrkl: „Chata nikdy nebyla součástí T-Bone Logans’s a není ani na břehu jezera. Před šesti lety ji nechala vybudovat skupina doktorů z Chicaga – z dřevotřísek. Z pravých fošen na ní nikdy nic nebylo, a dnes tam chtějí devět dolarů za martini, které přinesou buď purpurové nebo tmavočervené nebo nějak jinak zabarvené. Co si o tom myslíte?“

Drobně pršelo.

„Cítím v kostech, že přichází zima,“ řekl Kelly.

„Tohle ještě není zima?“ zeptal se Lucas.

„Ještě ne. Někdy se už v září stává, že přijde chlad zařezávající se do kostí jako předzvěst sněhové nadílky, pokud s sebou už přímo nějakou várku sněhu nepřinese. Tenhle deštík je ještě docela teplý. Lyžujete?“

„No, jen příležitostně. Mám chatku v Sawyer County v Haywardu, mám tam i sněžný skútr…“

Vyprávěli si o sněhu, chatách a sněžných skútrech, dokud nedojeli k chatě.

T-Bone Logan’s byla, jak popsal Kelly, turistická chata se stěnami z dřevotřísek. Uvnitř byly na stěnách pověšené sekery a pily, nad hlavami hostů se houpaly petrolejové lampy a mdle osvětlovaly velké fotografie dřevorubců, kteří žili za starých časů v dřevorubeckých táborech. Stoly byly vyrobeny z napodobenin štípaných borovicových klád a voněly tady fazole a žebírka.

Pianista Carpenter byl bledý, hubený, plešatý muž s levným falešným chrupem, který mu při mluvení klapal a horní část sportovního saka měl posetou lupy. Lucas s Kellym si přenesli pivo od baru k pianu a počkali, až Carpenter dokončí své přeslazené pojetí „Hvězdného prachu“. Celou dobu vysílal ke Kellymu přátelské signály pohyby obočí.

Když píseň dokončil, sklouzl ze sedadla a zeptal se: „Jak to jde, důstojníku Kelly?“

„Kolik máš teď telefonů, Reggie?“

„Jen jeden mobil,“ odpověděl Carpenter. „Nemám ani domácí linku.“

„Jsi si jistý?“

„Absolutně,“ Carpenter se na Kellyho zářivě usmál.

Kelly vysvětlil Lucasovi: „Reggie obchodoval s kradenými mobily,“

„Aha.“

„Byl jsem jen… trochu pošetilý,“ přiznal Carpenter. „Tak co se děje?“

„Univerzitní hokejisté,“ řekl Kelly. „Pamatuješ si na chlápka jménem Roger Walther? Byl to prý druhořadý hráč… Kdy? Asi tak před dvaceti lety?“

Carpenter se zamračil, několikrát zabrnkal vysoké C a pak přikývl. „Jo. Znám. Byl to útočník, někdy sice trochu pomalý, ale trefovat se uměl. Co je s ním?“

„Vídáte se s ním?“ zeptal se Lucas.

„Ne. Už jsem ho neviděl roky. Myslím, ale nejsem si jistý, že kdysi prodával auta u Landryho. To už je ale dávno.“

„Hodně dávno?“

„Jo. Co udělal?“

„Jaký byl co se týče fyzické kondice?“ zeptal se Lucas. „Rychlý? Velký? Ramenatý? Silný?“

„Asi jako vy,“ odpověděl Carpenter. „Možná o dva cenťáky menší a o něco těžší.“

„Myslíte, že běhal?“ zeptal se Lucas. „Pěstoval jogging nebo tak?“

„Nevím. Byl to univerzitní sportovec, takže možná jo. Ale co udělal?“

„Díky za pomoc,“ odbyl Carpentera Kelly. „A zůstaň u toho jednoho telefonu, jo?“

 

  *

DALI SI PÁR PANÁKŮ. Lucas se vrátil do hotelu a spal jako dřevo. Příštího dne ráno stál ještě trochu otupělý ve sprše, když se ozval telefon. Byl to John Terry, šéf virginských policistů.

„Víme, kde žije Roger Walther. Bydlí se ženou jménem Kelly Harbinsonová na západním okraji města. Mám adresu…“

Lucas si adresu zaznamenal a řekl: „Díky. Prověřím si to.“

 

ANDRENO S NAĎOU přišli za Lucasem do restaurace na snídani. Stále pršelo. Všichni tři se dívali na jezero a Lucas informoval kolegy o telefonátu. Na jezeře nebylo vidět žádné lodě a zdálo se, jako by hladina splývala s oblohou.

„Jsem už pěkně unavený z toho, jak jezdím pořád sem a tam,“ řekl Lucas. „Všechno se vlastně odehrává nahoře v Range. Zítra ráno se odtud odstěhuju a najdu si něco tam.“

„Já taky,“ přidala se Naďa. „Zdá se, že se případ blíží ke konci.“

Andreno přikývl. „Roger nám něco shodí. Musí. Četli jste dnešní noviny?“

„Star Tribune,“ řekl Lucas.

„Místní noviny uvádějí článek Spivakova právníka. U předběžného slyšení budeš muset čelit pěknému tlaku.“

„K předběžnému slyšení toho máme dost,“ ohradil se Lucas.

„Bude to pěkně blbej proces,“ broukl Andreno. „Doufám, že než se dostane k soudu, budeme toho mít víc.“

 

DO VIRGINIE odjeli společně. Lucas s Andrenem si povídali o jiném případu, na kterém kdysi pracovali v St. Louisu, a srovnávali svoje a Nadiny platové podmínky. Nadin plat byl na americký standard nízký, ale nemusela platit za bydlení, zdravotní a sociální pojištění a další a další věci, jež musí platit Američané. Jediným problémem, jak řekla, je jídlo. „Nejíme tak často v restauracích jako vy a pokrmy v restauracích, které si mohu dovolit, nejsou vůbec dobré.“

„A nemáte tam tolik značek,“ dodal Lucas.

Zasmála se a bylo to poprvé od Reasonsovy smrti, kdy ji Lucas slyšel zasmát se.

„Je to tady absurdní. Zastavíme u benzinky, abychom si koupili benzin, a je tam dvaadvacet značek. U jedné pumpy!“

„Viděl jsem, jak jsi to počítala,“ usmál se Lucas.

 

PŘESTALO PRŠET, ale cesty byly ještě mokré a ze všeho kapala voda. Konečně dojeli k domku na kolech Kelly Harbinsonové na okraji Virginie.

„To je díra,“ konstatoval Andreno na zadním sedadle. Vytáhl z pouzdra revolver a vsunul si ho do kapsy bundy. „Je to chatrč jako na bavlnářské plantáži.“

„Jo, no…, jeho bývalá žena říkala, že je jen krůček od toho, aby se z něj stal bezdomovec,“ připomněl Lucas.

„Škoda že nemáme vesty,“ ozval se Andreno.

Vystoupili a Lucas taky vytáhl z pouzdra pětačtyřicítku a zastrčil ji do kapsy, stejně jako předtím Andreno. Nadě přikázal, ať zůstane pod verandou. Oba muži vyšli po několika dřevěných schůdcích a zaťukali na drátěné dveře. Lucas si pomyslel, že zaklepání možná ani není slyšet, protože dřevo bylo tak provlhlé a prohnilé, že zaklepání mohlo uvnitř znít jako pouhé bubnování dešťových kapek. Z domku nebyl slyšet žádný zvuk ani pohyb. Lucas otevřel dveře s drátěným sítem a zaklepal silněji na vnitřní dveře.

Žádný zvuk, žádný pohyb. Po silnici se blížilo auto. Řídila je žena, ale ani na ně nepohlédla.

Lucas zaťukal znovu. Nic. „Zatraceně,“ zamumlal.

„Podívám se dozadu,“ řekl Andreno.

Lucas přikývl, protože si už byl jistý, že uvnitř nikdo není. Andreno odťapal po promočeném rozměklém trávníku dozadu a Lucas přistoupil k přednímu oknu a pokoušel se nahlédnout dovnitř. Okno bylo zapatlané, takže viděl špatně, ale to, co viděl, vypadalo jako špinavý a neudržovaný příbytek, což vzhledem k jeho vnějšímu vzhledu nebylo nijak překvapující.

Andreno se vrátil k Lucasovi. „Díval jsem se dovnitř okénkem v zadních dveřích, ale neviděl jsem vůbec nic.“

Lucas přišel k autu, vytáhl telefon a zavolal Johnu Terrymu: „Jsme u příbytku Kelly Harbinsonové. Nikdo tady není. Nevíte, kde pracuje?“

„Ne, ale mohl bych to zjistit. Dejte mi patnáct minut.“

Patnáct minut strávili tím, že debatovali s Naďou o amerických pravidlech pátrání.

„Můžeme přece vejít dovnitř, ale pokud to bude nezbytné, popřeme to,“ řekla Naďa.

„Tohle se dá,“ přikývl Lucas, „ale… když je na místě jen jeden vyšetřovatel.“

Andreno souhlasil: „Pokud už jsou ve hře obhájci, je lepší hrát podle zákona.“

Naďa řekla: „Kapitalismus.“

 

ZA ČTVRT HODINY zavolal John Terry: „Řekl jsem své sekretářce, aby obvolala všechny Harbinsonovy, a ona našla rodiče té ženy. Pracuje v Reeve’s Wine and Spirits. Deset ku jedné, že se tam seznámila s Waltherem.“

„Dobře. Máte číslo toho podniku?“

 

LUCAS ZATELEFONOVAL do prodejny s lihovinami, představil se majiteli Jacku Reevesovi a zeptal se na Harbinsonovou.

„Nevím, kde je,“ odpověděl Reeves. „Máme trochu starost. Měla tady být v osm. Trochu pije, ale je docela spolehlivá.“

„A tohle se předtím nikdy nestalo?“

„Ne, vlastně ne. Je tady zaměstnaná čtyři roky…, občas se zpozdí, ale víte, když sněží… a zpoždění měla jen tak pět minut. Jestli za chvíli nepřijde, pojedu k ní domů a zabuším jí na dveře.“

„Tady nikdo není… Stojíme před jejím domem,“ řekl Lucas.

 

  *

LUCAS UKONČIL HOVOR, podíval se na dům a řekl: „Prověříme všechna okna. Možná něco uvidíme.“

„Třeba utekli,“ poznamenal Andreno.

„Toho se bojím.“

Šli k levé stěně domu. Většina oken byla zatemněná žaluziemi a mohli dovnitř nahlížet buď dírkami na provázky po stranách, nebo v rozích, kde žaluzie nedoléhaly. Neviděli nic, dokud neobešli dům k pravé stěně. Odtud bylo vidět do ložnice. Na zemi ležela hromada šatů poblíž něčeho, co musela být skříň, a o kousek dál v chodbičce spatřili další hromadu.

„Zatraceně,“ zaklel Lucas.

Andreno vzal za kliku předních dveří. „Nejsou zamčené.“

„Udělám to sám,“ řekl Lucas. Strčil do dveří, rozrazil je a zavolal: „Haló! Je někdo doma?“

Neozvala se žádná odpověď. Kopl do dveří. Uvnitř byl nepořádek, páchla tam rajská polévka a nikotin, ale to nebylo protizákonné.

Andreno vešel do domu za Lucasem a hlásil: „Na zemi leží řeznický nůž.“

„Kde?“

„Přímo před televizí.“ Před televizí nebylo nic kromě oválné pletené rohože.

„Raději to tu prohlédnu,“ řekl Lucas. Šel dál a znovu zavolal: „Haló!“ Nic. Prošel obývacím pokojem, nahlédl do kuchyně, zkontroloval ložnici, která byla prázdná, koupelnu, kde taky nikdo nebyl, a pak šel do druhé ložnice, kde se před skříní vršila hromada šatů.

Málem si jí nevšiml – z mrtvé nebylo vidět nic než hlavu. Tělo měla pokryté hromadou šatů, které někdo hodil na postel. Lucas udělal krok k mrtvé a uviděl uprostřed jejího čela otvor po kulce.

Lucas vycouval z ložnice, šel do kuchyně, z krabice na pracovním pultu vytáhl ubrousek, vzal řeznický nůž, upustil ho na zem před televizí a vyšel na verandu.

Andreno se mu podíval do tváře a zeptal se „Co je?“

„Je tam,“ odpověděl Lucas.

„Je mrtvá,“ řekla Naďa.

„Ano. Střelili ji do čela.“

„To je šílené,“ vydechl Andreno.

 

LUCAS ZAVOLAL TERRYMU: „Máme tady problém. Pod koho spadá tahle oblast?“

„Pod šerifa ze St. Louis County. Co máte?“

Lucas mu pověděl, co objevili, a Terry řekl: „Ježíši Kriste, Davenporte, ty jsi anděl smrti.“

„Jo, jo…“

„Řeknu to šerifovi a pošlu vám tam dvě auta. Máme smlouvu o vzájemné výpomoci. Budou tam za deset minut.“

 

LUCAS UKONČIL HOVOR a Andreno řekl: „Roger Walther.“

„Nevzal ji s sebou,“ řekl Lucas. „Doufám, že někdo má jeho fotografii.“

„Jeho žena…“

Lucas se obrátil k Nadě: „Dobře. Teď je před námi hodně práce. Musíme nechat vytisknout letáky s podobiznou toho chlapa, a protože může pracovat s někým z Ruska, musíme je rozšířit na mezinárodní úrovni. Můžeš zavolat někomu z velvyslanectví…?“

Probírali seznam povinností, když uslyšeli první sirénu. Lucas se obrátil po zvuku a pak promluvil k Nadě a Andrenovi: „Nejdřív uhodíme na Janet Waltherovou a zeptáme se, jestli se s ním vídá. Pak si znovu podáme toho dědu – Naďa si myslí, že nás tím Alzheimerem jen tak šidil. Policie by měla začít hledat jeho auto a auto Harbinsonové. Musí zkontrolovat jejich registraci, dát jejich značky dálniční kontrole a okolním policejním okrskům, jeho jméno musíme sdělit lidem z letištní ostrahy…“

„Pokud byly mobily vynalezeny proto, aby s nimi lidé mohli cestovat, bude těžké ho lokalizovat,“ podotkla Naďa. „Měli by taky hlídat všechny cesty ven ze státu.“

„To nevím – vím jen, co můžeme udělat,“ řekl na to Lucas. Otočil se, podíval se na přijíždějící policejní vůz a pak na Naďu. „Něco na tomhle případu není úplně v pořádku. Říkáš, že ta skupina nebyla aktivní, pokud víš…, ale kdyby byla aktivní, řekl by ti o tom někdo? Varoval by tě?“

„Ano. A nikdo to neudělal. Bylo to úplně jinak – já jsem se měla dozvědět, co se tady děje, a přitom naše lidi nikdo nešetřil. Proto je teď Pjotr mrtev.“

„Jen si teď nejsem jistý, jak moc ti můžu věřit,“ zareagoval Lucas.

„To už je na tobě. Ale teď řešíme tenhle případ. Připojujeme se k vám při pátrání po Rogera Waltherovi, a kdyby k nám přeběhl, řekneme vám to.“

„Vy byste nám ho vydali?“

Pokrčila rameny. „O tom nerozhoduji já. Ale zabil populárního diplomata.“

Lucas vrhl na Naďu dlouhý pohled, a když vjelo na dvůr policejní auto a on uviděl v okénku obličej Johna Terryho, přikývl a řekl: „Dobře, věřím ti. Jen pro tentokrát.“
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LUCAS NEÚNAVNĚ SESTAVOVAL SEZNAM ÚKOLŮ. BYLI NA MÍSTĚ ČINU už dvě hodiny. Nejdřív je prohlíželi virginští policisté a pak šerifův zástupce Max Anderson. Zůstali, dokud se nedostavil soudní lékař, který jim sdělil, že Harbinsonová je mrtvá asi dvanáct hodin.

„To je pouhý odhad odvozený od teploty těla,“ konstatoval lékař. Byl to mladý hubený muž se světlými rozcuchanými vlasy. „Teplota je tady nízká a její tělo nevychladlo pod teplotu místnosti. Takže… zemřela minulou noc.“

 

ŠERIFŮV TECHNIK ŘEKL: „Viděl jsem nábojnici, která byla nalezena na místě vraždy v Hibbingu u Muzea autobusů. Nábojnice, kterou jsme našli tam…,“ kývl hlavou k ložnici, „… mi připadá stejná. Jen od pohledu, samozřejmě, ale zápalka vypadá stejně, odpovídá hloubka důlku i jeho průměr. A je o chloupek vychýlený od centrální osy, přesně jako na té od muzea.“

„Kdy to budeme vědět jistě?“

„V počítači v kanceláři mám digitální mikrofotografie. Jestli je nějak dokážu dostat sem, řeknu vám to asi za hodinu s devadesátidevítiprocentní přesností. Ale teď pracuji tady, na místě činu…“

„Kašlete na místo činu. Já vás svezu,“ nabídl se Lucas.

 

  *

ŠÉF VIRGINSKÉ POLICIE Terry vyšel z ložnice a všiml si, že Lucas nahlíží do skříně v přední místnosti. „Všechno v pořádku?“ zeptal se.

„Ne,“ odpověděl Lucas a zeptal se: „Pršelo celou noc?“

„Pořádně. Proč?“

„Walther si nevzal pláštěnku,“ odpověděl Lucas a vytáhl ji ze skříně. „Není špatná.“

„Možná měl na sobě šusťákovku.“

 

KDYŽ LUCAS VYTÁHL ze skříně rukáv pláštěnky, Naďa se zadívala přes místnost jeho směrem. Zamračila se, přešla ke skříni, dřepla si a odsunula pláštěnku stranou.

„Co je?“ zeptal se Lucas.

„Podívej.“ Naďa ukázala na předmět, který ležel na dně skříně. Lucas si dřepl vedle ní. Díval se na oranžovou loveckou rukavici.

„Hajzl.“

 

LUCAS ZAVOLAL ANDYMU HARMONOVI: „Už jsme to rozlouskli. Vrahem je chlap jménem Roger Walther. Patří do té Waltherovy rodiny z rodokmenu, který jsem ti dal. Pošleme vám o něm veškeré detaily. Už jsme ho nechali hledat místními policisty, ale je načase, abyste i vy přešli do akce. Je na útěku a má před námi náskok dvanáct hodin. Pravděpodobně míří do Ruska po staré špionské cestě. Mohl by být v Kanadě, takže by někdo měl promluvit s Mounties.“

„Máte jeho fotku?“ zeptal se Andy.

„Budu mít. Naskenuju ji a pak vám ji pošlu. Zatím máme jen fotografii z řidičského průkazu, která je stará tři roky a není příliš dobrá. Ale za pár minut se chystám udeřit na jeho ženu – za předpokladu, že je ještě tady a naživu. Seberu, co budu moct, a pošlu vám to.“

„Výborně. Dobrá práce, Davenporte. Uvedu to ve zprávě.“

Lucas ukončil hovor a povzdychl si: „Zatraceně.“

 

  *

„POJĎME,“ ŘEKL LUCAS NADĚ. „Půjdeme si popovídat s Janet Waltherovou.“

Andreno vyšel z domku a oblékl si bundu. Vtom přijelo na dvůr další auto. Vystoupila z něho žena středních let s plastikovým sáčkem v ruce. Došla ke zchátralému obydlí a chvíli hovořila se zástupcem šerifa, jehož vůz parkoval opodál.

Zástupce přistoupil k Lucasovi: „Paní je nevlastní sestra Harbinsonové, Corine Maplesová. Má fotografii Harbinsonové s Rogerem Waltherem.“

 

ŽENA MĚLA OČI SUCHÉ, ale byla nervózní a zeptala se Lucase: „Je ještě tady?“

„Ano. Obávám se, že vás nemůžeme pustit dovnitř.“

„Ne, ne, nechci ji vidět…, ale mám tady nějaký kontakt na pohřební službu…“

„Tento pán,“ Lucas ukázal na zástupce, „je Max Anderson, zástupce velitele na místě činu. Dejte to jemu. Vaši sestru musíme odvézt na soudní kvůli pitvě a pak… No, promluvte si s Maxem.“

„Dobře,“ přikývla. „Sotva jsem Rogera poprvé spatřila, hned jsem věděla, že je to katastrofa.“

„Máte fotografii?“

Žena chvíli prozkoumávala obsah plastikového pytlíku a pak vytáhla fotografii, pořízenou někde na dvorku s dřevěným plotem. Byla to letní scenerie s květinovým záhonem na jedné straně a se sádrovou soškou Panny Marie s rukama vztaženýma k malému rybníčku na straně druhé. V popředí stáli dva lidé a s přimhouřenýma očima hleděli do objektivu.

„Dělali jsme barbecue a oni k nám přišli,“ řekla Maplesová.

„Vypadá stále takto?“

„Ach, ano. Potkala jsem ho asi před dvěma týdny na ulici. Tahle fotografie byla pořízena přede dvěma měsíci.“

„Roger vypadá starší, než jsem čekal. Domníval jsem se, že je to muž kolem čtyřicítky.“

Maplesová pokývala hlavou. „Ano, je, ale vede dost divoký život.

Kouří, pije a ponocuje. Nemůžete vypít dvě nebo tři bedny piva denně a nemít následky.“

„Nevypadá to, že by byl tlustý.“

„Ne, nikdy nebyl tlustý. Jen není zdravý. Snažily jsme se mu promlouvat do duše…“

„Musíme tu fotografii poslat FBI,“ řekl Lucas. „Pokud vám to nebude vadit…“

„Ale on bude vědět, že ji máte ode mě,“ namítla nervózně Maplesová. „Je stále na svobodě a má zbraň.“

„Použijeme jenom jeho hlavu,“ slíbil jí Lucas. „A myslíme si, že je na útěku. Je dost nepravděpodobné, že by se motal někde poblíž.“

„Dobře…“ Maplesová byla stále nervózní.

„Znáte Janet Waltherovou, Rogerovu bývalou ženu?“

„Ne. Roger nebyl odsud, byl z Hibbingu. S jeho rodinou jsem se nikdy nesetkala.“

„Dobře. Představím vás Maxovi. Ten vám všechno řekne…“

 

NASTOUPILI DO AUTA a Lucas se tiše rozjel. Naďa s Andrenem si povídali. Andreno si po chvíli všiml, že Lucas mlčí, a zeptal se: „Co je?“

„Ta pitomá rukavice,“ řekl Lucas.

„Co je s ní?“

„Ta pitomá rukavice ukazuje na Walthera. Nábojnice v ložnici tam mohl nechat kdokoli, ale ta pitomá rukavice…“

„A to ti nesedí?“

„Každý den běhám čtyři a půl kilometru,“ řekl Lucas. „Snažím se to uběhnout za dvacet minut. Někdy běhám pět i šest kilometrů.“

„I ty můj hrdino,“ popíchl ho Andreno.

„Viděl jsi fotografii Walthera? Ten chlap vypadá jako pacient po infarktu. A ten že by přede mnou utíkal nahoru a dolů po kopci Duluthu a ještě s sebou táhl krabici s pizzou?“

Chvíli mlčeli všichni a nakonec Andreno řekl: „Znáš to staré pořekadlo: Příliš mnoho faktů může zkazit perfektně připravený případ.“

„Jo, jo.“

„Co to znamená?“ zeptala se Naďa.

 

ZAMÍŘILI K DOMU Janet Waltherové, který stál v ulici vedoucí do centra Hibbingu. Našli ho, ale doma nikdo nebyl, takže pokračovali dál, do obchodu. V krámku byla právě starší zákaznice v laciném kabátě a radila se s Waltherovou o rámečku, který si hodlala koupit na orámování fotografie vnoučat. Chtěla něco pod pětadvacet dolarů a Waltherová, vrhající zlé pohledy na Lucase, Naďu a Andrena, ji přivedla k ručně vyrobenému stojanu a pomohla jí vybírat. Žena jí dvakrát řekla: „Můžete se věnovat zákazníkům.“ Usmála se a pokývla na Lucase.

Ale Waltherová ji uklidnila: „Ne, ne, to je v pořádku.“

Když žena konečně odešla, postavila se Waltherová za pult a zeptala se: „Co chcete?“

„Váš bývalý manžel žil s ženou jménem Kelly Harbinsonová poblíž Virginie,“ začal Lucas.

„No a co? Já nevím, co dělá, a nestarám se o to.“

„Dnes ráno jsme ji našli zastřelenou v posteli. Roger Walther zmizel. Hledáme ho.“

Waltherová otevřela ústa a pak je zavřela. Znovu je otevřela a zavřela, jako by měla problémy s dechem. Pak ze sebe vyrazila: „Ach, můj Bože.“

„Viděla jste ho?“

„Už týdny ne. Jednou přišel a prosil mě, ať mu půjčím peníze, ale řekla jsem mu, že nic navíc nemám.“

„Nevíte, kam by mohl utéct? Nebo jak by se tam mohl dostat?“

Zavrtěla hlavou. „Nemám představu. Celá ta věc o špionech je bláznivá. Beztak sedí v hospodě v Duluthu nebo někde tady.“ Podívala se přes výklad ven, jako by očekávala, že se její bývalý muž objeví. Pak řekla: „Jste si jistí, že je to on, kdo to… udělal?“

„Žil s ní a zmizel. Pryč jsou i jeho šaty, holení a další věci…“

„Já nevím. Prostě nevím.“

Lucas se pokusil jí pohrozit: „Víte, kdybyste ho schovávala nebo mu pomáhala, stáváte se jeho komplicem.“

Teď Waltherová zvýšila hlas. „To nedělám! Nemám ho ráda! Už to není ten muž, kterého jsem si vzala! Nemám s ním nic společného!“

Lucas přešel na jiné téma: „Jak… senilní… je Burt Walther? Dokáže se starat o svou ženu?“

„Burt? Burt není senilní. Ten je chytrý jako čert.“ Její hlas byl nejdříve ostrý, jako by se bála nějakého triku, pak trochu zněžněl: „Melodie už je někde jinde. Byla to hodná žena a teď už je mimo. Kdyby se o ni děda nemohl starat, nevím, co by se stalo. Musela by jít do domu s pečovatelskou službou a přišli by o dům.“

„Burt není senilní?“

„Ne, není senilní. Mluvili jste s ním?“

 

ZA DVEŘMI HOUKL Lucas naštvaně na Naďu: „Měla jsi pravdu. Ten chlap mě obelstil. To se mi nestává příliš často.“

„Stalo se to proto, že se bojíš dívat na staré lidi, kteří, hm, mentálně umírají? Neznám správné slovo, ale ty víš, co myslím,“ řekla Naďa. „Stalo se to mému dědečkovi, který s námi bydlel, a já jsem to všechno vnímala. Přestali za ním chodit staří přátelé a nikdo s ním nemluvil. Je to velmi nepříjemné. Burt mi takhle nemocný nepřipadal.“

 

V DOMĚ BURTA WALTHERA nikdo nebyl. Lucas zabušil na dveře a nahlédl dovnitř oknem. Nakonec vyšel ze dveří soused a řekl: „Nejsou doma. Můžu vám nějak pomoct?“

„Jsme policejní důstojníci a potřebujeme mluvit s Burtem Waltherem,“ oznámil mu Lucas. „Viděl jste ho?“

„Dnes mají doktora,“ ohlásil muž. „Minuli jste se o deset minut. Většinou bývají pryč dvě hodiny.“

„A víte, u kterého doktora jsou?“

„Nevím přesně u koho, ale tu kliniku znám.“

 

  *

PŘED KLINIKOU uviděl Andreno Waltherův taurus. „Jsou tady. Chceš jít za nimi?“

Lucas, stále trochu rozzlobený, chvíli přemýšlel, ale nakonec zakroutil hlavou. „Můžeme počkat. Dáme si oběd. Nemám důvod špinit se jimi na veřejnosti.“

 

VZALI NAĎU DO BUFETU v nadchodu, protože měla ráda sendviče. Lucas byl zvědav, jestli mají podobná centra rychlého občerstvení i v Moskvě.

„Možná jedno,“ odpověděla. „Zatím máme od všeho po jednom.“

 

CESTOU ZPĚT K DOMU Waltherových projeli kolem kliniky. Taurus tam ještě stál. Ve stánku na konci ulice si nakoupili spoustu novin – New York Times, Wall Street Journal, USA Today, Star Tribune. Vrátili se na parkoviště před klinikou, stáhli okénka a asi půl hodiny četli noviny. Pak Andreno ohlásil: „Už přicházejí.“

Sestra tlačila nemocniční vozík s Melodií Waltherovou a pomáhala usadit Melodii do auta. Chvíli hovořila s Burtem Waltherem a pak Burt usedl za volant a odjel. Lucas se rozjel za ním. Když byl dost blízko, aby viděl v zadním zrcátku Burtovy oči, zůstal v této vzdálenosti. Burt je vedl k sobě domů.

Před domem Lucas zastavil u garáže. Burt vystoupil a přišel k němu. „Odvezte paní dovnitř a pak si popovídáme.“

„Já ne…“ Burt měl rozzostřený pohled.

„Nechte toho předvádění senility,“ napomenul ho Lucas. „Mluvili jsme s Janet Waltherovou. Říkala, že jste chytrý jako čert.“

Walther několikrát pokýval hlavou, odšoural se ke svému autu, pomohl manželce vystoupit a posadil ji do vozíku, který měl připravený v garáži. Dotlačil ji po chodníku ke dveřím. Lucas šel o krok za ním a Andreno s Naďou ho následovali.

„Kde je váš vnuk?“ zeptal se Lucas, když Walther tlačil vozík s manželkou do předsíně domu.

„Přišli jste mě zatknout?“ zeptal se Walther.

„Možná.“

„Chci právníka. Hned teď,“ prohlásil Walther. „Než vám odpovím na jakoukoli otázku.“

„Váš vnuk možná zabil ženu, s níž žil.“

„Jsem já zatčen?“

„Ještě ne.“

„Tak jděte pryč z mého pozemku,“ řekl Walther a zavřel mu dveře před nosem.

 

„TO BYLO OD NĚHO pěkně drsné,“ zabručel Andreno s pohledem upřeným na dveře.

Lucas se teď usmíval. „Ví, kde je Roger. To si myslím já. Mám dojem, že už jsme na ně kápli.“

Lucas šel zpět k autu, zavolal Roye Hoppera, šéfa policie z Hibbingu, a řekl mu: „Potřebuji laskavost.“

„Co?“

„Potřebuji, abyste poslal jedno auto před dům Burta Walthera. Chlapík v autě nemusí dělat vůbec nic; jen tam zaparkuje a bude pozorovat dům.“

„Ježíši, nemám tolik chlapů.“

„No tak, prosím.“

 

ŠERIFOVI ZÁSTUPCI byli ještě na místě činu na okraji Virginie. Lucas s Naďou se tam rozjeli, aby zkontrolovali postup šetření. „Když někdo začne s těma právnickýma blbostma – chce právníka a řekne to nahlas –, nesmíš se už na nic ptát. Tak to tady chodí,“ vysvětloval Lucas Nadě. „Můžeš mu vykládat cokoli, ale pokud trvá na právníkovi, je konec. Většinou však už to samo o sobě je jakési přiznání. Víš, že máš správného chlápka.“

„A to je velká věc,“ dodal Andreno. „Když už jednou víš, že máš správného chlápka, můžeš se k němu dostávat z různých směrů. Mluvíš s jeho přáteli, s příbuznými, s každým, koho zná. Pak si poskládáš obrázek.“

Naďa přikývla. „Znám to z vlastní praxe. Identifikace je u nás možná důležitější než tady. Identifikace znamená všechno.“

„No, někdy dá hodně práce.“

„Ale ne, to ani ne,“ namítla Naďa. „Podívejte, když odvedete chlápka do sklepa, kde máte stará kamna na uhlí, a sundáte mu boty, pak vezmete jednu z těch, hm, kovových potřeb na vaření, jak se tím obracejí, hm, lívance…“

„Obracečku,“ pomohl jí Andreno a podíval se na Lucase.

„Obracečku,“ zopakovala Naďa. „Strčíte ji do kamen, a když je rozžhavená doběla, začnete s palcem…“

„Ježíši Kriste,“ zaúpěl Andreno.

Naďa se odvrátila, ale Lucas zachytil její mírný úsměv. „Myslím, že Ruska nás lakuje,“ naklonil se k Andrenovi.

 

V DOMĚ HARBINSONOVÉ jim zástupce šerifa sdělil, že tělo už bylo odvezeno, ale technici z laboratoře ještě stále sbírají DNA a prohlížejí veškeré papíry, které našli. „Prověřili jsme si telefonní společnosti a zjistili jsme, že včera večer se odtud netelefonovalo. Žádný hovor. Myslíme si, že pokud je na útěku a má připravenou nějakou únikovou cestu, musel přece někomu volat.“

„Zjistili jste, jestli měl mobilní telefon?“

„To jsme prověřovali, ale nezjistili jsme nic. Tady operují jen tři telefonní společnosti.“

„A co účty a osobní dokumenty?“

„Hledáme je. Teď jsme v kuchyni. Nezlobili bychom se, kdybyste nám pomohli.“

„Chvíli se můžeme zdržet,“ souhlasil Lucas. „Nenašli jste nic v ruštině?“

„Ne.“

 

  *

O HODINU POZDĚJI byli ještě na místě činu. Zástupce šerifa měl telefon. Po několika vteřinách hovoru se podíval na Lucase a řekl: „Ano, ještě je tady,“ a podal telefon Lucasovi. „Roy Hopper z Hibbingu.“

Lucas vzal mobil a řekl: „Nazdar.“

Hopper těžce oddechoval a Lucas slyšel sirény. „Bill, hm, ten hoch, který seděl v autě před Waltherovými, právě slyšel dva výstřely. Jde dovnitř.“
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DĚDA PRÁSKL VYŠETŘOVATELI DVEŘMI PŘED NOSEM A ČEKAL. BUDE se dobývat dovnitř? Ne. Místo toho se policajt zasmál – asi se vysmíval jemu –, otočil se a vrátil se ke svým dvěma průvodcům. Všichni pak zamířili k autu.

Jen ať se směje. Ale teď už nebylo jiné východisko, musí přijít konečné řešení. Svým způsobem cítil určitou satisfakci, protože věděl, že to přijde.

Zatlačil vozík s manželkou do obývacího pokoje a postavil ho před televizi. Když ji Melodie uviděla, zvedla hlavu a zdálo se, že se jí tvář uvolnila – jako by ji uklidnila známost domova.

Děda ji poškrábal na temeni, což dělával, když byla ještě s nimi; dělával to vždycky, než odešel – byl to jakýsi pozdrav, přání hodně štěstí a taky miluji tě. Naklonil se, políbil ji na čelo a řekl: „Vrátím se za minutku.“

Odešel do kuchyně, vytáhl ze zásuvky vysílačku a uvedl ji do provozu. Minula minuta a nepřišla odpověď. Zabzučel znovu. Jestli Carl není doma, bude to problém. Za další minutu se ozvalo: „Ano?“

Zašmodrchaný uzel v jeho žaludku se začal rozmotávat. „Instrukce. Zapiš si tohle.“

„Počkej, vezmu si tužku.“ Za pár sekund se ohlásil: „Ano.“

„Zaprvé: vyzvedni tuhle vysílačku, než ji najde policie.“

„Cože?“ Žádný kód? Carl byl zmaten.

„Já teď vynesu tuhle vysílačku a uložím ji pod popelnici paní Krieglerové, mezi cihly, na kterých stojí, vzadu v uličce za domem. Vyzvedni ji odtamtud.“

„Proč?“

„Žádné otázky. Jen si zapisuj. Za druhé: jsi dítě. Chovej se jako dítě. Musíš to mít stále na paměti! Chovat se jako dítě!“

„Já ne…“

„Žádné otázky! Pamatuješ?“

„Ano.“

„Instrukce ti budou jasné velice brzy. Byli tady dnes odpoledne a já pracuji na konečném řešení.“

„Měl bych přijít?“

„Ne! Ne, dokud nebudeš muset. Buď dítětem. Chovej se jako dítě. Až budeš muset přijít, dozvíš se to.“

„Dobře.“

„Teď potřebujeme mlčení. Na shledanou.“

„Na shledanou.“

 

DĚDA SI VZDYCHL, oblékl si bundu, odtrhl kus novin, který zmuchlal do kuličky a strčil ji do kapsy spolu s vysílačkou. Můžou ho pozorovat; možná se vysílačky nebude moci zbavit. Uvidíme.

Vyšel zadními dveřmi, přešoural se kolem bloku a pak zahnul za roh do zadní ulice. Nikoho nepotkal. Přistoupil k popelnici paní Krieglerové, vytáhl z kapsy vysílačku a papírovou kuličku, sehnul se a zasunul vysílačku mezi cihly, na nichž stála popelnice. Narovnal se, zvedl víko popelnice a hodil do ní papírovou kuličku. Doufal, že náhodný pozoroval si bude myslet, že jen sebral papír a hodil ho do popelnice. A kdyby nevěřil a šel se přesvědčit, uvidí v popelnici papír.

Pak šel ulicí dál a přemýšlel o Carlovi. Neměl na toho chlapce dost času, potřeboval by tak ještě dva roky. Nebyl připravený na to, do čeho ho děda vmanévroval – ale na druhé straně on sám taky nebyl připraven, když ho vystrčili do světa.

Možná právě to je třeba – postrčit člověka do reálného světa.

 

  *

VRÁTIL SE DOMŮ. Připravoval závěr hry. Koncovku. Zabere mu to jen pár minut. Ale ještě předtím si děda nachystal svoji oblíbenou židli tak, aby viděl na trávník před domem, zavřel oči a vzpomínal.

Jeho první vzpomínka, ta nejranější, se týkala venkova poblíž Moskvy. Tehdy byl asi podzim, říkal si, protože ve vzpomínkách se díval do šedohnědé krajiny. Stál vedle otce, možná se s ním díval z okna, a viděl, jak přes pole kráčí muž. Na spodním rtu měl přilepenou cigaretu a přes rameno nesl pušku. Otec musel muže znát, protože muž se na něho usmál a zvedl mrtvého králíka. Zakýval chlupatým tělíčkem, které držel za ocas…

Pak se mu draly na mysl další střípky vzpomínek z dětství: pozoroval čtyři muže, kteří se snažili vytlačit auto z blátivého příkopu, hekali a potili se; seděl ve studeném hospodářském stavení vedle staršího muže – byl to strýc? –, povídali si a krčili se u malých kamínek. Pamatoval si na vůni venkovské kuchyně a velké kulaté purpurové řepy připravené na stole na polévku…

Vzpomínal na to, jak poprvé uviděl Melodii, která byla písařkou ve školicím středisku Čeky, a na to, jak pohazovala hlavou, když se smála…

Zaplašil vzpomínky na kulaky; ty nebyly vhodné pro dnešní den, ačkoli nemohl vytěsnit z paměti jednoho zemědělce, který se s ním snažil žertovat. Pokoušel se ho rozesmát, aby ho odvrátil od střelby. Mužův oválný, ustaraný obličej s odulými pohybujícími se rty, když říkal vtip a předváděl jakýsi rozpačitý tanec, aby mu dodal na směšnosti… Nefungovalo to.

Vzpomněl si na hodiny angličtiny, na urputného starce, který do nich vtloukal gramatiku a dlouhé sloupce slovíček. Vybavil si, jaké to bylo, když poprvé uviděl Kanadu, vzpomínal na cestu přes pustou prérii, na vlak, na cestu pěšky po zmrzlých farmářských polích z Manitoby do Severní Dakoty, na Melodii mrznoucí v tenkém kabátku, který, jak se ukázalo, nebyl z vlněné látky, ale z bavlny, na kožené boty, které se ve sněhu málem rozpadly.

Náhle se vzpomínky rozběhly: druhá světová válka, příjezd dětí, Korea, operátoři přecházející přes hranice, vítězství ve Vietnamu, následované vzrůstající úzkostí po vietnamské válce, nehoda, která mu vzala děti a nechala mu Rogera.

Lítost týkající se Rogera: byl na něho moc přísný, příliš náročný na chlapce, který prostě neměl buňky pro špionský život.

Vzpomínal na průzkum v novinových stáncích, kdy se chtěl dozvědět, co se děje v Afghánistánu…

A pak kolaps a roky mlčení mateřské země.

 

DĚDA OTEVŘEL OČI. Uslyšel, že se ulicí blíží auto. Zastavilo před jeho domem. Bylo to policejní auto a jemu se sevřelo srdce. Vstal a čekal, že vystoupí policisté. Policista za volantem se na něho díval, ale nevystoupil.

Co se děje? Čeká na další, kteří teprve přijedou?

Možná ještě má čas, potřebuje jen pět minut…

Spěchal do malé ložnice, kterou používal jako knihovnu. Ze skříně vytáhl videokameru, novou kazetu a levný podstavec na třech nohách, který přišel společně s objednanou kamerou. Baterii nabíjel poslední dva dny a teď ji vyzkoušel: byla nabitá.

Kameru dostal asi před dvanácti lety k Vánocům a použil ji jen několikrát. To však nebyl problém, protože ovládání bylo jednoduché. Odnesl ji do obývacího pokoje, postavil pod okno a nasměroval na Melodii. Současně pozoroval policistu, který četl noviny.

Pouhý nátlak? Pokus ztrapnit ho? Možná má ještě čas…

Babička se pohnula a on řekl: „Jen minutku, Melodie. Bude to jen minutka.“

Spustil kameru, ujistil se, že běží, obešel ji, postavil se vedle Melodie a řekl: „Tady je Sergej Vasiljevič Botenkov, známý též jako Burt Walther, a kontroluje kameru.“

Šel zpět ke kameře, vrátil pásku a podíval se na sebe. Fajn. Z okna přicházelo dost světla, zaměření bylo dobré a jeho hlas zřetelný.

Je připraven. Vrátil se do ložnice, oblékl si kalhoty od obleku, bílou košili a sako. Pak šel do kuchyně a vzal si pistoli, kterou ukradl ruskému agentovi před Muzeem autobusů. Pohlédl z okna: policista stále četl noviny.

Odkašlal si, vrátil se, postavil se před kameru vedle Melodie. Se zbraní po boku a s jednou rukou na jejím rameni začal hovořit.

 

„JMENUJI SE plukovník Sergej Vasiljevič Botenkov a tady ve Spojených státech v Hibbingu jsem známý jako Burt Walther. Toto je moje poslední vůle a testament. Přišel jsem sem v roce 1934 se špionskou skupinou, která pracovala pro Sovětský svaz. Nejdříve jsem byl nadporučíkem v Čeka, majorem v NKVD, a když se rozpadl Sovětský svaz, byl jsem už plukovníkem KGB. Od té doby jsme byli připraveni o kontakt s mateřskou zemí. Melodie a já jsme sem přišli se třemi dalšími manželskými páry. Mám důvod domnívat se, že americká vláda zná jejich jména, ale já je zde nebudu jmenovat, abych jejich dětem nezpůsobil problémy.

Byl jsem velitelem skupiny, jejímiž členy byli lidé z mé generace. Všichni jsou už mrtví, kromě Melodie a mě. Až na dvě výjimky to byli agenti výzvědné služby. Můj syn pracoval jako agent a vnuk taky; oba jsem osobně vyškolil. Ze syna jsem vychoval dobrého komunistu, a když přišel i se svou ženou o život při autonehodě, školil jsem svého vnuka Rogera. Cítil jsem, že vychovat skutečně spolehlivého agenta mohu jen tak, když ho budu učit sám. Ostatní rodiny a jejich potomci už postrádali spolehlivost a oddanost.

Naše mise zde ve Spojených státech nebyla špionská, ale měli jsme přemisťovat lidi a materiál ze země a do ní. Byli jsme největší podpůrná skupina sovětské výzvědné služby v USA.

Před třemi týdny připlul z Ruska muž a řekl mi, že jsem byl deaktivován, protože jsem neměl dlouhou dobu kontakt se svým oddělením. Během schůzky s ním jsem se dozvěděl, že je součástí zločinecké skupiny uvnitř KGB, která spolupracuje s ruskými a americkými kriminálníky: říkají si ruská mafie.

My jsme komunisté. Nejsme zločinci ani mafiáni a bojujeme za zlepšení života dělnické třídy celého světa. Ten muž, Olešev, mi vyhrožoval, že odhalí mé jméno a zázemí. Proto jsme přistoupili k akci: můj vnuk Roger ho zabil v přístavu v Duluthu, kde měl Olešev nastoupit na loď, na níž sem připlul.

Během vyšetřování sem Rusko poslalo dva vyšetřovatele: ženu, oficiálně známou pod jménem Naděžda Kalinová, o níž se psalo v novinách, a tajného vyšetřovatele. Tento operátor mučil potomka jedné z napojených rodin a vyhrožoval mu zabitím. Ten muž byl nevinný a nemohl mu říct nic, protože nic nevěděl.

Když jsem se o tom dozvěděl, zavolal jsem na velvyslanectví, získal jsem kontakt na ruskou výzvědnou službu a požádal o schůzku s tímto mužem, tajným vyšetřovatelem. Setkali jsme se a já jsem zjistil, že ruská výzvědná služba má v úmyslu postavit nás před soud – nás, kteří jsme sedmdesát let věrně sloužili naší zemi! – za zabití toho kriminálníka. Protože ruské velvyslanectví nevědělo, kdo jsme, ale ten ruský vyšetřovatel viděl naše tváře, byli jsme s Rogerem nuceni ho taky eliminovat.

Pak jsme poslali zprávu na velvyslanectví: už žádné další vyšetřovatele. Velvyslanectví nás ignorovalo a Naďa Kalinová zůstala. Rozhodli jsme se ji odstranit, abychom naši žádost zdůraznili. Bohužel zasáhl americký policista a byl zabit. To v plánu nebylo.

V tuto dobu začalo být zřejmé, že americká policie odhalila jména rodin. Bylo jasné, že nakonec zbude jen jediný podezřelý z těch vražd, což byl můj vnuk Roger. A to byl pro nás konec. Začali jsme dělat přípravy na tento závěr.

Roger už je pryč. Měli jsme dokonalý transportní systém a reidentifikační techniky, které jsme budovali sedmdesát let, a Roger je teď v bezpečí, mimo tuto zemi, a má jinou identifikaci a dost peněz, aby přežil. Nikdy ho nenajdete.

A co se týče Melodie a mě – jsme příliš staří na to, abychom utíkali, a Melodie prožívá poslední fázi Alzheimerovy choroby. Proto jsem se rozhodl, že nejlepší bude zakončit celou záležitost ukončením našich životů.“

 

  *

ZVEDL PISTOLI a pokračoval: „Tuto pistoli jsem vzal ruskému agentovi, s nímž jsme se setkali na parkovišti před Muzeem autobusů.“ Chvíli se na ni díval a pak řekl: „Ještě si někam zavolám a pak to skončím.“

 

STÁLE SNÍMÁN KAMEROU vytáhl z kapsy mobilní telefon a vyťukal číslo. Ozval se ženský hlas: „Advokátní kancelář.“

„Mohl bych mluvit s Kurtem Maislerem nebo Kathy Stammovou?“ zeptal se.

„Bohužel jsou právě na schůzi…“

„Jmenuji se Burt Walther a potřebuji okamžitě mluvit s jedním z nich. Je to opravdu otázka života a smrti. Během následujících dvou minut má někdo zemřít a já potřebuji mluvit s právníkem.“

Nastala pauza a pak se ozvalo chvatné: „Moment, prosím.“

„Pane Walthere,“ řekl mužský hlas, „tady je Kurt Maisler.“

„Kurte, zabiji svoji ženu a pak spáchám sebevraždu…“

„Pane Walthere…!“

„Ne, poslouchejte. Je to velmi racionální. Ale mám poslední instrukce. Změnil jsem svoji poslední vůli. Všechno je nahrané na videokazetě, kterou bude mít policie. Ta kazeta právě teď běží. Chci, abyste ji převzal od policie, a nařizuji vám, abyste ji dal k dispozici televizi. Týká se několika vražd, ke kterým tady došlo a na nichž jsem se podílel se svým vnukem Rogerem.“

„Cože?“

„Jen poslouchejte. Chci, abyste předal tu kazetu televizním stanicím, pokud ji od policie získáte. Nejsem si jistý, jestli to bude fungovat, ale je to moje poslední vůle a já vás jmenuji jejím vykonavatelem.“

„Burte…!“

„Na shledanou.“

 

DĚDA STISKL TLAČÍTKO na mobilu, podíval se do kamery a řekl: „Odkazuji všechno, celý svůj majetek, Janet Waltherové, ženě mého vnuka Rogera. Přísahám před Bohem, že Janet o tom nic nevěděla, stejně tak potomci dalších rodin. A svoji upřímnost stvrzuji následujícím aktem.“

Na „přísahu k Bohu“ pomyslel v poslední sekundě a pobavilo ho to: vůbec nevěřil v Boha, ale chtěl, aby s ním diváci sympatizovali.

Naposledy poškrábal Melodii na temeni a vzápětí se mu po tvářích začaly kutálet slzy. Podíval se do kamery, aby je bylo vidět, potom políbil svoji ženu na čelo a řekl: „Uvidíme se v nebi, má lásko.“ Přiložil jí pistoli ke spánku a stiskl spoušť. Výstřel byl v malém pokoji ohlušující a při jeho zvuku se od Melodie odvrátil, aby neviděl následky.

Aniž by se podíval dolů, promluvil přímo do kamery: „Proletáři všech zemí, spojte se. Nemůžete ztratit nic než okovy.“ Pak si přiložil ústí pistole ke spánku, přímo nad ucho.

Mě ljsem dělat v šoubyznysu.

Stiskl spoušť.
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LUCAS PŘIPEVNIL NA STŘECHU MAJÁČEK A VYRAZIL. NAĎA SE JEDNOU rukou zapřela o palubní desku. Byla vzrušená, tvář měla červenou. „To by mohl být konec,“ řekla.

„Ať je to cokoli, bude to komplikované,“ upozornil ji Lucas.

„Důležitá otázka: byla to střelba, nebo přestřelka?“ zeptal se Andreno.

„Padly jen dva výstřely. To mi nepřipadá jako přestřelka,“ odpověděl Lucas. „Brzy se to dozvíme.“

 

LUCASOVA ŠÍLENÁ JÍZDA do Hibbingu, kdy předjížděli všechno, co jim přišlo do cesty, a nedbali světel semaforu, trvala šestnáct minut. Když dojeli k Waltherovu domu, stálo před ním už šest policejních aut s blikajícími majáčky. Na ulici stál hlouček žen s pažemi zkříženými na prsou. Jan Waltherová stála naproti s jedním policistou.

Lucas zastavil a všichni vystoupili. Janet Waltherová vykřikla: „Co jste jim udělal?“

Lucas ji ignoroval a všichni přeběhli přes malou přední zahrádku. Ve dveřích stál Roy Hopper. „Vypadá to jako vražda a sebevražda,“ řekl. „Zdá se, že Burt zastřelil Melodii a pak sebe.“

Lucas byl v šoku. „Ach bože. Je to jisté?“

„Není to ještě ověřeno, ale náš chlapík, který hlídal venku, říká, že do domu nikdo nevešel ani z něho nevyšel. Byl uvnitř do deseti sekund po výstřelech a našel všechno tak, jak je to teď. A – myslíme si, že si to natočili. Tady, ale opatrně.“

Všichni tři vešli za Hopperem. Těla ležela na podlaze, nezakrytá, Melodie měla ještě nohy v invalidním vozíku. Stěna za ní byla postříkaná krví. Burt ležel tváří dolů na koberečku a vedle rozstřelené hlavy měl louži krve. Vzduch v domě byl nasycen železitým pachem krve a syrového masa. Hopper ukázal na kameru, která mířila na obě těla. „Jimmy řekl, že když vešel, ještě běžela. Nechal ji běžet a my jsme se rozhodli ji vypnout teprve přede dvěma minutami. Báli jsme se, že bychom to mohli vymazat.“

„Nikdo se na tu kazetu nedíval?“ zeptal se Andreno.

„Ještě ne. Čekáme na technika a chceme, aby sejmul otisky z kamery… a z kazety. Zatraceně, takovej binec! Jo, ještě jsem zapomněl. Než to Burt spáchal, volal svému právníkovi a oznámil mu, co se chystá udělat. Právník volal tísňovou linku 911, ale v té době byl už Jimmy vevnitř.“

„Musíme tu kazetu vidět,“ řekl Lucas. „Pověz technikovi, aby před sejmutím otisků udělal kopii. Nechci, aby na ni cokoli sypal nebo prováděl nějaké triky s lepidlem nebo čímkoli, co by ji mohlo poškodit.“

Naďa se dotkla Lucasova ramene a poznamenala: „Ta kazeta nám to objasní.“

„Doufám.“

 

NEMĚLI NA MÍSTĚ ČlNU co dělat, tak vyšli ven. Lucas dal Hopperovi číslo mobilu a požádal ho, aby mu zavolal, až si budou moci odnést kameru. Vrátili se k autu a nasedli. Ignorovali Janet Waltherovou, která na ně křičela přes ulici.

Za pět minut byli v centru a zašli si na kávu. Popíjeli kávu, jedli hamburgery a hranolky a neměli si moc co říct.

„Je to dobrá doba na návrat domů?“ zeptal se Lucas Nadi.

„Máš na mysli počasí? Myslím, že je to ta nejlepší doba, časný podzim. Den je ještě dost dlouhý a listy stromů se začínají krásně zbarvovat. Myslíš, že odjedu už brzy?“

„Z té kazety se něco dozvíme,“ řekl Lucas. „Poprvé mě Walther úplně zmátl a podruhé se ukázalo, že je to tvrdý chlapík. A teď tohle s tou kamerou. Něco tam bude!“

„Možná ti bude smutno,“ prohodil Andreno a podíval se na Naďu.

Zasmála se. „Ne, to si nemyslím. Jsem šťastná, že pojedu domů.“

„Je tady moc značek?“

Teď se zamračila a podívala se na sendvič. „Víš, zdá se mi to tady velice tvrdé. Těžké. Znáte jen práci, práci, práci, peníze, peníze, peníze.“ Obrátila se k Andrenovi. „Ty jsi už v důchodu, ne? Bereš penzi. A přesto cestuješ stovky kilometrů do práce a bereš kšefty, které nemají budoucnost. Pročpak?“

„Lepší než nečinně sedět na zadku,“ odpověděl Andreno.

Přikývla. „To je ono. Ve zbytku světa – v Japonsku možná ne, tam jsem nebyla – si lidé užívají, když sedí na zadku, povídají si, tancují, hrají hry. Tady na to není čas. Jste moc zaměstnaní výrobou značek.“

Pak zavolal Hopper: „Náš technik už připravil tu kazetu. Jedeme se na ni podívat na stanici.“

„Uvidíme se tam.“

 

POLICEJNÍ STANICE byla pět minut od restaurace. Kazeta se měla promítat v kanceláři šéfa – deset lidí stálo před starou televizí Panasonic a stejně starým videem. „Tohle je kopie,“ řekl technik. „Udělal jsem ji, aby se originál při manipulaci nepoškodil. Už jsem se na to podíval. Je to šílené. Lidi se slabým žaludkem ať raději odejdou.“

Nikdo se nepohnul a technik pustil video.

 

KDYŽ SE LUCAS dozvěděl o sebevraždě a vraždě, prožil šok. Kazeta mu přivodila další, a když mělo dojít k vraždě Melodie, odvrátil se. Naďa mu zaryla prsty do paže a zavřela oči. Při výstřelu, který Melodii zabil, sebou trhla. Polovina lidí v místnosti vydechla: „Ježíši.“ Nebo: „A sakra.“ Jedna žena vyběhla z místnosti.

Na Waltherovu smrt se Lucas díval – neměl Walther na tváři mírný, pobavený úsměv? – a viděl, jak stařec zavřel oči a jeho tělo spadlo na zem. Cítil, jak z něho uniká život a zároveň Walther uniká z případu.

Technik řekl: „Chcete to vrátit?“

Zaznělo mnohohlasé „ne“, ale Lucas technika požádal: „Ukažte mi ještě jednou tu část rozhovoru s právníkem, jak mluví do telefonu.“

Podívali se tedy znovu na tu část a pak video vypnuli. Lucas řekl Hopperovi: „Zajistěte ten dům. Nikdo nesmí dovnitř, nikdo ven, alespoň dokud se o tom nepobavím s federály.“

„Dobrá. Co ještě?“

„Já nevím. Asi toho nebude moc.“

„A co ta kazeta? Nemůžeme ji jen tak vydat Burtovu právníkovi – chci říct, je to dobrý chlap a všechno, ale nechápu…“

„Zatím ji nechejte u ledu. Prostě tu záležitost nechejte být. Ať vás kvůli tomu třeba žaluje – bude to chvilku trvat –, a až ji dostane, už o případ nebude takový zájem.“

„Kdepak,“ vstoupil do rozhovoru Andreno. „Tahle kazeta bude horká ještě aspoň dva roky. Kanál Fox by dal cokoli, aby ji dostal.“

„Dobře,“ přikývl Lucas. „Nebude tak horká pro nás.“

„Hm. Když jste mi to teď vysvětlil…,“ řekl Hopper.

 

NAĎA se ještě moc nevyznala v americkém právním systému a Lucas s Andrenem jí asi dvě minuty vysvětlovali různé pragmatické aspekty.

„Každé vážné obvinění ze zločinu se řeší před porotou, pokud si to obžalovaný přeje,“ řekl Lucas. „I když nevěříme tomu, co říká Burt na té kazetě, a jestli měl dokonce nějakého nájemného vraha, nemáme zatím nic, co by to dokazovalo. A obhajoba má kazetu, na níž Walther nejenže přebírá odpovědnost, ale také poskytuje věrohodné vysvětlení o tom, kdo střílel. Tím, že spáchal sebevraždu, se nejen vyhnul křížovému výslechu, ale zdá se, že… hm…, potvrdil upřímnost své výpovědi.“

„Což je docela malér,“ dodal Andreno.

„Tady je ten chlapík považován za absolutně nevinného, dokud se nad veškerou pochybnost neprokáže, že byl vinen. Walther svým činem vlastně uvalil obrovskou a odůvodněnou pochybnost téměř na všechno, s čím chceme jít k soudu. Takže, pokud se neobjeví něco opravdu průkazného, není důvod pokračovat ve vyšetřování. Nikoho jiného nemůžeme pohnat před soud.“

Naďa tomu rozuměla dokonale. „Čili cokoli, co by vyvrátilo to, co je na kazetě, bude nevítané. Teď máme vysvětlení pro všechno. Můžeme to předložit Maximu Oleševovi a říct: bylo to tak a tak, zaprvé, zadruhé, zatřetí, takhle přišel váš syn o život. To je všechno, co se žádá.“

„Takže jsme dobří,“ uzavřel Andreno. Obrátil se k Lucasovi. „Můžu ještě zůstat, jestli chceš, ale myslím, že už tu nemám co dělat.“

„Stahuji tě z případu,“ řekl Lucas. „Zítra ráno můžeš odletět.“

 

LUCAS SI PŮJČIL Hopperovu prázdnou kancelář a začal telefonátem šéfové Rose Marii Rouxové. Hovořili spolu patnáct minut. Na konci rozhovoru Marie řekla: „Dobrá. Povím všechno guvernérovi, ale řekla bych, že už jsi tam skončil. Předej to federálům a místním policistům a vrať se.“

Po Rouxové zavolal Harmonovi a strávil dalších patnáct minut vysvětlováním. Když Lucas skončil, Harmon řekl: „Dobře. Dům je zajištěný, jedu do Washingtonu. Už to nemůžu ignorovat. Kdo ví, co všechno vyjde na povrch a kdo všechno tou jejich cestou prošel?“

„Měl bys vědět, že já úplně spokojený nejsem,“ upozornil ho Lucas. „Jestli najdeme Rogera – třeba i v Rusku –, rád bych ho viděl. Chtěl bych si s ním promluvit a proběhnout se s ním kolem bloku.“

„Nevím, co to znamená,“ řekl Harmon. „To je nějaká policejní hatmatilka? Tenhle žargon neznám.“

„Co jako?“ Lucas byl zmatený.

„No, proběhnout se kolem bloku.“

„Ale to není žargon. Chci jen říct, že bych s ním opravdu rád oběhl blok. Nebo hřiště. To mám na mysli.“

 

  *

LUCASOVI zavolala Rouxová: „Kde jsi? V Duluthu, nebo v Range?“

„Ještě v Hibbingu.“

„Dobře. Chce s tebou mluvit guvernér a dnes večer v sedm bude patrně v Evelethu. Nechceš tam zajet?“

„Žádný problém. Je to po cestě.“

„Má se tam zúčastnit nějaké tancovačky… pořádá to nějaká organizace, však víš, zkratka ze spousty velkých písmen, o kterých nevíš, co znamenají… Někde to tu mám…“

 

NAĎA SI REZERVOVALA letenku. „Zítra ve tři letím do Minneapolisu a pak do Washingtonu. Micky odlétá ve dvě a slíbil mi, že mě odveze na letiště. Co budeš dělat ty?“

„Chtěl jsem jet večer domů. Ale měl bych tu ještě nějakou dobu zůstat. Guvernér se mnou chce o něčem mluvit. Chceš se setkat s guvernérem?“

„Hm. No, dobře.“ Nadě se na čele objevila tenká vráska. „Myslíš, že se se mnou nechá vyfotit? Mým foťákem?“

„Určitě. Tohle on miluje.“

 

ZNOVU SE PODÍVALI na kazetu a Lucas s Naďou vydali prohlášení před zástupcem okresního prokurátora o svých kontaktech s Burtem Waltherem. V pět hodin chytili místní večerní zprávy. Bylo to dokonalé představení. Někdo měl dobrý zdroj v řadách hibbinských policistů, a tudíž stál reportér před domem Waltherových, který byl obehnán žlutou policejní páskou. Přednesl celou historii případu: nejdřív popsal okolnosti první vraždy v přístavu, pak vraždu ruského agenta na parkovišti před Muzeem autobusů, zabití Reasonse, Harbinsonové, a nakonec Waltherovu vraždu kombinovanou se sebevraždou.

Následoval rozhovor s Jan Waltherovou: „Nechápu, co se děje. Nevím, co se chystá. Můj bývalý manžel je pryč a já všude slyším ty klepy… Všechno je to bláznivé a policie mi nechce nic říct…“

Na ulici stáli sousedé a známí. Jeden muž, který o Waltherových zřejmě nevěděl příliš mnoho, přišel s myšlenkou, že byli osamělí a žili sami pro sebe. Byl však rychle a rázně přerušen Waltherovými blízkými sousedy, kteří popisovali své přátelské vztahy se starými manželi a dosvědčili, že Burt i Melodie byli dobří lidé a zdůraznili, že Burt byl čestný chlap. „A pak najednou tohle všechno, poslední dozvuk pádu Sovětského svazu, špionský kruh tady, uprostřed Minnesoty, po téměř sedmdesáti letech,“ dokončil reportét pompézně.

Naďa řekla: „Tohle jsou, jak tomu říkáte…?“

„Kecy,“ odpověděl Lucas.

„Jasně.“

 

MUSELI NĚJAK ZABÍT ČAS. Když skončily zprávy, rozloučili se s Hopperem a vyjeli do Virginie, která byla jen sedm kilometrů od města, kde se měl konat večírek. Jeli v pohodlném klidu a rozebírali různé aspekty případu. Naďa řekla, že pokud bude Walther objeven někde v Rusku, osobně dohlédne na to, aby policie Lucase uvědomila. „Ale myslím, že to tak nebude. Nemáme žádný důkaz, že mluvil rusky, že? Já se domnívám, že utekl do Kanady. Možná na západ, do hor, kde ani není televize. Možná na Aljašku. Pokud měl důkladně připravenou falešnou totožnost, bude těžké ho najít.“

„Ale co si tam počne, když je alkoholik?“ zeptal se Lucas. „Nemá přece žádné schopnosti, o kterých bychom věděli. Asi šest měsíců prodával auta…“

„A na Aljašce nejsou obchody s auty?“ zeptala se Naďa.

Andreno se k nim naklonil ze zadního sedadla. „Je tam Wal-Mart, Home Depot. To jsou supermarkety, kde přijímají a vyhazují každý den spousty lidí. Ani nevědí, co to jsou zač. Polovina Mexikánů někdy pracovala ve Wal-Martu.“

„Dobře, tak práci najde.“

 

  *

HLAD NEMĚLI, ale zastavili se ve Virginii na kávu a pomohli Nadě vybrat aspoň kilo časopisů pro let do Washingtonu. V sedm hodin dorazili do Evelethu, nějakou dobu bloudili a nakonec eliminační metodou našli místo, kde se konal večírek.

 

TANEČNÍ VEČÍREK pořádala místní odborová organizace. Vyhrávala tu břeskná dechová kapela, na dlouhém stole trůnil obrovský dort, bar byl obležený hosty a u stropu se vznášely balonky. Dechovka hrála divokou polku k radosti guvernéra, který nejenže tančil rád, ale i dobře.

Elmer Henderson byl šlachovitý muž s úzkými rameny a krátkými blond vlasy, které mu už na spáncích začínaly šedivět. Nosil ručně šité obleky a ručně šité boty a každý den měl jinou vázanku značky Herm?s. Jeho předkové patřili mezi nejbohatší minnesotské rodiny a Elmer byl typickým produktem bohatství: konzervativní, zdrženlivý a zdvořilý.

Ale polku tančil stejně dobře jako každý druhý, jak si Lucas všiml, a když se s partnerkou pustil do kola, ostatní tanečníci udělali kruh a tleskali jim v rytmu hudby. Lucas s Naďou se hlasitě rozesmáli.

Tančil s velmi tlustou dámou – byla také dobrou tanečnicí –, a když spatřil Lucase, zamával mu. Lucas mu odpověděl taky krátkým zamáváním a muž, který stál za ním, ho napomenul: „Nerušit! Mám tady šest fotografů, kteří fotí jeho zadek kvůli nadcházející volební kampani.“

Lucas se otočil a zjistil, že za ním stojí Neil Mitford, guvernérův hlavní politický poradce. „To je tanečník!“ pochválil guvernéra Lucas.

„Těžko uvěřit, co? Podívejme, jak se nám ten dandy vytáčí…“

 

O CHVÍLI POZDĚJI se guvernér omluvil tanečnici a přišel k nim. „Pojďme si někam sednout.“

Našli si místo a Lucas představil Naďu a Andrena. Guvernér přikývl a řekl: „Rose Marie mě informovala a viděl jsem, že všechno už proniklo do televize. Je na tom případu něco, co by nás mohlo ohrozit?“

Lucas zavrtěl hlavou. „V tomhle ohledu jste čistý. Pokud se ta kazeta dostane na veřejnost – a stát se to může, protože on z toho udělal svoji závěť, která musí být soudně ověřena –, neubráníte se a budete vůči tomu dědkovi cítit lítost. Já bych řekl, že byste měl dát důvěru federálům, ať se tím zabývají, ale pak ať si valí tu smradlavou kuličku po zbytek cesty.“

„A co Rusové?“ zeptal se guvernér Nadi. „Na vaší straně je to v pořádku?“

„Ano. Děkujeme vám za pomoc. Zítra se vracím domů a požádám nadřízené, aby poslali státu Minnesota oficiální poděkování.“

„Výborně. Vždycky rádi pomůžeme.“

Naďa zvedla fotoaparát. „Je povoleno vyfotografovat si vás? Se mnou?“

„Určitě.“

Lucas vyfotil Naďu, jak si s Hendersonem potřásá rukou, a ještě jednou, jak ji Henderson objímá kolem ramen a mírně ji k sobě tiskne. „Jako staří soudruzi,“ poznamenal Lucas.

Mitford nervózně zareagoval: „Zádní soudruzi, prokristapána.“

„Musím jít tančit,“ řekl Henderson. Naklonil se k nim, a když měl hlavu měl mezi Lucasovou a Nadinou, zašeptal: „Já opravdu rád tančím s tlustými. Dokonce i když přitom vypadám jako Jack Spratt. A nejen to. Neil říká, že když je to v televizi, je vidět, že to mám rád. Víte, že dvaadvacet celých čtyři desetiny procenta minnesotských voliček je obézních?“

„Mají větší velikost,“ upozornil ho Mitford.

„To jsem chtěl říct.“ Henderson zářil. „Mají větší velikost.“

 

OPUSTIL JE a Naďa se podívala na Lucase. „Kdo je ten Jack Spratt?“ zeptala se.

„Jen takový chlapík,“ odpověděl Lucas.

„Který nemůže jíst tuk,“ dodal Mitford.

„A jeho žena nemůže jíst maso,“ dodal Lucas.

„Vy si ze mě zase střílíte,“ řekla Naďa.

Když se odebrala na „Dámy“, Mitford se za ní otočil a pak se zeptal: „Měl jsi s ní něco?“

„Ne, neměl. Jsem šťastně ženatý muž,“ odpověděl Lucas a pomyslel na Reasonse. Kdyby nebyl šťastně ženatý, možná by byl mrtvý.

„Vypadá sakra dobře.“

„Ona je sakra dobrá. Kdyby sis ji zařadil do týmu, hned by tam zapadla. Do týdne by se stala tvým černým koněm.“

Mitford přimhouřil oči a zadíval se na Lucase. „Chceš tím říct, že jí ani za mák nevěříš?“

„Tohle jsem řekl?“

 

V OSM HODIN, když byli na cestě do Duluthu, zazvonil Lucasovi mobil. Weather, pomyslel si. Vzal telefon, stiskl tlačítko a řekl: „Ahoj.“

Zjistil, že je to dispečerka ze Státního kriminalistického úřadu v St. Paulu. „Volá vám nějaká žena. Tvrdí, že je to urgentní, prý otázka života a smrti. Volala vám asi třikrát do hotelového pokoje v Duluthu, ale nebyl jste tam. Volá z automatu. Je to ta žena s počítačem.“

„Ach Ježíši. Ozve se ještě?“

„Řekla jsem jí, že vás pravděpodobně seženeme, a ona slíbila, že to zkusí za půl hodiny.“

„Dejte jí tohle číslo, ale řekněte jí, že právě jedu do Duluthu a že cestou jsou některá místa nedostatečně pokrytá. Řekněte jí, že nejpozději do devíti budu v hotelovém pokoji, nebo že může zavolat na tenhle telefon kdykoli po, řekněme, tři čtvrtě na devět.“

„Dobrá.“

„Zjistěte, odkud volá, jen pro případ.“

Lucas zavěsil a Andreno na zadním sedadle se zeptal: „Co je?“

„Ta žena s laptopem. Otázka života a smrti.“

„Ježíši, možná ví, kam se uchýlil Roger.“

„Proč?“

„Co jiného může být otázka života a smrti?“
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ZMIZENÍ ROGERA WALTHERA A VRAŽDA SPOJENÁ SE SEBEVRAŽDOU Burta a Melodie Waltherových dopadla na Jan Waltherovou a její domácnost jako kulový blesk. Slyšela o tom dřív od zákazníků než od policie. Zavřela obchod a jela k domu Burta a Melodie, kde ji zastavila policie.

Viděla toho státního policistu, Davenporta, a křičela na něho. Byla si jistá, že ji vidí a slyší, ale ignoroval ji. Zatímco policie dělala svoji práci, dav venku před domem rostl a rostl a byl krmen různými drby, které se šířily z policejního oddělení – že Waltherovi byli ruští špioni a že v komunitě byli ještě další.

Když to slyšela a nedomohla se žádného rozhovoru s policií, vrátila se domů. Našla tam vzkaz od Kurta Maislera, právníka Burta Walthera. Zavolala mu a on ji informoval o Burtově telefonátu.

„Co mám dělat?“

„Jen zůstaňte pevná. Slyšel jsem, že se o to zajímá FBI. Budou s vámi chtít mluvit a vy můžete požádat o právníka.“

„Právníka? Vždyť jsem nic neudělala. Nemohu si ho dovolit.“

„Pokud si nemůžete dovolit právníka, nějakého vám dají. Ale já být vámi bych si právníka najal – pro případ, že by něco z toho, ehm, byla pravda. Myslím ty klepy o Burtovi.“

Maisler řekl Jan, že odhalení kruhu špionů přitáhne média jako mouchy a FBI, která má za sebou sérii veřejně známých neúspěchů, bude zděšená z další negativní publicity. Při vzácných příležitostech, kdy opravdu chytí špatného hocha, mají tendenci pěkně se na něm vyřádit. „Já bych byl připraven.“

Najala si ho. Poslala do jeho kanceláře šek na padesát dolarů a slíbila, že mu zavolá, pokud se k ní přiblíží někdo z FBI. Pak odjela zpět k domu Burta a Melodie, protože nevěděla, co by měla dělat jiného. Čekal tam na ni Carl.

 

CARL USLYŠEL O VRAŽDĚ a sebevraždě Waltherových u pumpy, když si kupoval benzin do starého chevy. Rychle jel do centra a našel matčin obchod zavřený. Pospíšil si domů, ale dům byl prázdný, takže nakonec se rozjel k dědovu domu. Policisté ho vůbec nevpustili do ulice; zaparkoval tedy na začátku bloku, propletl se uličkami a zadními dvorky a pak se připojil ke skupině asi šedesáti nebo sedmdesáti lidí před domem. Pár z nich ho poplácalo po zádech, pár z nich se odvrátilo a dva mu ukázali tři televizní kamery, které snímaly místo činu.

O chvíli později přijela matka. Rozběhla se k němu a objala ho. „Říkají, že děda s babičkou…,“ začal Carl.

„Je to pravda,“ řekla. Držela ho v objetí, ale dívala se k domu. „Nepustí nás tam. Zavolám hned Royi Hopperovi, abych zjistila, co se děje. Ale myslím, že bychom měli jít domů.“

„Oni nás zabírají,“ hlesl. Pokývl hlavou a matka se otočila k televizním kamerám.

„Myslím, že bychom měli jít domů…“

 

SOTVA SE VRÁTILI DOMŮ, zazvonil telefon. Televize, pomyslela si – ale byla to přítelkyně Lucy Parksová, která pracovala v obchodě s potřebami do koupelen v jejich ulici a která byla o rok starší než Janet. „Slyšela jsem, co se stalo. Můžu pro tebe něco udělat?“

„Ne, sama nevím, co mám dělat. Je to šílené.“

„Všichni mluví o nějakých špionech. Myslíš, že Burt byl opravdu špion? A Roger?“

„Nevím nic o Burtovi, ale Roger – vždyť jsi ho znala. To nebyla maska. Myslíš, že byl jejich mozkem?“

Parksová se zasmála. „Jestli to byla maska, tak byl jejich mozkem. No, něco ti řeknu, drahoušku. Bude to zajímavé. Jestli budeš něco potřebovat, zavolej.“

Zavolaly jí další tři kamarádky a všechny jí nabízely podporu. Jan byla trochu zmatená, protože kdyby tohle byl televizní seriál, celé městečko by se k ní otočilo zády a dvorek by byl plný lidí s provazy a vidlemi.

Pak přijely televizní štáby. V ulici zaparkovaly dodávky a reportéři začali bušit na dveře, a když otevřela, fotili ji. Zavřela a zavolala Maislerovi.

„Jedu k vám,“ řekl. Přijel za deset minut, promluvil s reportéry a pak zaklepal. Janet ho pustila dovnitř. „Řekl jsem jim, aby zůstali stát před trávníkem, a zavolal jsem Roye Hoppera a požádal ho, aby sem poslal auto. Slíbil, že to zařídí.“

„Díky.“ Byla mu vděčná, ale ráda by věděla, jestli ví, jaká bije; zdálo se jí, že se příliš raduje z toho, že je za to placený.

„Jestli chcete, můžeme před těmi lidmi vydat prohlášení, ale jen jestli chcete. Nepůjdou pryč, dokud něco nedostanou.“

„Kdybyste to mohl udělat…“

Udělal to velmi rád.

 

TAK URPUTNĚ se snažila povznést se nad situaci, že si ani nevšimla, jak je Carl zamlklý. Když si toho konečně všimla, zaklepala na dveře jeho pokoje. Neozvala se žádná odpověď. „Carle?“ Otočila dveřní koulí a nahlédla dovnitř. Carl ležel na zádech na posteli a přes oči měl položenou paži. „Jsi v pořádku? Drahoušku!“

„Jdi pryč.“

„Jsi v pořádku? Musíš vyjít ven a mluvit.“

„Později. Chci prostě jen chvíli ležet.“

„Vždyť tu ležíš už hodinu. Měl bys vyjít ven a něco sníst. Udělám polévku a sendviče…“

„Za chvíli přijdu,“ vyštěkl. „Zavolám tě, až bude polévka.“

 

JEJÍ HRŮZA a úžas byly teď skutečné. Byly totiž její součástí, ukryté v malém koutku kdesi hluboko v mysli, kde věděla, že Burt byl špionem, že všichni ostatní na něho byli napojeni a že Roger byl v mládí taky špion. Byl do toho zahrnutý.

Nevěděla to, když si ho vzala – nevěděla to roky, ani po narození Carla, ale drobné kousíčky pravdy vyplouvaly na povrch, když Roger začal pít. Mluvil, aby se zbavil stresu – a pak nemohl mluvit o tom, proč je ve stresu. Začal odhalovat téměř nesdělitelné a závažné věci.

Považovala to za jeho udržování sebedůvěry, protože jeho život se po několika slavných juniorských letech na univerzitě začal hroutit a bylo jasné, že už nebude velkou hokejovou hvězdou.

Ale vynořovaly se další střípky a pak se jí jedné noci svěřil. Je z rodiny špionů. Nevěřila mu a šla za Burtem, ale Burt jen klidně seděl a usmíval se na ni a Melodie na ni mrkla. Pak řekli: „To bylo velmi, velmi dávno. Raději na to ani nebudeme vzpomínat.“

Přijala to – dokonce i když se ukázalo, že to asi nebylo tak velmi, velmi dávno…

 

ROGER DÁL PIL. Následoval rozvod a Burt s Melodií se za ni postavili a zachránili ji. Bývalý majitel obchodu, u něhož Jan pracovala, chtěl krámek prodat a navrhl Jan, kterou práce v něm bavila, aby ho koupila. „Stačí to tak akorát na uživení jedné rodiny. Když budeš makat jako šroub.“

Burt jí pomohl se splátkami a po dalších deset let se s Melodií staral o Carla. Jan odvedla syna ráno do školy a prarodiče ho odpoledne vyzvedli a dali mu svačinu. Když pracovala celý den, dostal i večeři. Vodili ho do kroužků a zaměstnávali ho.

Pomyslela si, že byli pro Carla skoro jako rodiče; proto teď leží na posteli jako kláda. Ten chlapec je ve vážném šoku, který se dá srovnat se šokem dítěte, jemuž zemřou rodiče… Šla vařit polévku.

 

DALŠÍCH PÁR hodin bylo zmatených.

Lidé od televize neodešli a Maisler byl stále mezi nimi. Kromě zástupců místní televize tady byli taky lidé z Foxu, CNN a dalších velkých stanic. Jan se bála odejít z domu, stále seděla před televizí a nervózně jedla, co jí přišlo pod ruku. Jsou vyslýchány další rodiny, říkali reportéři v televizi: Spivakovi, Svobodovi, Witoldovi.

Pak zatelefonovali z FBI a domluvili si rozhovor na zítřejší ráno.

 

TĚLA BABIČKY a dědy odvezli – viděla v televizi těla na nosítkách zabalená v černých pytlech – a policie nevěděla, kdy je bude moci vydat, aby mohla být pohřbena.

Roy Hopper Jan řekl, že dům byl uzavřen a ohrazen policejní páskou. Nikdo nesmí dovnitř ani ven.

 

MĚLA TOLIK telefonátů a hovořila s tolika lidmi, že ztratila pojem o čase. Když si všimla, že je jedenáct, uvědomila si, že už přes hodinu nemluvila s Carlem. Vešla do jeho pokoje. „Pořád ležíš v posteli,“ řekla.

„Jo.“

„Zítra nepůjdeš do školy. Myslím, že na to můžeme zapomenout.“

„Půjdu. Kdybych nešel, bylo by to, jako bychom něco zavinili.“

„Ale ti lidé od televize, Carle, já myslím, že…“

„Půjdu,“ pronesl tvrdohlavě. „Zvládnu to.“

„Promluvíme si o tom ráno.“

Zvedl se na loktech. „Půjdeš do obchodu?“

„Já nevím. Měli bychom se najíst, pak uvidíme…“

„Jestli ty otevřeš obchod, já půjdu do školy.“

Políbila ho na čelo. „Vždycky jsi byl hodný chlapec, Carle.“
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BYLI NA PŘEDMĚSTÍ DULUTHU, KDYŽ ZAZVONIL TELEFON. LUCAS SJEL autem k chodníku, zastavil a ozval se: „Lucas Davenport.“

„Tady je osoba, která vám telefonovala do hotelu v Duluthu. Mám nějaké informace.“

„Voláte pozdě. Dnes odpoledne jsme to rozlouskli. Ještě ho nemáme, ale víme, kdo to je…“

„Ne, ne. Máte na mysli toho Rogera? Pronásledujete nesprávného muže. Muže, který zabil Rusa – je to vlastně chlapec –, jsem viděla dnes večer v televizi. Stál před tím špionským domem, kde spáchali hromadnou sebevraždu.“

„Stál před tím domem?“

„Ano. Před tím domem. Pokud máte záznam toho, co pouštěli na třetím programu dnes večer, je to ten blonďatý hoch, který objímá blondýnu. Ona přichází do záběru kamery a objímá ho. On má na sobě černou bundu a pod ní tričko. Je hezký.“

Naďa zašeptala: „Co je?“

Lucas zavrtěl hlavou a pak řekl: „Podívejte, je mi líto, ale musíte přijít. Nemůžete mi jen tak říct…“

„Já nepřijdu. Ale povím vám dvě věci: první věcí je…“

„Myslím, že takhle to nepůjde,“ přerušil ji Lucas.

„Tak vám vrah uteče, protože já nepřijdu. Dvě věci a skončím, protože se bojím, že mě vystopujete. Zaprvé: když se mě snažil zastřelit, řízla jsem ho do paže. Do levé paže. Ještě tam bude mít ránu, protože hodně krvácel, a myslím, že jsem ho řízla pořádně. Zadruhé: poslala jsem vám poštou nůž. Je na něm krev, na ostří a v kloubu u rukojeti, a je to jeho krev. To by vás mělo někam dovést. Odeslala jsem ho dnes večer z hlavní pošty po zprávách o páté, takže byste ho měli zítra mít. Uvedla jsem adresu vaší detektivní kanceláře a vaše jméno.“

„Já ne…“

„Na shledanou.“ Klik.

„Zatraceně,“ zaklel Lucas.

„Co je?“ vyhrkli Naďa s Andrenem zároveň.

LUCAS JE ODVEZl do hotelu. Naďa se rozhodla, že zruší let: bude tady, dokud se nenajde vrah. Lucas jí řekl, že to není nezbytné, ale trvala na svém.

Andreno taky navrhl, že zruší let, ale měl problém – nevrátili by mu peníze za letenku, která stála šest set dolarů.

„Můžeš odletět,“ řekl mu Lucas. „Jestli z toho něco vyleze, sebereme toho kluka. Když ne, nesebereme ho. Dobojováno.“

„Dobře, sakra, cítím se, jako bych utíkal,“ hlesl Andreno nejistě.

„Už není moc co dělat,“ chlácholil ho Lucas. „Pokud po něm půjdeme, což obsahuje velké pokud, může to trvat dva dny. Vezmeme si místní policisty, a budu-li u toho já a Naďa…“

„Dobře. Kdybys mě potřeboval, zavolej mi na mobil.“

„Myslím, že všechno půjde hladce,“ uzavřel Lucas.

 

LUCAS VYRAZIL DOMŮ. Celou cestu měl na tachometru sto dvacet a na střeše auta majáček.

Cestou vyřídil několik telefonátů. Zavolal Rose Marii Rouxové, aby ji informoval. „Musím si promluvit s právníkem. Dnes večer, je-li to možné. Zkus mi někoho sehnat a popros ho, ať mi zavolá. Potřebuju vědět, jak můžeme postupovat, pokud se ukáže, že je to pravda.“

Pak zavolal Delovi: „Pracuješ zítra?“

„Od tří do jedenácti. Myslím, že jsem rozlouskl ten případ u McDonalda.“

„Od tří do jedenácti? Tak v sedm v mé kanceláři. Potřebuji, abys pro mě něco udělal. Bude to trvat tak dvě hodiny.“

„Jo, přijdu.“

 

PAK PŘIJAL hovor od Johna McCorda, superintendanta ze Státního kriminalistického úřadu „Proč potřebuješ právníka?“ zeptal se McCord. „Co jsi udělal?“

„Ještě jsem neudělal nic. Ale chystám nějaký manévr a potřebuju k tomu právníka.“

„Dnes večer ti nemůžu poskytnout nikoho. Zkoušel jsem to, ale nebere mi telefon. Rose Marie říkala, že jedeš zpátky, takže ti ho pošlu do kanceláře, jak nejdřív to bude možné. Kdy?“

„V sedm třicet nebo v osm?“

Nastalo ticho. Pak se McCord zeptal: „Byl jsi tady někdy v životě v osm ráno?“

„Sežeň mi toho pitomýho právníka, Johne.“

 

PAK ZAVOLAL Lucas Jennifer Careové, své bývalé přítelkyni, která pracovala na třetím programu. Byla také matkou jeho první dcery. Zavolal jí domů. „Co se děje?“ zeptala se. „Jsi ještě v Duluthu? Viděla jsem tě v televizi.“

„Kvůli tomu volám. Teď právě projíždím Hinckley a jedu k tobě. Musím vidět šot, který šel ve zprávách o páté. Je to urgentní.“

„Tak přijeď,“ řekla. „Sejdu dolů a dám ti to.“

 

ZPOMALIL, protože se dostal do hustšího provozu. Dále jel po I-35 severním předměstím a pak odbočil na západní I-94 do Minneapolisu.

V budově třetího programu ho Jennifer čekala u zadních dveří, takže nemusel procházet recepcí, ukazovat svůj odznak a hlásit jméno. Políbila ho na tvář a odvedla si ho do kanceláře. Pásek už měla nachystaný a pustila ho.

„Vydrž tak dvě minuty,“ řekla. Na většině klipů byly staré fotografie Burta a Melodie Waltherových, zřejmě od přátel a sousedů, a film, na němž byli lidé shromáždění před Waltherovým domem.

„… když hibbinská policie s agenty ze Státního kriminalistického úřadu přijeli na místo činu v té příjemné čtvrti, byli zde shromážděni sousedé a známí. Odtud řídil Burt Walther podle svého prohlášení sovětskou špionážní skupinu od druhé světové války…“

Vtom se v záběru objevila blond žena, ve které Lucas poznal Janet Waltherovou. O několik sekund později vstoupil do zorného úhlu kamery chlapec a Janet ho objala.

Její syn? Když mluvila o synovi, Lucas si představoval dítě ze základní školy. Tento hoch byl středoškolák, vysoký, štíhlý a v dobré formě. Hezký, jak řekla žena s laptopem. Tohle dítě, pomyslel si Lucas, ho klidně mohlo pěkně prohnat po kopci.

„Je to k něčemu?“ zeptala se Jennifer ze židle za Lucasem, když se naklonil k monitoru. Měla vynikající instinkt.

„Samozřejmě. Je to velice dobré,“ odpověděl. „Být tebou, tuhle kazetu si schovám.“

„Co je to?“

„Jsi absolutně nádherná, když jsi těhotná,“ usmál se Lucas. „Ve kterém jsi? Ve čtvrtém? Fakt ti to svědčí.“

„Lucasi…“

„Můžeš tu kazetu pustit ještě jednou?“

 

PŘIJEL DOMŮ v jedenáct třicet a našel Weather v kuchyni s hospodyní Ellen. Jedly sýrové crackery a popíjely pivo. „Věděl jsem, že si dáváte do nosu, když jsem pryč,“ řekl, když vešel s taškou, kterou přinesl z garáže. „Jak se má Sam?“

„Sam je v pořádku,“ odpověděla Weather. „Dej špinavé šaty do pračky, neházej je na podlahu.“

Lucas hodil špinavé prádlo do pračky, vyslechl si pár rodinných novinek a oznámil Weather, že ráno možná pojede zpět do Iron Range.

„Myslela jsem, že už je to uzavřené,“ řekla Weather. „Na sedmém programu říkali, že se sem blíží přílivová vlna federálních důstojníků. To je přímo citát.“

„No, já ještě nejsem úplně hotov,“ zdůraznil Lucas. „Na něco jsem přišel…“

Začal jim všechno vysvětlovat a přitom otevřel ledničku. Uviděl salát a hrozny. Sýr. Dvě láhve piva. Vzal krabici s jednoprocentním mlékem, otevřel ji a tajně se za dveřmi otevřené lednice napil.

„Můžu ti udělat vaječný sendvič nebo omeletu,“ nabídla se Weather. „Nebo tady máme instantní ovesné vločky… Ale ne! Ty zase piješ z krabice?“

 

SKONČILA KRÁTKÁ neklidná noc. Vstal s Weather za ranního svítání, oblékl se, snědl misku instantních vloček se skořicí, políbil Sama a zamířil do centra.

Del už na něho čekal v kanceláři. „Co se děje?“

„Jdeme na poštu zkontrolovat, jestli mi přišel balíček s nožem.“

Cestou do centra v acuře Lucas Delovi všechno vysvětlil. „Od tebe potřebuji, abys s tím nožem všechny obešel. Chci ho nechat vyfotografovat, potřebuji ho otestovat v laboratoři, nechat provést analýzu krve – musím se ujistit, že to vůbec je krev. Já musím zpátky na sever – hned jakmile si promluvím s právníkem. Opravdu musím vědět, jestli je na tom noži krev, než se tam vrátím.“

„Tak já ti to obejdu,“ slíbil Del.

Mířili do centra St. Paulu, proplétali se v ranní špičce. „Už jsem přišel na tu rozkrádačku u McDonalda, ale potřebujeme víc sledovacích kamer a nějaké auditory. Ale i tak je to neobvyklé.“

„Pověz mi o tom.“ A v duchu si Lucas pomyslel: opravdu bych se měl pustit do vyšetřování toho dítěte? Možná bych měl počkat – ale co když kluk zmizí? Nebo ho někdo zabije? Nebo se zabije sám?

Del mlel dál: „Je tam chlápek jménem Slade Terry, který dodává do skladu Bruinsových jídlo. Sklad je zásobovacím centrem pro všechny obchody v jejich řetězci. Ale ten chlapík dodává jídlo taky do jiných obchodů v oblasti.

Pak je tu ještě nějaký Jones, který pracuje ve skladu. Když je nákladní auto vyloženo, odpráskne kartony kódovou čtečkou, manuálně je spočítá a pak zanese jejich počet do počítače. Takže máme dva záznamy o zboží, které přišlo – seznam kódovaných produktů a ručně pořízený záznam o jejich počtu v počítači. Ale věc se má tak, že obojí provádí stejný člověk…“

„Jones,“ zopakoval Lucas. Mohl být ten stařec takový blázen, že by udělal ze svého pravnuka vraha? Ze studenta střední školy?

„Jo, Jones. Posloucháš mě?“ Del se na něho podezřívavě zadíval.

„Poslouchám.“

„Vím, že hamburgerový zloděj není zrovna v centru tvého zájmu, ale snažil jsem se jako blázen…“

„Poslouchám tě,“ ujistil ho Lucas. „Opravdu.“ A pokud to byl skutečně Roger, proč si sakra nevzal ten pršiplášť? říkal si Lucas v duchu. Vždyť lilo jako z konve.

Del pokračoval: „Myslím, že to chodí tak, že Jones přejede krabici čtečkou, ale krabice zůstane v kamionu. Zahrne krabici taky do manuálního přepočítávání, takže pak se zdá, že krabice prostě zmizela.“

Lucas se přinutil dávat pozor. „Zmizela.“

„Vypařila se. Bruinsovi pátrali po tajné dohodě mezi někým ze skladu a některým obchodem. Nebo možná podezírali někoho, že jen prodává burgery bez toho, že by je namarkoval, ale na to jsou krádeže příliš rozsáhlé. V každém případě hledali něco, co se mohlo dít až poté, kdy burgery došly do skladu. Ale je to tak, že zboží do skladu nikdy nedošlo.“

„Nějaká pitomá krabice hamburgerů,“ zabručel Lucas. „Koho to zajímá? Co by z toho ten chlap měl? Jones, Slattery nebo kdokoli?“

„Ukradnou možná tisíc bochánků za týden,“ podíval se na něho Del.

„Tisíc…“

„Jo. A musí existovat ještě třetí chlápek, který řídí jeden z obchodů McDonalda mimo Bruinsův řetězec. Pravděpodobně je to další obchod v osobním vlastnictví a ten prodává tohle kradené zboží. To jsem ještě nezjistil, proto potřebujeme ty kamery.“

„Ale…“

„Dával jsi pozor?“ Teď už se Del zlobil. „Koulíš očima sem a tam jako loutka.“

„Dávám pozor.“

„Mluvíme o sto padesáti nebo dvou stech tisících ročně – kradou taky buchtičky, hranolky a tak dále.“

Teď Lucas zpozorněl. „Dvě stě tisíc dolarů… v pitomých hamburgerech?“

„Jo. Proč myslíš, že jsou Bruinsovi tak naštvaní? Tohle je velká vykrádačka, kamaráde, a ty tady sedíš a v duchu se zabýváš svým případem. Zatraceně, potřebuju pomoc.“

„Dobře. Vezměme to od začátku…“ Lucas se snažil přestat myslet na Carla Walthera a Rogera Walthera a na to, za kterým z nich běhal po kopci nahoru a dolů.

 

DORAZILI NA POŠTU. Vedoucí pošty řekl, že ho nezajímá, o jaký problém se jedná, a že od něho nic nedostanou. „Musím zavolat zaměstnanci, který balíky rozváží – už by s tím mohl být hotov –, a řeknu mu, ať ho sem přiveze zpátky. Můžu mu nařídit speciální zastávku tady. To je všechno, co můžu udělat.“

„Ježíši, my jsme tady. A on je tam,“ povzdychl si Lucas.

„Ovšem – bavíme se o federálním zákonu. Nemůžete sem přijít a vyzvednout si poštu. Dokonce byste ani neměli být tady.“

„My jsme policisté,“ řekl Del.

„Já vím – a to je problém,“ řekl vedoucí pošty. „Nejste zaměstnanci pošty. Vidíte ten nápis?“ Ukázal před sebe. Na zdi visela tabulka, na níž stálo: Jen pro zaměstnance pošty.

Del řekl: „Až tu budete mít příště masakr, koho zavoláte? Doručovatele?“

Lucas do toho skočil: „Počkat, počkat… Budeme prostě sledovat vaše auto.“

 

SLEDOVALI POŠTOVNÍ VŮZ až k budově Státního kriminalistického úřadu.

„To s tím masakrem nám opravdu pomohlo,“ řekl Lucas.

„Pitomec,“ procedil skrze zuby Del.

„Byl jsi asi v té prodejně hamburgerů moc dlouho.“

„Kurva, to ne.“

 

POŠTOVNÍ DORUČOVATEL, veselý muž s nemoderním hnědým culíkem položil desetikilovou zásilku s dopisy a balíčky pro Státní kriminalistický úřad do místnosti pro příjem pošty a řekl: „Máte to tady.“

Mezi balíčky bylo jen šest adresátů a jeden z nich, zabalený do něčeho, co vypadalo jako hnědý papírový sáček z obchodu, přelepený lepicí páskou, nesl na sobě Lucasovo jméno.

„Může to být bomba,“ utrousil Del.

„Proč to říkáš?“ řekl Lucas.

Del si natáhl tenkou pracovní rukavici a balíček zvedl. „Odnesu ho do laboratoře, ať ho rozbalí raději tam, a zavolám ti do kanceláře. Mělo by to být do deseti minut.“
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PODSADITÝ MUŽ V SEMIŠOVÉM SPORTOVNÍM PLÁŠTI SE DÍVAL NA štítek na dveřích Lucasovy kanceláře. Byl to Chuck Miles, jeden z velmi schopných státních zástupců.

„Chucku, rád tě vidím. Pojď dovnitř.“

Lucas ho uvedl do své kanceláře, nabídl mu židli a vysvětlil situaci.

„… takže máme svědka, který nám poskytuje materiální důkaz, ale nevíme, kdo ta žena je. Jak můžeme dokázat, že jsme si to celé jen tak nevymysleli?“

„Dobře. Můžeš napsat čestné prohlášení o tom, co o té ženě víš, to znamená: co o ní říkali svědkové ze severu, informace o chatě, kde žila, a to, že ti dvakrát volala. A co říkala. Taky se zmiň o počítači, o tom, odkud volala a co říkala o zranění toho chlapce a všechno o noži. V tomto prohlášení zdůrazníme, že jsi toho hocha neprohlížel, abys zjistil, jestli je pořezaný, ani jsi mu neodebral DNA. A pak se na něho podíváme. Jestli bude mít jizvu na zmíněném místě, čili na levé paži, a bude-li DNA na noži jeho, můžeme jít s celou věcí před soud, zejména máme-li nezvratný a průkazný důkaz o existenci té ženy v kůlně. Plus svědka z katolické charity, který ji opravdu viděl.“

„Ale nejsi si úplně jistý, že s tím před soudem uspějeme.“

Miles zavrtěl hlavou. „Ne. Jsou různé možnosti, odlišné přístupy. Úspěch závisí na i na tom, jakého dostaneme soudce… Ale garantovat nemůžu nic, kromě toho, že ať se stane cokoli, bude mít možnost odvolání.“

„A co kdybychom mu ukázali ten nůž a přiměli ho k prohlášení o vině? Řekněme, že by se přiznal k práci ve špionské skupině plus prohlášení o vině – s naším souhlasem – ze zabití způsobeného v sebeobraně. A řekněme, že z toho vynecháme jeho matku, přestože se zdá, že do toho nebyla přímo zapletena.“

„To bychom mohli zkusit,“ Miles se rozzářil. „Kdybychom mu mohli nabídnout jen pár let v nějakém nápravném zařízení pro mládež do jednadvaceti, nejvýš pětadvaceti let, myslím, že by to státní zástupce vzal.“

„Samozřejmě se může stát, že několikanásobného vraha necháme sedět jen čtyři roky, pak ho pustíme a on to udělá znovu.“

„To je prostě velkoměsto,“ vzdychl Miles.

 

PŘÍSEŽNÉ PROHLÁŠENÍ trvalo hodinu. Lucas diktoval sekretářce a Miles se jí díval přes rameno a kladl otázky. Když všechno přizpůsobili různým úhlům pohledu zákona, zavolal Lucas Harmonovi z FBI. Zastihl ho ve Washingtonu. „Sháním lidi. Poslali jsme tam duluthské chlapce, aby všechno prozkoumali. Posíláme tam kontrašpionážní tým. Provede čistku.“

„Pukáte to docela vesele.“

„Jo, no… Stejně ale něco máme.“

„To dítě…“

„Jestli je to ten kluk, asi ho můžeme sbalit. Naši vyšetřovatelé můžou. Pokud něco ví. Je ve věku, kdy se s člověkem dá lehko manipulovat,“ řekl Harmon.

„Asi tam nebudete chtít kriminalisty? Myslím dneska?“

„Jde vám to dobře. Pokračujte. Řeknu místním hochům, že se vracíte.“

Z laboratoře zavolal Del: „Je to vyhazovák se žlutou rukojetí v plastikovém sáčku. Adresa byla napsaná a vytisknutá na počítači. Přilepila ji k sáčku páskou a technici říkají, že z toho balíčku nemůžou získat žádné informace ani stopy, a jsou schopni vsadit se o cokoli, že z toho nože na ni taky nebudeme nic mít. Byla velice opatrná.“

„A co ta krev?“

„Je to opravdu krev. Než tam dojedeš, budeme mít skupinu a uvidíme, jestli máme v záznamech krevní skupinu toho kluka. Už jedeš?“

„Jo.“

„Zavolám ti cestou.“

„Hej, Dele.“

„Co?“

„Jsem fakt okouzlený tím tvým pátráním v McDonaldu.“

„Jdi do prdele, kámo.“

 

DALŠÍ HOVORY. Lucas zajistil zatykač a zavolal Dannii Carsonové, vyšetřovatelce Státního kriminalistického úřadu, která pracovala v Brainerdu na případu zavražděné prostitutky, a požádal ji, aby se s ním setkala v Hibbingu. „Budeme mít DNA jako důkaz. Hledáme hocha, který spáchal vraždu,“ oznámil jí.

Pak zatelefonoval do Hibbingu šéfovi policie, informoval ho o telefonátu ženy, která měla laptop, řekl mu o noži, o zatykači a požádal o někoho z nemocnice, kdo bude moci odebrat podezřelému vzorek DNA.

„Jste si jistý, že je to Carl? Vždycky se mi jevil jako hodný kluk,“ řekl Hopper starostlivým tónem.

„Byl tam a objímal ji. Byl na ni podobný. Jestli to není její dítě, je to někdo, koho velmi dobře zná.“

„Ale telefonát od té ženské může být samozřejmě jenom bouda.“

„Jo, může, ale já si to nemyslím. Nůž nám to řekne, budeme mít analýzu DNA. Jestli seženete někoho na odběr…“

„Zkusíme patologa z nemocnice. Hradíte to vy, není to levné.“

„Ať je připravený dnes ve dvě. A rádi bychom, kdybyste nám mohli poskytnout auto.“

Pak Lucas zavolal Nadě: „Připrav se.“

 

AKCE SE ROZBĚHLA. Lucas vyšel z budovy, sedl do vozu a zamířil opět na sever. Poslouchal Toma Pettyho a Poslední tanec od Mary Jane, Lynyrd Skynyrd – samé policajtské písničky. Uzavřel se do ulity hudby. Rychle vjel na I-35 a ve dvousetkilometrové rychlosti míjel břízy, osiky a borovice, malá jezírka s loďkami… Vjel do Duluthu a otevřel se mu pohled na velké jezero. Dosvištěl na parkoviště před hotelem, naložil Naďu a rozjel se k Range…

„Myslím, že je to úžasné,“ řekla Naďa.

„Taky si to myslím,“ souhlasil Lucas. „A zdá se, že jsme na správné cestě.“

 

DANNIE CARSONOVÁ byla statná žena. Nebyla tlustá, ale vysoká a rozložitá: měla široká ramena a široké boky a vypadala jako vzpěračka. Dokázala se vcítit do člověka a byla jednou z nejlepších vyslýchajících, jakou kdy Lucas potkal. Vyzařovala z ní sympatie a tomu mnoho podezřelých neodolalo.

Potkali se v Hibbingu na policejní stanici. „Co budeme dělat?“

„Zatkneme toho kluka, přivedeme ho sem a zavoláme právníka. Podíváme se mu na paži. Jestli se ukáže, že tam má nějakou jizvu, vezmeme ho do vazby jako podezřelého z vraždy a odebereme mu DNA. Bude to krátké a rychlé.“

Šéf policistů Hopper se zeptal: „Je to tedy konec?“

„To nemůžu říct. Ještě nevím, co se stalo s Rogerem.“

„No, věci se trochu zamotaly – Janet Waltherová je dost populární a ten chlap nahoře ve Virginii…“

„Spivak.“

„Jo. V televizi říkají, že obvinění vznesené proti němu je chabé, a navíc byl napaden Rusy, což žalující straně moc nepomůže.“

„Nechám FBI, ať se o to postará,“ řekl Lucas. „Já se zajímám jen o toho kluka.“

„Kluk je ve škole,“ řekl Hopper. „Prověřil jsem to. Požádal jsem ředitelku, aby držela pod pokličkou, že se mnou mluvila.“

„Pod jakou pokličkou?“ zeptala se Naďa.

 

VE DVĚ HODINY zamířila k obchodu Janet Waltherové tři auta. V jednom seděl šéf místní policie, v acuře jel Lucas s Naďou a Dannií Carsonovou a v dalším policejním voze byli dva policisté. Waltherová byla v obchodě sama, a když spatřila Lucase, rozčílila se. Za Lucasem vstoupil Hopper a sňal si klobouk, za ním vešla Naďa.

„Co chcete?“ zeptala se Waltherová.

„Máme zatykač na vašeho syna,“ odpověděl Lucas. „Zatykač proto, abychom ho mohli prohlédnout a zjistit, jaká má tělesná zranění a odebrat mu vzorky krve kvůli analýze DNA. Byli bychom rádi, kdybyste jela s námi. Pokud si nepřejete jet s námi, necháme tady policejního důstojníka, abychom měli jistotu, že Carla nebudete varovat.“

„Carl? Carl je dítě!“

„No, už tak docela dítě není. To o něm říkáte vy, ale hoch je dost starý na to, aby měl řidičák. A má ho. Viděl jsem jeho řidičský průkaz i registraci na jeho vůz.“

„Co…,“ začala Janet a náhle uhnula pohledem na stranu.

Lucas věděl, že si zřejmě na něco vzpomněla. „Copak?“

„Říkal jste tělesné zranění…“

„Má na paži jizvu po noži, paní Waltherová?“

„Co myslíte, že udělal? Co myslíte…?“

Takže má, pomyslel si Lucas. Obrátil se k šéfovi policie a přikývl. Hopper taky pokýval hlavou. „Myslíme si, že zabil toho Rusa v Duluthu a možná policejního důstojníka. Snad pod vedením Burta Walthera.“

„To je šílené…“ Ale Janet měla v očích strach.

„Chcete jít s námi?“ zeptal se Lucas formálně. Hoch byl hlavní podezřelý, takže chtěl být tak formální, jak jen to bylo možné. „Můžeme taky zajistit, aby v době, kdy ho přivedeme na policejní stanici, byl přítomen obhájce.“

„Na policejní stanici…“ Oči Janet se zaplnily slzami. Zakryla si tvář rukama. „Na policejní stanici…“

 

  *

JANET JELA DO ŠKOLY v autě s Hopperem. Škola byla velká stará budova s aulou ve stylu art deco. Všichni vešli dovnitř a dlouhou chodbou kráčeli k ředitelně. Ředitelka je přivítala, přistoupila ke stolu, podívala se na rozvrh hodin a řekla: „Teď je v tělocvičně.“

Zavedla je do tělocvičny a přítomný učitel ukázal na hřiště. Postávala tam skupina studentů v trenýrkách a tričkách. Hoši se zvědavě dívali na policisty. Učitel policisty informoval: „Řekl mi, že je mu špatně. Šel dovnitř.“

„Kdy to bylo?“ zeptal se Lucas.

„Před deseti minutami.“

Lucas vyhlédl na ulici a pak se obrátil k Dannii: „Sakra. Viděl nás přicházet. Utekl. Řekl bych, že prchá.“

Hopper se podíval na školu před sebou. Za okny byly zvědavé tváře studentů. „Nemyslíte si, že by… Ale sakra.“ Rozběhl se ke škole a oba policisté ho následovali.

„Co je? Co je?“ křičela za nimi Janet Waltherová.

Lucas se rozběhl za Hopperem, za ním se pustila Dannie Carsonová a za ní Naďa.

„Myslíš, že je ve škole?“ zeptala se Naďa. „Se zbraní?“

„Doufám, že ne. Doufám, že jenom utekl. Ale nevím. Nemůžeme mu dát šanci… Snažím se přemýšlet, snažím se přemýšlet…“ Podíval se nahoru. „Ta škola je zatraceně velká.“
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KDYŽ SE DĚDA ZABIL, CARL WALTHER TÉMĚŘ PŘESTAL MYSLET.

Probděl celou noc natažený na posteli a sem tam mrkl na hodiny; ráno se cítil, jako by měl v hlavě nějaký strojek, který se pomalu otáčí a je plný písku. Svět vykolejil.

Matka se do něho pustila, že by měl zůstat doma, ale on do školy šel. Cestou mu v hlavě vyskakovaly různé představy: mrtvý děda, mrtvá babička, mrtvý otec – jeho teplé tělo, jeho osamělý hrob kdesi v lese. Žena, kterou zabil v otcově posteli. Tulačka na ulici, pocit, když se jí drát zarýval do krku, ruští agenti padající k zemi.

Auto před ním mělo na zadním blatníku vybledlou nálepku křesťanské společnosti. Co by udělal Ježíš? A vzápětí si pomyslel: co by udělal děda? Děda by…, přemýšlel by. Jako by hrál šachy. Ale co přesně by udělal? Za všechny ty roky, co spolu pracovali, mu děda neustále říkal, co má dělat, ale nikdy mu neřekl, jak to dělat.

 

HRÁL PRÁVĚ FOTBAL a pohyboval se jako robot – ve škole mu nikdo nic o dědovi a jeho špionáži neřekl, ačkoli na sobě cítil oči spolužáků, kteří ho sledovali –, když tu uviděl několik aut, která zahýbala za roh a blížila se ke škole.

Auta byla ještě o blok dál a Carl neslyšel sirény, neviděl ani rozsvícené majáčky, takže si jich nikdo jiný nevšiml. Ale Carl ano. Zastavila u vchodu a Carl spatřil, jak z prvního auta vystupuje matka se šéfem policie, a věděl, že si přijeli pro něho.

Šel tedy k učiteli a řekl: „Nechal jsem si ve skříňce léky. Chce se mi zvracet, je mi špatně.“ Otočil se a rychle odešel z hřiště do školy. Vběhl do šatny a chvatně se oblékl. Pak vyšel ze dveří, přelezl plot na parkoviště a nasedl do svého starého chevy.

Kam pojede? Do Ruska? Nemohl by jet autem až do Ruska. Ale musí se dostat pryč. Potřebuje zbraň, pomyslel si. Ukryje se v lesích. Rychle si představil sám sebe s puškou v ruce, v hezkých loveckých šatech a možná s kovbojským kloboukem na hlavě, jak se skrývá mezi stromy. Terénní vůz, odbojářská skupina…

Byl plný mladických hormonů. Zažíval určitou radost a taky strach a bylo to hodně intenzivní. Měl benzin, hlad neměl, v kapse měl sedm dolarů a věděl, kde najde jídlo i zbraně a kde nikdo není…

Vydal se tam.
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LUCAS JEŠTĚ NIKDY NECÍTIL TAKOVOU PANIKU, JAKO KDYŽ BĚŽEL přes hřiště do školy.

Hopper zvolal: „Běžte zkontrolovat šatnu pro případ, že by byl tam. Já půjdu spustit tísňový plán.“

Toho roku se na dvou školách v Minnesotě odehrály přestřelky, při nichž byly zabity tři děti. Možnost, že chladnokrevný zabiják, který dokázal zabít ruského agenta a policistu a bůhví koho ještě, je teď ve škole – možná s pistolí s tlumičem –, byla tak děsivá, že Lucas nemohl snést ani pomyšlení na ni.

Neodporoval Hopperovi. Když vběhli do budovy, Hopper ukázal do chodby a jen řekl: „Šatna.“ Kolem bylo několik dětí, které se na ně zvědavě dívaly a Hopper vykřikl: „Všichni zpátky do tříd. Všichni do tříd.“

Lucas vběhl do chlapecké šatny. Dannie Carsonová běžela dál do dívčí šatny a v ruce měla glocka. V chlapecké šatně byl jeden kluk. Právě vytahoval z plátěného koše ručníky. Viděl, jak se Lucas tváří napjatě, a zeptal se: „Co je?“

Lucas přistoupil blíž s jednou rukou na pistoli, kterou měl skrytou pod bundou, a tiše se zeptal: „Neviděl jsi tu Carla Walthera?“

„Ano. Byl tady přede dvěma minutami, ale asi už odešel.“

„A kudy?“

„Nevím, to jsem neviděl. Jen jsem ho slyšel…“

Lucas rychle proběhl šatnou, nahlédl do sprch – nikdo tam nebyl a vyběhl na chodbu. Málem narazil do šedovlasé ženy s baseballovým míčem. Lucas řekl: „Jsem policista. Nepotkala jste Carla Walthera? Měl proběhnout chodbou tak před minutou…“

„Joj!“

Někde nad hlavou mu zachrastil rozhlas a pak se ozval mužský hlas: „Všem učitelům – vypínáme světla. Všem učitelům – světla vypnuta.“

Šedovlasá žena řekla: „Ale sakra. Carl? Má zbraň?“

„Nevíme. Nemůžeme ho najít, ale je někde tady. Prošla jste tou chodbou?“

„Ne, byla jsem v tělocvičně.“

Dannie Carsonová vyběhla z dámské šatny a křikla: „Tady není.“

„Kód ‚vypnout světla‘ znamená, že se máme zamknout tam, kde jsme, a ohlásit se ředitelce,“ vysvětlovala šedovlasá žena.

„Tak to udělejte,“ pobídl ji Lucas. „Pospěšte si.“

 

PŘEVRÁTILI ŠKOLU vzhůru nohama. Lucas proběhl místností před bazénem, zkontroloval plavecký bazén a dva nebo tři policisté prošli řadu po řadě obrovskou aulu; byla prohlédnuta každá šatna, každá třída, každá místnost. Po Carlu Waltherovi nebylo ani stopy. Dvacet minut poté, co začalo prohledávání školy, přišel do ředitelny učitel se studentem a řekl: „Tohle by si někdo měl poslechnout.“

Chlapec spustil: „Měli byste se podívat na parkoviště, jestli tam má auto. Viděl jsem ho dnes ráno, když přijel. Parkoval hned vedle mě.“

Lucas šel v doprovodu chlapce na parkoviště. Cestou mu hoch popisoval místo, kde auto stálo, a když tam přišli, bylo místo prázdné.

„Tohle je moje,“ ukázal hoch na starý Volkswagen Rabbit na vedlejším parkovacím místě. „Je pryč. Ale ráno tady stál. Má chevy.“

 

NAPĚTÍ TROCHU POVOLILO. Ve škole teď bylo deset městských policistů, šest nebo osm šerifových zástupců a člen dálniční hlídky. Před školu se začali sjíždět rodiče; děti je informovaly o situaci mobilními telefony. Lucas vyhledal Hoppera a řekl mu o autě.

„Možná odjel domů,“ uvažoval Hopper. „Pošleme tam naše chlapce. Díkybohu ho tady nikdo neviděl.“

Janet Waltherovou odvedli předtím do ředitelny. Teď si ji vyzvedli a Lucas se zeptal: „Kam si myslíte, že mohl Carl jet? Domů?“

Janet byla vystrašená k smrti. „Neubližujte mu. Je to hodný kluk, neubližujte mu…“

Jediná tři místa, kam, jak se domnívala, se mohl Carl uchýlit, byla domov, obchod a dědův dům.

Lucas, Naďa a Carsonová jeli i s Hopperem do domu Janet Waltherové, který prohlédli a pak zamířili do obchodu. Byl zamčený, ale přesto ho prohlédli. Policisté, kteří kontrolovali dům prarodičů, jim zatelefonovali, že všechny dveře jsou zapečetěné zvenčí a netknuté.

„Promluvím s dálniční hlídkou, aby uzavřela silnice,“ řekl Hopper. „Nemůže být daleko.“

Janet Waltherová chytila Lucase za paži. „Neubližujte mu. Neubližujte mu, ano? Je jen vystrašený. Prostě jste ho vystrašili.“

„Nechceme mu ublížit,“ odpověděl jí Lucas upřímně. „Opravdu ne.“

 

OBJEVILI HO POZDĚ ODPOLEDNE. Našli ho díky tomu, že všechny televizní a rádiové stanice informovaly o vývoji událostí. Na policejní stanici přišel hoch v doprovodu otce. Lucas s Naďou a Carsonovou byli u Hoppera v kanceláři, když do dveří strčil hlavu policista a ohlásil: „Je tady nějaký muž se synem. Říkají, že možná vědí, kde se skrývá Carl Walther…“

„Přiveďte je sem,“ poručil Hopper.

Muž se jmenoval James Wolfe a jeho chlapec James junior. Byl to středoškolák. Wolfe začal: „Tady Jimmyho něco napadlo… Poslední dva roky jsme brávali Carla na lov vysoké do naší chaty. Minulé léto tam kluci hráli paintball.“

„Carl řekl, že by to bylo opravdu hezké bitevní místo,“ pokračoval Jimmy.

„Kde to je?“

„Na Sturgeon River, západě od Cooku. Pětačtyřicet kilometrů odtud.“

Hopper se obrátil k Lucasovi: „Proto ho tady nikdo neviděl a nemůžeme najít ani auto. Když jsme dorazili na parkoviště, byl už v půli cesty.“

„Můžeme tam poslat někoho, kdo by to prověřil?“ zeptal se Lucas jednoho z šerifových zástupců.

„Stěží to najdete,“ varoval je starší Wolfe. „Nejlepší bude jet cestou k Magnusonovým, ti mají pozemek před námi. Pak je to lesem do mírného kopečku a shora uvidíte přímo na dům. Můžete si zkontrolovat, jestli tam stojí jeho auto.“

Lucas řekl Hopperovi: „Sjedu tam. Vezmu si dva hochy… Můžeme tam být tak za půl hodiny, a jestli to nedopadne…“

„Ještě jedna věc,“ dodal Wolfe. „No, mám tam pušku – a myslím, že Carl ví, kde je.“

„Ví to,“ dodal mladší Wolfe. „Jednou jsme ji našli.“

„Chodili jste s ní po lese a stříleli, to se ví,“ houkl otec.

„A co je to?“ zeptal se Lucas. „Jaký typ?“

„Savage.223 s puškohledem. Není to nic světoborného, ale střílí se z ní docela dobře,“ odpověděl hoch.

„Jsou tam náboje?“

Wolfe přikývl. „Dvě krabice expanzních nábojů na hlodavce. Jeďte tam, jestli si myslíte, že je nebezpečný…, ale mějte se na pozoru.“

Šerifovo oddělení mělo pro tuto oblast k dispozici jednotku rychlého nasazení a tři její členové včetně snipera se vydali na cestu. Byli vyzbrojeni puškami a obvyklými útočnými zbraněmi. Lucas jel první v acuře a vedle něho seděl starší Wolfe. Naďa trvala na tom, že pojede také. Seděla na zadním sedadle. Dannie Carsonová měla na sobě kostým, takže ji Lucas nechal v Hibbingu, aby koordinovala průběh akce.

Cestou do Wolfeovy chaty se Wolfe zeptal Lucase, co ten chlapec vlastně spáchal. Lucas mu odpověděl, že si zatím není jistý, ale že ho potřebují vyslechnout v souvislosti s vraždou, možná dvěma.

„Měl jsem takový pocit – nic než pocit –, ale zdálo se mi, jestli není nějak zneužívaný. Znám jeho matku a je to ta nejhodnější ženská na světě. Ale vždycky jsem si dělal starosti kvůli Burtovi. Burt byl zdvořilý, ale nějak jsem si pořád myslel, že je to hajzlík. Víte, jeho vnuk Roger…“

„Toho taky hledáme.“

„Četl jsem o tom v novinách. Rogera jsem znal dost dobře a ten na tom byl taky dost špatně. Jistě, rodiče mu zahynuli při autonehodě, ale nebylo to tím – šlo o něco jiného a já jsem si vždycky říkal, zda s tím nemá něco společného Burt. Nic fyzického. Spíš psychologického.“

„Ano. Burt byl špion,“ přikývl Lucas. „A jestli do toho zatáhl i členy rodiny, kteří vyrůstali tady, kde každý, kdo má na domě americkou vlajku, je pokládán za dobrého Američana…, mohl to pro ně být velký stres.“ Lucas se podíval přes rameno na Naďu. „Je to tak?“

Naďa přikývla. „Rodinný stres je vždycky velký problém. To je v komunistické společnosti rozšířené.“

Wolfe přikývl a podíval se z okna. „Prostě…, Roger byl narušený. Nikdy jsem ho neviděl skutečně šťastného, kromě dne, kdy se ženil. Rád bych věděl, kde je teď.“

 

DŮM MAGNUSONOVÝCH byl po štěrkové cestě asi sedm set metrů od Wolfeovy chaty. Byl usazený v zalesněném cípu krajiny u malé bahnité říčky. Na bráně pozemku byl řetěz a za ní viděli policisté dlouhou příjezdovou cestu vedoucí mezi stromy někam, kde musel stát dům, ale stavení neviděli.

„O kus dál je místo, kudy se dá na pozemek dostat. Vysekávají tam křoví pro těžkou techniku,“ řekl Wolfe a ukázal na cestu. „Ale mohl byste si poškrábat auto…, Magnusonovi by vniknutí na pozemek nevadilo, je to starý dobrý kamarád.“

Šerif projel mezi křovím první a zastavil se v polovině cesty k Magnusonovu domu, v místě, odkud bylo z příjezdové cesty nejblíž k pozemku Wolfeových. Lucas a tři zástupci šerifa s elektrickými paralyzéry a slzným plynem vešli do lesa. Vtom uslyšeli v dálce bušení, jako by někdo tloukl kovem o kov. Zvuk se nesl ze směru, kde měl Wolfe chatu.

„Někdo tam je,“ vyhrkl Wolfe. „To musí být on.“

„Pojďme,“ vyzval je Lucas.

 

CARL ROZBIL kamenem kuchyňské okno, vylámal trčící střepiny a vlezl dovnitř. Zapnul čerpadlo, elektřinu, nařídil termostat na dvaadvacet stupňů, naladil si místní televizní stanici a ze skrýše vytáhl pušku a krabici s náboji.

Dobře. Teď by měl něco sníst. Pátral v kuchyni a našel dvě plechovky Campbellovy krémové houbové polévky. Přihřál si ji, usadil se u kuchyňského stolu a pustil se do jídla. Pušku nechal ležet na stole.

Přesun do chaty ho zaměstnal. Když však položil misku do dřezu, padla na něho samota – nikdo po něm nechtěl, aby misku umyl a uklidil, nikdo mu neradil, kam by měl jít. Nebyl tu děda, který by si s ním popovídal. Neměl kam jít, všude šmejdili policisté a hledali ho.

Vlastně…, chevy je venku, dobře viditelný. Kdyby někdo přijížděl po cestě, byl by chevy první věc, kterou by uviděl. Jestli ho policisté hledají a někdo přijede po cestě a spatří auto, odjede a udá ho. A on se to ani nedozví.

Carl vzal pušku, vyšel ven a zkontroloval garáž. Byla zamčená, ale visel na ní jen obyčejný zámek. Rozhlédl se, našel kámen velký asi jako pěst a tloukl do zámku tak dlouho, dokud nepovolil. Pak vešel dovnitř, pohlédl na čtvercovou tabuli, kde bývaly klíče – nevisely tam. Možná budou na zadní části skříňky. Zvedl vrata garáže.

Vjel autem dovnitř a vrátil se do domu. Právě běžely místní zprávy. Vytáhl si z lednice kolu a lehl si na pohovku. Přemýšlel o hondě v garáži. Možná později. Půjde ven a porozhlédne se kolem. Ještě se podívá, co o něm budou říkat. Možná, pomyslel si, si ještě nikdo nevšiml, že zmizel.

 

PRODÍRALI SE osm set metrů hustým podrostem a měkkou a bahnitou půdou. Bouchání pokračovalo a trvalo asi tři čtyři minuty. Pak ustalo.

O pár sekund později se ocitli na malé vyvýšenině a Wolfe zašeptal: „Když přejdeme přes tu další vyvýšeninu, uvidíme chatu.“

Sestupovali do vlhké prohlubně a jeden z šerifových zástupců zašeptal: „Kopřivy.“

Lucas zvedl ruce nad hlavu: kopřivy nenáviděl. Podíval se na Naďu. Ta nezaváhala a o minutu později už šplhala za Lucasem po vlhké půdě mezi pokroucenými kořeny javorů. Za chvíli se jim otevřel pohled na chevy Carla Walthera.

Carl právě vyšel z garáže. Puška ležela na kapotě auta. Sebral ji, nastoupil do auta, nastartoval a vjel do garáže.

„Vloupal se do garáže, aby schoval auto,“ konstatoval Wolfe.

„A co je tam? Vozidlo?“

„Ano, honda s náhonem na čtyři kola, člun, přívěsné vozíky, dvoje sáně, sekačka John Deere. Nevím, jestli má ponětí, kde mám klíčky k hondě, ale… když o tom přemýšlím, vsadil bych se, že to ví. Vsadil bych se taky, že když se motali s puškou po okolí, jezdili i v hondě. Kdyby si ji vzal, vjede tam, kam se my nedostaneme…“

Lucas se obrátil na zástupce. „Pohybujte se opatrně. Máme ho. Není potřeba, aby byl někdo zraněn.“ Jeden ze zástupců nesl rádio a Lucas mu řekl: „Zavolejte pro posilu.“

„Promluvíme s ním?“

„Zůstaneme v lese, zablokujeme to tu a počkáme, dokud nedorazí posila. Pak si promluvíme…“

„Pokud ho uvidíme venku bez pušky, mohli bychom na něho vlítnout.“

„To mohli, ale může mít u sebe pistoli, kterou zastřelil Jerryho Reasonse,“ řekl Lucas.

Přistoupil k nim radista: „Teď jsem mluvil s Jimmem a už jsou na cestě, celý tým. Budou tu za půl hodiny.“

„Přiblížíme se k němu a počkáme,“ navrhl Lucas. „Jen se stáhneme blíž…“

Naďa stála vedle něho se zarůžovělými lícemi a tvářila se soustředěně.

 

  *

DŮM STÁL na severním břehu úzké říčky u malého přístavu; na břehu ležel převrácený aluminiový člun. Dům samotný byl ze všech stran obklopen zatravněným pozemkem. Asi třicet metrů dál rostly stromy. Podél chodníčku vedoucího k předním dveřím rostly aksamitníky. Příjezdová cesta, protínající severní část pozemku, končila u aluminiové garáže.

Vpředu s Lucasem a s Naďou byl sniper a za nimi Wolfe. Jeden ze zástupců šerifa mířil na východní část domu a druhý na západní. Sedli si a čekali. Uplynulo pět minut, deset.

Náhle vyběhl Carl Walther z domu s puškou v ruce a přes rameno měl přehozený velký pytel z prádelny. Běžel se sklopenou hlavou přímo ke kůlně.

„Co se stalo?“ zeptal se sniper.

Lucas se podíval na střechu chaty. „Máte satelitní televizi, že?“ zeptal se Wolfea. Všiml si talíře.

„Ano.“

„Ti pitomci z televize natočili policejní tým, jak odjíždí od policejní stanice.“ Ozval se hluk motoru a z garáže vycouvala honda. Plátěný pytel byl přivázaný provazem k zadnímu nosiči. Puška byla uložena v plastikovém pouzdru.

„Až vyjede úplně, prostřelte mu pneumatiky,“ řekl Lucas sniperovi.

Sniper promluvil do mikrofonku a honda vyjela ven.

„Do toho,“ pobídl muže Lucas.

Sniper čekal ještě dvě sekundy, protože hledal správný úhel, a pak třemi výstřely zasáhl zadní pneumatiku.

Carl se snažil přidat rychlost, ale pneumatika se zbortila. Vyskočil z hondy, popadl pušku, divoce se rozhlédl, vystřelil před sebe a vběhl do domu.

„Co to bylo?“

„Je vyděšený,“ odpověděl Lucas. Podíval se na hodinky. „Přijedou za dvacet minut. Půjdu si s ním promluvit. Zkusím se k němu dostat co nejblíž a promluvím s ním.“

„Co když vyjde ven s puškou?“

„Budete se muset rozhodnout. Ale nechci, abyste ho zabil.“

„Určitě nechcete počkat?“

„Dělám si starosti s tím, na co asi myslí,“ řekl Lucas. „Jeho dědeček spáchal sebevraždu.“

 

LUCAS VBĚHL zpátky do lesa a oběhl dům, takže garáž byla mezi ním a domem. Wolfe zůstal se sniperem, ale Naďa následovala Lucase.

„Můžeš jít se mnou,“ řekl Lucas, když viděl, že jde za ním, „ale drž se stranou.“

„Ženský hlas…,“ začala.

„Jsi žena, kterou se už jednou pokusil zabít. A téměř uřízl hlavu další ženě, pokud je vrahem té staré dámy z Duluthu.“

„Přesto. Může získat dojem, že se mnou bude bezpečnější.“

„Ale drž se za mnou, ano?“

Proklouzli kolem rohu garáže dovnitř. „Teď jen se… schovej za auto nebo někam,“ poručil Lucas Nadě.

Naďa vyhlížela zpoza garážových vrat. Dům byl od garáže vzdálený asi dvacet metrů a v polovině této vzdálenosti stála honda. Naďa se ani nepohnula; Lucas ji tedy chytil za paži a odvlekl k Carlovu chevy. „Tady zůstaň!“

„Nejsem pes,“ ohradila se.

 

LUCAS SE VRÁTIL ke garážovým vratům a křikl k domu: „Carle! Musíme si s tebou promluvit. Odlož zbraň. Jestli po nás budeš střílet, půjdeš do vězení. Chceme si s tebou promluvit, hochu.“

Žádná odpověď. Nepohnuly se závěsy? Snad.

„Carle…“

„Jděte pryč. Zabili jste mi dědu.“

Lucas vyhlédl z garáže. Teď se pohnula záclona v okně na druhém konci domu. Tam je možná ložnice. „Nezabili jsme ti dědu.“ Naďa se postavila za Lucase, a ten vzkřikl: „Ježíši Kriste, Naďo…“

Naďa na něho nedbala: „Carle, právě jsem mluvila s tvojí matkou. Bojí se, že ti ublížíme. Chce, abys přišel domů. Carle…“

„Jděte pryč.“

Lucas: „Nemůžeme jít pryč, hochu…“

Najednou se okno, za nímž se pohybovaly záclony, rozsypalo a Lucas Naďu prudce strhl na zem. O sekundu později se o kovovou stěnu garáže, kde před chvílí stáli, rozpleskla kulka. „Ježíši…“ Lucas postrčil Naďu dozadu a oba se schoulili za Carlův chevy.

Někdo vykřikl: „Davenporte, jste v pořádku?“

„Jsme v pořádku, nestřílejte.“

Rozlehl se další výstřel a pak další a na Carlovo auto se snesla sprška kovových úlomků. Dírami teď do garáže pronikalo denní světlo a Lucas viděl v tenkém plechu dvoucentimetrové otvory, jimiž prolétly kulky. Další výstřel nebyl mířen na garáž. „Střílí do lesa,“ konstatoval Lucas.

Naďa, na rukou a na kolenou, skrytá za sekačkou John Deere, vykřikla: „Carle, prosím, snažíme se ti pomoct.“

Prásk!

Další výstřel byl mířený do garáže. Kulka se odrazila od jednoho sněžného skútru. Wolfe nebude rád.

Ozvaly se tři výstřely – jeden ze zástupců šerifa střílel z lesa po Carlovi.

„Přestaňte!“ křikl Lucas. „Vydržte… Carle, dům je obklíčený. No tak, chlapče, zatím jsi nic neudělal…“

Garáží prolétly další dvě kulky. Lucas zařval: „Carle, Ježíši, střílíš na svoje auto. Střílíš na svoje auto, Carle…“

 

CARL ZNOVU NABIL; měl plný zásobník a další dva náboje v kapse. Není cesty ven? Kdyby se dostal do garáže… je tam auto. Mohl by vyjet ven a pustit se na opačnou stranu. Mohl by projet tím vysekaným vstupem a potom vjet mezi nízké stromky a křoví… Pak si pomyslel: ne, to nikdy nezvládneš. V hlavě se mu objevil děda: ale ten je mrtvý. Hlaveň pušky se mu mihla před očima několik centimetrů od čela. Mohl by si dát ústí pod bradu…, ani by to nebolelo. Dostal by se odtud do nicoty, mezi tím by nebylo nic. Bylo by to lepší než skončit někde ve vězení, kde by si připadal jako brouk v krabici od bot a ještě by ho šoustal nějaký starší vězeň.

Tak to nemělo být. Měl pracovat v podzemí jako odbojář nebo člen guerrilly – ale neměl skončit na zemi v ložnici jakési barabizny se šesti náboji do pušky a bez jídla – pokud nepočítá šest plechovek polévky a arašídové máslo. Když viděl v televizi policajty, jak vyjíždějí z města, pomyslel si, že přijedou, že ho snad viděli nebo že Wolfeovi s někým mluvili. Trvalo mu pět minut, než si naházel do nylonového pyde kempingové potřeby, polévky a arašídové máslo, ale bylo to k ničemu a on to věděl – neměl spací pytel, stan ani teplé oblečení. Venku by v noci zmrzl.

Ústí pušky se na něho šklebilo a pach střelného pachu nebyl špatný; dostal by se z ničeho do ničeho, žádná bolest, žádný přechod…

A pak ten muž z garáže zařval: „… střílíš na svoje auto. Střílíš na svoje auto, Carle…“

Projela jím vlna vzteku. Šest měsíců se dřel večer co večer v pizzerii, aby si tohle auto mohl koupit. A pak byl konečně ten křáp jeho. Je to jeho auto a tihle lidé…

Vzal pušku a zamířil ke dveřím.

 

CARL VYŠEL a přední dveře se za ním zabouchly. Rychle se blížil ke garáži. Lucas řekl: „Sakra, zůstaň dole…“

Carl držel pušku a mířil do garáže. Vykřikl: „Jděte od mýho auta, jděte pryč od toho mýho zasranýho auta…“

Lucas vytáhl pistoli a vykřikl: „Nechoď sem a odhoď zbraň! Nechci tě zastřelit.“

„Jdi do prdele,“ zařval Carl.

„Carle, nedělej to,“ zaječela Naďa.

Carl kráčel ke garáži a Lucas s Naďou běželi dozadu; chtěli se skrýt za autem. Ale Lucas věděl, že kluk jde příliš rychle a že to nestihne. Opřel se ramenem o zadní dveře a namířil pětačtyřicítku…

Prásk! Carl vypálil z pušky a kulka prošla předním sklem auta a pravděpodobně proletěla zadním okénkem ven. Slyšel prásknutí, žádné řinčení, jen směšné puknutí skla. Carl se blížil. A vtom se ozvalo: prásk!

Výstřel vyšel z lesa a složil Carla na zem. Hoch vykřikl a upustil pušku. Lucas třemi rychlými skoky oběhl auto a kopl do pušky. Chlapec se kroutil na prašném plácku jako pes s přeraženým hřbetem.

Sniper už sbíhal z kopce s puškou v ruce a Lucas křičel na radistu: „Zavolejte ambulanci, řekněte jim, že potřebujeme ambulanci…“

Stlačil Carla k zemi, až hoch zařval bolestí, a zkontroloval mu pás, jestli za ním nemá zbraň. Nenašel nic. Zvedl pušku, odnesl ji o kus dál, z dosahu hocha, pustil ji na zem.

Sniper se zastavil a mluvil do mikrofonu; Wolfe zůstal v lese; stál a díval se na ně. Další zástupce šerifa k nim přibíhal z druhé strany.

 

CARL SE ROZPLAKAL. Jak tak ležel na zemi, zdál se se svým úzkým růžovým obličejem a blond vlasy velmi mladý. Lucas se k němu naklonil a zeptal se: „Kam tě trefil? Kam tě trefil?“

Carl začal přerývaně vzlykat.

Sniper k nim došel a řekl: „Snažil jsem se ho trefit do zadku. Byl jsem si jistý, že po vás vystřelí.“

„Dobře,“ řekl Lucas. „Pomozte mi ho otočit.“

Přiběhl další zástupce šerifa, Wolfe a pak třetí zástupce šerifa. Otočili Carla na bok a Lucas viděl, že má džínsy vzadu od krve. „Sundejme mu džínsy. Musíme se ujistit, že to nezasáhlo tepnu.“

Naďa jim pomáhala. Držela Carla za ruku a Lucas si všiml, že krvácí; měla ve tváři tři nebo čtyři malé ranky. „Budeš v pořádku, budeš v pořádku,“ opakovala Carlovi a mateřsky ho hladila po vlasech.

Jediná kulka s měděným pláštěm pronikla horní částí Carlovy levé hýždě, vyšla ven, pronikla do pravé hýždě a v její spodní části vyšla ven. Všechna čtyři zranění krvácela, ale krvácení nebylo příliš silné.

„Mám v autě lékárničku. Přinesu ji,“ nabídl se jeden ze zástupců. Nechal pušku u skupiny a rozběhl se lesem k autům.

„Umřu?“ zeptal se Carl.

„Ne, ale strávíš nějakou dobu v nemocnici,“ odpověděl Lucas. „Je to o moc lepší než to, co jsi udělal Oleševovi nebo Jerrymu Reasonsovi.“

Carl, šílený bolestí, otevřel ústa, aby něco řekl, a pak se mu zablesklo v očích. Podíval se na Lucase a řekl: „Chci právníka.“

 

„ZATRACENĚ,“ zaklel Lucas. Vstal a zeptal se Nadi: „Co se ti stalo? Ukaž, podívám se.“

Naďa vstala, Lucas ji vzal za bradu a otočil si ji obličejem k sobě. „Máš tu čtyři malé ranky, asi od skla. Můžeš v nich mít úlomky… Tady, tady je jeden.“ Uviděl malý střípek, který trčel z jedné ranky. Uchopil ho mezi palec a ukazováček a odstranil ho. Nadě skanulo na tvář trochu krve. „Tohle se stane, když neposloucháš.“

„Je to špatné?“ zeptala se.

„Ne. Možná tam ještě máš nějaký kousek skla, ale až se to uzdraví, nezůstanou ti jizvy. Budeš stále krásná.“

Podíval se znovu na Carla a Naďa se vrátila do garáže za auto. Otočil se právě včas, aby viděl, jak bere úzký dlouhý střep. „Opatrně s tím…,“ zavolal.

Naďa chytila střep do dvou prstů a lehce si dvakrát přejela po čele. Ze dvou dlouhých nových ran vystříkla krev a stékala jí po světlé pleti do obočí.

„Co to sakra děláš?“

„Politický tah,“ odpověděla Naďa.
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AMBULANCI TRVALO PŮL HODINY, NEŽ DOJELA NA MÍSTO ČINU. Carl upadl do šoku, a přestože zranění byla vážná, neohrožovala jeho život, jak jim sdělil lékař. Ale dodal, že Carl je mladý hoch v dobré kondici, a tudíž by se měl brzy uzdravit. Ještě než odjeli, prohlédl lékař Nadin obličej a objevil další maličký úlomek skla, který odstranil pinzetou.

Když skončil, Naďa požádala Lucase, aby ji vyfotil s krví na obličeji. „Tohle můžu použít,“ řekla. Pózovala hned vedle sanitky, z níž ještě vyčnívaly Carlovy nohy na nosítkách. Tvář měla celou od krve.

 

O DVA DNY POZDĚJI byla pryč. Lucas ji odvezl na minneapoliské mezinárodní letiště a řekl: „No, bylo to parádní.“

„Co je to ‚parádní‘?“

„Chci říct, že to bylo zajímavé.“

„Myslím, že jsem byla jako osina v prdeli,“ řekla a usmála se na něho.

„Ale, no…“

„Je mi líto Jerryho.“ Úsměv zmizel. „Na tohle nezapomenu.“

„Nemohla jsi nic dělat. Neudělala jsi nic špatného – kromě toho, že jsi narazila na bláznivého kluka.“

„Který si myslel, že pracuje pro matičku Rus.“

Přišli k odbavovací zóně. Naďa vzdychla, postavila se na špičky a políbila Lucase na tvář. „Kdybys někdy přijel do Ruska…“

„Jasně.“

Znovu se usmála. „Já vím, nepřijedeš. Ale kdyby…“ Poplácala ho po hrudi. „A vyřiď ode mě pozdrav Weather. Velice se mi líbila. A myslím, že má velmi dobrého manžela.“

 

DEN POTÉ ležel Lucas spokojeně na gauči. Četl si v GQ článek o speciálně spřádané vlně, kterou použil jeden italský krejčí na obleky, jež se prodávají za šest tisíc dolarů. To by za oblek nedal v žádném případě, říkal si. No, musí to být opravdu dobrý oblek.

Právě si četl článek o ručně šitých botách, když uslyšel na příjezdové cestě auto. Ozvalo se krátké zatroubení. Na ně čekal. Odhodil časopis, seskočil z pohovky a pádil k předním dveřím. Venku stála Weather a dívala se na svůj nový červený sedan BMW 330. „Ale nevypadá tak dobře jako prelude,“ řekla.

„Vypadá mnohem líp než prelude,“ opravil ji Lucas a přistoupil k autu. „Je prostě jiný.“

„Praktičtější,“ dodala. „Má náhon na všechna čtyři kola a můžeš tam naložit víc věcí.“

„Do háje s praktičností. Nekoupila sis auto za čtyřicet tisíc dolarů, abys v něm převážela celer.“ Poplácal kapotu. „Koupila sis ho proto, že je to umělecké dílo. Jen s ním nesmíš projíždět pod těmi garážovými vraty.“

Weather se podívala na nová vrata garáže a zeptala se: „A co Carl?“

Když odvezli Carla do nemocnice, lékař našel úlomek kulky ve svěračovém svalu. To by mohlo být vážné, ale náročnou operací byly odstraněny veškeré kovové zbytky a sval byl zachráněn.

„Mluvil jsem s doktorem před hodinou a všechno je dobré. Jen nebude nějakou dobu běhat.“

„Třicet let, jestli to můžu upřesnit.“

„Ten zmetek zabil Jerryho Reasonse,“ řekl Lucas. „A toho Rusa. Nechovám k němu moc sympatií.“

„Ale přesto vypadá dobře,“ konstatovala Weather. Otočila se k autu. „Nebylo by hezčí v modré?“

 

  *

UBĚHLO DALŠÍCH PÁR DNŮ. Weather začala jezdit v novém BMW a na příjezdovou cestu vjížděla rychlostí pětasedmdesát kilometrů za hodinu. Del dostal sledovací kamery, aby mohl hlídat dodávky do McDonalda.

Okresní prokurátor St. Louis County prohlásil, že velká porota obvinila Carla z vražd prvního stupně v případě zabití Rodiona Oleševa a Jerryho Reasonse. FBI obvinila Anthonyho Spivaka ze špionáže a okresní prokurátor ho zbavil obvinění ze spoluúčasti na vraždě s tím, že toto obvinění bylo neopodstatněné ve srovnání s obviněním FBI. Vlastně byl rád, že se může Spivakova případu zbavit.

Lucas slyšel neoficiálně od Harmona, že Janet Waltherová byla ochotná hovořit o špionážním kroužku, pokud získá dohodu pro Carla.

Podmínky dohody budou přesto tvrdé: duluthští policisté byli přesvědčeni, že Carl zabil Jerryho Reasonse, a chtěli ho dostat za mříže. Jediný problém byl, že měli málo důkazů. Vlastně jen Lucasův příběh o tom, jak pronásledoval muže po kopcích Duluthu, a mlhavý popis od recepčních. Na druhé straně, krev z ostří nože byla opravdu Carla Walthera a Carl byl opravdu ošetřen na pohotovosti oné noci, kdy byl zavražděn Olešev, asi dvě hodiny po činu. Carl prohlásil, že se řízl do paže, když prolézal rozbitým okénkem v dědově sklepě. Federálové prozkoumali rozbité okno a potvrdili, že krev na něm patřila Carlovi.

Ale přesto, kdyby mohli přijmout nůž jako důkaz – což není tak jisté –, nikdo by nevěřil, že by krev na okénku byla dostačujícím alibi.

Pokud Duluth nedostane Carla za zabití Reasonse, budou policisté spokojeni s doživotním trestem za vraždu Oleševa.

Ale byla tu další komplikace: Roger Walther byl stále nezvěstný. Federálové hlásili, že Janet Waltherová teď svaluje veškerou vinu na něho.

 

„JEN TAK MEZI NÁMI,“ řekl Harmon Lucasovi. „Myslím, že nejlepší, v co můžeme doufat, je, že se nám podaří identifikovat celý ten sovětský okruh a vyslechnout všechny zúčastněné. Nemyslím si, že tam bude hrozit nějaké vězení – je do toho namočeno příliš mnoho advokátů. Spolupráce s Janet Waltherovou je v tomhle případě veledůležitá.“

Teď loudil.

„Tohle je ta nejlepší dohoda pro vás,“ pokýval hlavou Lucas. „Ale pro zbytek světa, včetně Rusů a Spojených států, bude nejlepší dohodou zavřít Carla Walthera za vraždu. Musíme ho zavřít za něco…“

Harmon byl ve Washingtonu, ale Lucas téměř slyšel, jak pokrčil rameny. „Pokud budeme moci…“

UBĚHL NĚJAKÝ ČAS. Del chytil zloděje z McDonaldu a Neil Mitford, poradce guvernéra, mu přišel potřást rukou. „Kašleme na ruské agenty, tenhle McDonald, to je důležité!“

„Měl bych dostat nějakou odměnu nebo tak,“ nadhodil Del a mrkl na Lucase, který znuděně zívl.

„To bys měl,“ souhlasil Mitford. Vytáhl z kapsy dolar. „Tady. Dokonce to máš podepsané guvernérem banky.“

 

TÉMĚŘ ČTYŘI TÝDNY POTÉ, kdy byl Carl postřelen, dostal Lucas dopis od Nadi.

„Děkuji ze srdce za vaši pohostinnost. Práce s tebou se mi líbila,“ stálo v něm. Bla, bla, bla. Jako dopis studentky, která přijela z výměnného pobytu, pomyslel si Lucas. Laserovou tiskárnou natištěná zpráva vypadala tak, jako by se měla založit mezi kopie. Skutečné sousto bylo až na konci, připsané ručně modrým inkoustem: „Moji přátelé byrokrati byli oslněni mými zraněními, takže děkuji taky za fotografii. S pozdravem Naďa.“

Poznámka byla podepsána: plukovník Naděžda Kalinová. „Naše děvče bylo povýšeno,“ řekl Lucas Weather. Celý den měl dobrou náladu, třebaže přesně nevěděl proč.

 

  *

ŠEST TÝDNŮ POTÉ, co byl Carl postřelen, seděl Lucas ve své kanceláři s nohama na stole a četl si sérii hlášení, v nichž byli oběťmi koně.

Někdo – zřejmě šílenec – střelil zvířata vždy několikrát do břicha dvaadvacítkou a i v případě, že zvíře nezemřelo na místě, muselo být utraceno.

Ve třech okresech bylo zabito devět koní a milovníci zvířat bili na poplach. Guvernér si přál, aby se záležitost rychle vyřešila. Mitford to vysvětloval po svém: jestliže v celém vesmíru politicky choulostivých případů je Carl Walther a jeho ruský špionský kruh trojka, pak koně jsou devítka, těsně za krádežemi v McDonaldu.

„Koně jsou důležitější než zabití policajti,“ utrousil Lucas.

„To neříkám, ale fakt je, že policisté bývají čas od času zastřeleni. S tím se nedá nic dělat,“ řekl Mitford. „Ale s koňmi nebo psy to tak není. Kvůli nim by tě voliči rozsápali. Říkám ti, Lucasi, jestli toho chlápka chytíš, guvernér ti bude opravdu, opravdu vděčný.“

Takže tam seděl a pročítal si zprávy o koních, když tu zazvonil telefon. Ohlásil se Kelly, policista z Duluthu. „Hádej co?“

„Kolikrát mám hádat?“

„No, kašli na to. Radši ti to řeknu. Hoši z laborky konečně prozkoumali ten bublinkový obal, co sloužil jako matrace, a našli na něm otisk. Krásný, zdařilý, čistý.“

Lucas se posadil. „To ne. Máte k němu jméno?“

„To je ta zajímavá část. Je k němu jméno. Patří tulačce, která byla zatčena tady v St. Paulu asi před devíti lety – byla to studentka univerzity jménem Annabella Ramfordová. Proklepli jsme si ji a je zřejmě právničkou tady v St. Paulu. Máme telefon a všechno ostatní.“

„Je právnička? Vždyť by teď měla být tulačka.“

„Jsem z toho taky jelen. Vůbec nevím, co to znamená,“ přiznal Kelly.

„Znám nějakého Johna Ramforda, a to je opravdu velká ryba mezi právníky v centru…“

„Mohl bych mu zavolat a zeptat se na Annabellu… Kdybys to chtěl zařídit, duluthská policie ti zůstane dlužníkem.“

„Jako bych to potřeboval,“ zabručel Lucas.

 

  *

ALE KDYŽ SKONČIL TELEFONÁT, našel si v telefonním seznamu Ramfordovu firmu, zavolal tam a požádal o rozhovor s Annabellou Ramfordovou. „Mohu jí říct, kdo volá?“

„Hm… Ne.“ Zavěsil a vzal si plášť.

 

O DESET MINUT POZDĚJI zastavil na nové parkovací rampě v centru města a za chvíli hovořil s recepční Ramfordovy firmy. „Rád bych navštívil Annabellu Ramfordovou.“

„Můžu jí říct vaše jméno?“

„Jen jí řekněte, že jsem ze Státního kriminalistického úřadu a jedná se o bublinkový obal. Už bude vědět.“

Recepční ho požádala, aby se posadil. Sedl si, vzal si noviny a dvě minuty si četl něco o výrobě mobilů ve Finsku. Recepční se vrátila: „Slečna Ramfordová vás přijme.“

Nasměrovala ho k výtahu s dveřmi z dubového dřeva, který jezdil jen mezi dvěma patry. Vystoupil v prvním. O dveře se opírala elegantní mladá žena, a když vystoupil z výtahu, zeptala se: „Jde o ten bublinkový obal?“

„Ano.“ Kráčel k ní. Měla na sobě světle zelený kostým barvy jadeitu, lomené šedou. Barva jí šla hezky k očím. Jednoduchá šňůra perel sloužila jako rám pro opálenou tvář. „Jmenuji se Lucas Davenport. Jsem ze Státního kriminalistického úřadu.“

Ženě se objevil na tváři skeptický výraz. „Nejste tady kvůli Quentinovu případu, že ne? Řekla jsem soudci Martinovi, že se tím nebudeme zabývat…“

„Vůbec nevím, co je Quentinův případ,“ přerušil ji Lucas.

„Tak co je to potom… ‚bublinkový obal‘?“ Byla zmatená a pokynula mu, aby šel za ní do kanceláře.

Kancelář byla malá, zaplněná papíry a žlutými obálkami a nekonečným množstvím osobních věcí. Lucas si pomyslel: blbůstky, drobnůstky, pitominky…

Posadil se a řekl: „Hledáme ženu, kterou možná znáte. Aspoň jste s ní byla ve styku. Žila na ulici v Duluthu a byla svědkem vraždy. Vím, že teď je v St. Paulu…“ A velmi stručně jí všechno pověděl.

Přikývla a projevila zájem. „Dělám případy ex offo,“ řekla a položila ruku s roztaženými prsty na hromádku papírů. „Znám spoustu takových žen. Ale v Duluthu? A proč myslíte, že bych měla…?“

„Protože jsme našli váš otisk na bublinkovém obalu, který používala jako postel. V Duluthu.“ Lucas sledoval její oči a neviděl nic zvláštního.

„Můj otisk?“

„Přesně tak. Není pochyb, jestli jste ta stejná Annabella Ramfordová, která byla zatčena asi před deseti lety na studentské demonstraci.“

Uličnicky se usmála. „To jsem byla já. Stalo se to toho dne, kdy jsem ukončila studia. Bože, tátu to tenkrát vytočilo. Ale jsem si jistá, že neznám nikoho…“

„Takže pokud jste ji neznala, jestli jste ji nikdy nepotkala, kde se vzal váš otisk na tom bublinkovém obalu?“ zeptal se Lucas.

Zamyšleně si přejela ukazováčkem po nose nahoru a dolů a vzhlédla. „Aha. Byl to velký kus bublinkového obalu? Něco jako role? Nebo dvě role?“

„Ano.“

„Dobře. Našli jste to u přístavu? Někde u obchodu Goodwill? Nebo víte o ní, že šla do Goodwillu a něco si tam koupila?“

Teď zvedl Lucas obočí. „Ano, Goodwill je přímo přes cestu.“

Opřela se o opěradlo židle. „Dobrá. Máme tam člun,“ vysvětlovala. „Moje rodina. Je to Island Packet 38, jmenuje se Whiplash. Muselo to být někdy začátkem srpna – brala jsem tam moc věcí. Většinou víno v lahvích. Zabalila jsem je do velkého kusu bublinkového obalu. Měla jsem tam taky nějaké staré věci – šaty a pár obnošených bund – byly bezvadné, chápejte, ale starší. Nosila jsem je na lodi. Věděla jsem, kde je Goodwill, proto jsem se tam zastavila a hodila ty šaty a bundy do kontejneru. Měla jsem i ten bublinkový obal. Byl použitý, ale taky dobrý. Říkala jsem si, že mám ještě jednu roli, a taky jsem si byla jistá, že nějaký chudák by ho mohl použít. Tak jsem ho tam taky hodila. Vsadím se, že ta osoba to tam našla.“

„Takže vy jste nebyla…“

„Ne, nikdy jsem nemluvila s žádnou tulačkou z Duluthu. Na mou čest,“ řekla a naklonila se k němu. „Nikdy. Stýkám se jen s několika místními.“

Celou dobu, co mluvila, ji Lucas bedlivě pozoroval. Měla ty nejnevinnější oči, jaké kdy u právníka viděl. Ty jsou u soudu cenné, pomyslel si. Když skončila, vzdychl si a řekl: „Dobře. Doufal jsem, že jste ji znala.“

Ramfordová se zase opřela o opěradlo židle, a kdyby měla na sobě kalhoty, možná by si dala nohy na stůl. „Četla jsem o tom všem, co se stalo v Duluthu – to vy jste řešil ten případ? Ty špiony?“

„Jo.“

„Proti tomu hochovi toho moc nemáte,“ usmála se.

„To říkáte jen proto, že jste obhájce,“ řekl Lucas.

„Chcete říct, že žalobci vám to neřekli?“ zeptala se.

Lucas se na ni usmál. „Naznačili, že by byla vítána další informace.“

„To se vsadím. Jakákoli dodatečná informace,“ dodala. „Má ten chlapec dobrého obhájce?“

Lucas pokrčil rameny. „Veřejného obhájce. Takže jo, myslím, že je docela dobrý. Proč? Chcete to?“

„Ne. Dělám občanské právo,“ odpověděla rychle. „Muže, kteří bijí ženy, ženy, které bijí muže. Sociální péče, která se pere se ženami i muži a připravuje je o šeky…“

Lucas vstal, zívl a protáhl se. „Jsem unavený. Každopádně vám děkuji za váš čas.“

 

KDYŽ SJÍŽDĚL výtahem o poschodí níž, přemýšlel o Annabelle Ramfordové. Pracuje ve firmě svého otce, nosí perly a slušivé zelené kostýmky, stará se o „chudé lidi“ a o charitu. Dělá případy ex offo, protože z toho má dobrý pocit a protože nepotřebuje peníze. Její otec asi patří k těm zmetkům, kteří si mohou koupit italský oblek za šest tisíc dolarů.

A přesto: na Annabelle Ramfordové bylo něco, co spustilo tikání jeho měřiče lží. Jen nemohl přijít na to, co tam nesedělo.

 

  *

ANNABELLA STÁLA u okna na chodbě před svou kanceláří a dívala se na Lucase, který odcházel ulicí. Bylo jí ho trochu líto. Případ proti mladému Waltherovi byl slabý. Pokud mluvili reportéři pravdu, tlačí FBI státní prokurátory k tomu, aby souhlasili s dohodou, že výměnou za informace půjde chlapec do vězení jen na několik let…

Nemělo by to tak být. Části případu mladého Walthera by zapadly do sebe, kdyby Davenport našel Trey.

Ale Trey byla pryč navždy. Ani Annabella teď nevěděla, kde ji najít – ani teď, ani později. Davenport zabočil za roh a Annabella Ramfordová se vrátila do kanceláře, posadila se za počítač a pustila celou věc z hlavy.

LUCAS VYŠEL NA ULICI a rozhlédl se. Zvažoval, jestli má jít zpět do kanceláře. Mohl by zavolat Kellymu a říct mu o Ramfordové a možná společně s ním zkusit vymyslet nějakou strategii pro případ Carla Walthera. Ale taky by mohl jít domů a pohrát si se Samem.

Walther střílel na policisty, takže půjde na nějaký čas do vězení. Minimálně na dva roky. A kdo může tvrdit, že Carl nebyl zneužíván, když strávil tolik času se svým bláznivým dědečkem? Spletitá historie Waltherova špionského kruhu byla další záležitostí a její řešení už se Lucase netýkalo. Možná už nikoho.

Lucas zívl. Co se stalo, muselo se stát. Kdyby chtěl hezké a jasné konce, musel by mít jiné zaměstnání. Poslední dobou trávil hodně času v kanceláři a cítil se vyčerpaný. A co je horší, dostal ten případ s koňmi.

Zabočil za roh a zamířil k parkovací rampě. Rozhodl se, že raději pojede domů a pohraje si se Samem.

A rozjel se k domovu.
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